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BBeanenue

JaHHbli y4eOHUK II0 CTHUAHMCTHUKE AHTAUMCKOTO g3bIKa COCTOUT
U3 [IECTH TAaB U IIpeAHaA3HA4YE€H OAS MAarucTpPaHTOB, aCOIHPaHTOB U
cCAyLIaTeAed, o0ydyamInuxcd II0 IporpaMMe AOINOAHUTEABHOTO IIPO-
deccuoHaabHOTO obOpa3oBaHud «I[lepeBoaguuK B cdepe mnpodeccuo-
HaAbHOM KOMMYHUKalumn». HMHpopmamnus cTpouTcs Ha OOUIeNnpHU-
3HAQHHBIX IIOAXO0A4aX K OCHOBHBIM IIOAOXKEHUSM CTUAUCTHKU aH-
TAUHCKOTO d3bIKa, pa3dpaboraHHbiXx U.P. TaabnepuHbIM, a TakK¥XKe Ta-
KuMu yué€HeiMmu, kKak WU.B. Apuoapn, TA. 3uamenckag, B.M. lllaxoB-
ckuit, A.A. HearoObuH u ap.

B paboTe ocBelarTcs BONPOCHI HNOHATHS CTHAS U CTHAUCTUKHU,
o0IIeHAaITMOHAABHOTO AHTAUHCKOTO £3blKa U €ro pa3HOBUIHOCTEH,
CTUAUCTHYECKON auddepeHInaliuu aHTAUHCKOTO CAOBapHOTIO CO-
cTaBa; (PYHKIIMOHAABHBIX CTHUAEH, PA3AUYHBIX A€KCHUKO-(Pa3eoAOTHU-
YEeCKUX, CUHTAKCUYECKHUX U (POHETUUYECKUX CTUAHUCTHUUYECKHUX BbIpa3U-
TEABHBIX CPEACTB aHTAUMCKOTO S3bIKA.

TeopeTHnyeckKHUe IIOAOXKEHHUdA, PACCMOTPEHHBIE B TrAaBaxX KHHUIH,
OOIIOAHSIOTCH BONpPOCAMH W NPaAKTHYECKHMH 3aJaHUSIMH, KOTOpPBIE
CAyKaT KaK A9 3aKPENA€HHS TEeOPeTUUYECKUX NPoOAEM, TaK U OAd
caMOCTOSITeAbHON paboThl CTyAEHTOB.

[leap aBTOpPOB yuyeOHHUKa - NOMOYL OyAyIIUM I[epeBOAYHMKAM B
cepe npodeccuoHAABHOH KOMMYHHKAIIUU B Pa3BUTHU KOMMYHUKAa-
THUBHON KOMIIETEHIIUM M HABBIKOB a/1eKBATHOT'O IIOHMMAaHHUS U Iepe-
BOZla TEKCTOB Pa3AUYHBIX CTHAEH.



I'aAnaBa

IIOHSITHE CTHASA
H CTHAUCTHKH

1. I/ICTOpI/IH IIOABA€HHUA U pa3BUTHAd CTHAHNCTHUKU.

2. [Ipobaema ompemeseHUs IpeaMeTa U 3aaad AUHTBUCTHUYECKOH
CTUAUCTHUKH.

3. Pa3HOBHAHOCTH CTHAHUCTHKH.
4. [IpoucxoxXaeHHUE TEPMHHA «CTHABY.

S. CTuab KakK AMHTBHUCTHUYECKOE IIOHSITHE.

EquHUIBI s3bIKa PaA3AHYHBIX YPOBHEH H3y4YalOTCSd TPaIUIHUOH-
HBIMH BETBSMH AUHTBUCTHKHU. Tak, poHETHKa HMEET MEeA0 CO 3BYKa-
MU peYH U MHTOHaNUel; AeKCUKOAOTHS H3ydaeT CAOBA, UX 3HAYEHUE
U CTPYKTYpPY BoKabyaspa; rpaMMaTHKa aHAAHU3HUPYeT (POPMBI CAOB U
X (PYHKOHUM B OPEOAOKEHUU. OTU cepbl HU3yUYEeHUsS AUHTBUCTUKH
4ETKO OIIpedeA€Hbl U HUMEIOT OOATOBpeMeHHYI0 Tpaguinup. Co cTH-
AUCTHUKOU CAOXKHee. B oTamyue OT APYTHUX AUHTBUCTHYECKHUX HAYK Y
CTUAHUCTHUKH HET CBOHX COOCTBEHHBIX €IUHUIl. HocUTeAIMHU CTHAU-
CTUYECKUX 3HAYEHUU SBALIOTCS €OUHUILI U (POHETUYECKHE, U MOP-
dororHUeCcKUEe, U AEKCUYECKHE, U CHHTAKCUYECKHE - OHU BBIIIOAHSIOT
CTUAHUCTHUYECKYI (PYHKIIUIO OOIMOAHHUTEABHO K CBOHM OCHOBHBIM
PYHKITUSIM.

CTHUAUCTHUKA - OTHOCHUTEABHO HOBasg BETBb AUHTBUCTHUKHU, y KO-
TOPOH 3a IA€YaMH AWIIb HECKOABKO OECSATKOB A€T HHTEHCHUBHOTO
AMHTBHCTHYECKOTO HHTepeca. OQHAKO HCTOKU COBPEMEHHOH CTHUAU-
CTHUKH CAEAyeT UCKaTh B aHTHYHOU MIOATHUKE U PUTOPHUKE, T.€. HAYKE
00 opaTOpCKOM HCKyccTBe. MHOTHE MHOAOXKEHHS HAYKU PUTOPHUKH, B
KOTOPYIO BXOAHAO YU4€HHE O (PUTypax Pedu, O BLIPA3UTEABHBIX Cpel-
CTBax U IIpaBHUAAX IOCTPOEHHUS OPATOPCKOH pedn, o6 oTOOpe CAOB U
UX COYETAaHWHU, HAIIAH CBO€ MECTO B COBPEMEHHBLIX TE€OPETHYECKHUX
KypcaxX CTUAUCTHUKHU, AEKCUKOAOTHU U TEOPUHU AUTEPATYPHI.
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Haunboapmiyio poAb B Pa3BUTHUU CTHAUCTUKHU CBhITPAAU TeOpPUs
ctuaeit M.B. AomoHocoBa u ero «Putopuka» (1748).

CaMm TepMHH «CTUAUCTHKA» MOSIBUACS B Hadaae XIX Beka B IpPOU3-
BEOEHUAX HEMEIKUX POMAHTHUKOB B CBA3M C BO3HUKHOBEHHEM HOBBIX
OAS TOU 5IOXHM MOHATHN MHAWBHUAYAABHOCTHU TBOPYECKON AMYHOCTH.

[TonbITKH HaydHO 0O0OCHOBATb CTHUAUCTHUKY OBIAU IIPEANIPUHATHI
B Tpynax 'epbepra CrieHcepa («Pusocodus ctuas», 1852) u Xeiima-
Ha lllretinTaag (1866). B uccaenoBanusax A.H. BeceaoBckoro «M3 uc-
Topuu anuteTa» (1895) u A.A. [loreObHU OBIAM 3aA0KEHBI OCHOBBI HC-
TOPHUYECKOU CTHAUCTHKHU. CoBpeMEHHAasT AWHTBUCTHYECKAd CTHAU-
cTuka HauyuHaeTcd c paborbl lapaa Baaau «TpakrTaTt mno dpanIilys-
ckoMl ctuauctTuke» (1909) u BrIimeAsieTCd yKe KaK CaMOCTOATEAbHBIN
pa3neA S3bIKO3HAHHUA B TpPpyLax A3bIKOBeNOB [IpakCKOTro AMHTBHUCTH-
4ECKOI'o KpyzKKa.

B Poccuu B 20-e rompl XX BekKa CTHAHUCTHKA €Ié He ObIaa caMo-
CTOSTEABHOH HayKOH, a paccMaTpuBasach Kak 6a3a KyAbTypPbl pPEYH.
OpgHako BCE€ OOABIIYIO ONIPeneA€HHOCTH oOpeTasa MBICAB O TOM, YTO
CTHAHUCTHKA - CaMOCTOdTeAbHAas AUCIIUIIAMHA, UMEIoNlasd CBOH IIpel-
MeT, u3ydarliias «ynorTpebaeHUue sa3bIKa», T.€. COBOKYIIHOCTb yCTaHO-
BUBIINUXCS B OOIIECTBE S3BIKOBBIX HOPM, B CHAY KOTOPBIX U3 CYyIIe-
CTBYIOLIIEr0 3araca sI3bIKOBBIX CPEICTB OCYLIECTBASETCsS oTOop, He-
OAWHAKOBBIH OAS pPa3HbIX YCAOBUH sSI3bIKOBOTO 00IeHHS. B pycckom
A3bIKO3HAHUHN CTAaHOBAE€HHE CTHAUCTHUKU KaK HayKH OBIAO 3aBepllle-
HO B KoHLennnuu B.B. Bunorpanosa.

B pycckuii g93bIK CAOBO «CTHAHMCTHKAa» BOLIAO M3 (PPAaHILy3CKOTO
a3bika (stilistique). YTo KacaeTcss aHTAUHCKOTO s3bIKa, TO 3[€Ch aHa-
AOTHUYHOE HauMeHOBaHHUE MaHHOM Hayku (stylistics) ymorpebasercsa
penko: o6bIYHO B aHTAO-aMEPUKAHCKHUX UCTOYHUKAX OAd 0003HAUYEHUS
COOTBETCTBYMOIIlEY 00AaCTH HAY4YHBIX 3HAHUU UCIIOAB3YIOTCH TaKUe
TepMHHBI, Kak figures of speech, style, style and composition, u T.m1.

CtuanucTUKa, KakKk (PUAOAOTHUYECKAas AUCIUIAWHA, CUHHUTAEeTCHd y3-
AOBBIM NYHKTOM (PHAOAOTHHU, IIOTOMY YTO 3[€Ch CXOASATCS MaHHBbIE
BCEX MUCIUIIAUH, 00pa3yoniux 3Ty ClIeIIUaAbHOCTh. TaKk Kak IIpeaMeT
CTUAUCTHUKU KaK HayKH OOUIUPEH, U HOCHUTEASIMU CTUAUCTHUYECKUX
3HAYeHUH BBICTYNAIOT BCE E€OUHUIILI s3blKa, HadyuHas C (poHeTHYe-
CKHX U OKaH4YHBad CHHTAKCHYECKHMHU U TEKCTOM, TO B SI3BIKO3HAHUHU
HUCTOPHUYECKU CPOPMUPOBAAOCH HECKOABKO IIOAXOMOB K IMOHUMAHHIO



ctuauctTuku. OOIIEeNNPU3HAHHBIX OIPEAEA€HUN IIpeaMeTa U 3amaad
AUHTBUCTHUYECKOM CTHUAMCTHUKHU [0 CHUX IOp He cyulecTByeT. OmgHaAKO
IPUHSATO pa3AndaThb CAeAYyIoUINe €€ Pa3HOBUIHOCTH.

OOmrass CTHAHCTHKA 3aHUMAETCS KATETOPHUSMU OOIIUMH [AS
d3bIKa BOOOIIE, OOIMUMU OAS BCEX UAU OOABIIMHCTBA €CTECTBEHHBIX
A3BIKOB. OTO TaKHe KaTeropuu, Kak olllee IMOHATHE CTHAS, (PYHKIIHO-
HaAbHbIE CTUAU PEYM, IIPUHIIUNBI CAOBoyIoTpebaeHuda u T.n. OOmiaga
CTUAUCTHKA TECHO CBsi3aHA C YAaCTHBIMH CTHAHCTHKaMH, KOTOpbIE
H3y4YaloT 3T KaTeropuu OTHOCHUTEABHO JAHHOTO KOHKPETHOTO sS3bIKA.

ConmocTaBHTEeABHAaA CTHAHCTHKA 3aHUMAaeTCs COIIOCTaBUTEAB-
HbIM H3Y4YEHUEM CTHAUCTHUUYECKHUX IBAEHUH B HECKOABKHUX I3bIKAX.

PYHKIHOHAABHAA CTHAHCTHKA - 3TO pPa3lleA AUHT'BOCTHUAUCTH-
K1, 3aHUMapIuiica uilydeHueM (QYHKIIMOHAABHBIX CTHAEH HAU, B
TepMUHaX 3apy0exKHOU AMHTBUCTHUKU, PETUCTPOB peuu. [laHHad pas-
HOBUJAHOCTH CTHUAUCTUKHU BBIXOOUT 3a IMPEAEABbl TEKCTa U paccMaTpH-
BaeT COOTHOIIEHUHE TEKCTa C BHETEKCTOBBIMU IIOACHUCTEMaMU sI3bIKa
(ctuagamu). TekcT mnpencraeT Kak pe3yAbTaT BbIOOpa TOBOPSIIUM
A3BIKOBBIX (POPM M3 3apaHee MaHHBIX A3bIKOM BO3MOXKHOCTEH M Kak
X KOMOUHAIINUS B PEYU B 3aBUCHUMOCTH OT €ro 11eAn (PYyHKIIHNH).

CTHAHCTHKA KOZHPOBAHHA H NEKOLHPOBAHHA HCCAEAYET TE€
CTOPOHBI BBICKA3bIBaHHUS (TE€KCTAa), KOTOphle IIepenaloT AUILy, IIPHU-
HUMAaWIIEMy U AEeKOAUPVIOIleMy coollieHue, obpa3 MbIcAed AuIa,
KOooUupylomiero coobiieHue. OTH (PYHKIUM CTUAHCTUKU OCOOEHHO
BasKHbI C TOYKH 3PEHUd TEOPUH OMAMHTIBHU3MA. Tak, cmuiucmuka Ko-
JuposaHusl U3y4aeT IeA€HalpPaBA€HHOCTb UCXOQHOTO TEKCTa, T.e. Ka-
KH€ PEe3yAbTAThbl MOXKHO MHNOAYYUTH IPU IIOMOIIU TEX UAU HUHBIX SI3bI-
KOBBIX cpeacTB. OHa paccMaTpUBaeT pPe3yAbTaT BO3AeHUCTBULA, KOTO-
poe oKas3bIBaeT TEKCT Ha IoAydaTeAd (penumnueHTa).

Cyl1iecTBYIOT TaKKe ApPyrue B3TASIABI U ITOAXOAbI K U3YUYE€HUIO TakK
Ha3bIBAEMOTO «yIIOTpebAeHUS d3bIKar. B 4€M OHU CXOOdaTCs, TaK 3TO
B TOM, YTO CTHAHCTHKA u3lydaeT cmunu. Kak ormedyaeTcs B AUHTIBU-
CTUYECKOM OJHIIUKAOIIEAUYEeCKOM caoBape, «CTHAHMCTHKA - pasnea
A3bIKO3HAHUS, UMEIOIIUH OCHOBHBIM IIPEAMETOM CMuUlb BO BCEX SI3bI-
KOBEIYECKHUX 3HAaYeHUdX OTOT0 TEPMHUHA - KaK HHAUBUAYAABHYIO
MaHEepPy HCIOAHEHHS PEUYEBBIX aAKTOB, KaK (PYHKIIMOHAABHBIH CTHAB
pedu, KakK CTHUAB g3bIKa U T.A. OQHAKO 3aa4yu CTUANUCTHUKU IIHUpPE, YeM
TOABKO HM3Y4YE€HUHE CTHUAL; OHA UCCAEAYET DBOAIOIIUIO CTUAEH B CBA3U C
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HUCTOPUEN AHUTEPATYPHOIO 43bIKa, A3BIK XYAOXKECTBEHHON AUTEpPATYy-
PBI B €ro 3BOAIOIMHU... [[peaMeTOM CTHAUCTHUKHU IBAIETCS TaKXKE U3Y-
YeHHEe 3KCIPECCUBHBIX CPEIACTB dA3bIKa, (PUTYP PEYU U TPOIIOB, KOTO-
pbl€ HEe CBsI3aHBbI C KAKUM-ANOO ONIpeaeA€éHHBIM CTUAEM).

HNrak, CTHAHCTHEKA - 5M0 8emaeb JIUH28UCMUKU, Komopasi usyuaem
pasnuuHble (PYHKYUOHANbHbIE CMUIU pedl, a maksKe passiuuHble 9KC-
npeccusHole cpedcmsa U npuémol s13vlKa.

CAOBO «CTHAB», 00IIlee OAS BCEX €BPOMNENCKUX SI3bIKOB, BOCXOAUT
K AATUHCKOMY cAOBY stylus / stilus, koTopoe o603HaYaeT MaAOUKY IAS
IMChbMa Ha BOCKOBBIX [OIleYKaX, 3a0CTPEHHYIO C OAHOro KoHna. [la-
AOYKY PEKOMEHIOBAAOCH 4Hallle IOBOpPA4YUBAaTh TYIIBIM KOHIIOM, YTO-
Ob1 cTUpaTh HaAIlUCAaHHOE U TaKuUM oOpas3oM yaydiiath TekcT. Kcrartu,
B PYCCKOM £3BbIKE€ [0 CHX IIOP COXPaHUAOCH CAOBO «CTHAO» - UPOHU-
4eCKOE€ HAaUMEHOBAaHHE OpyAud OAd IIHUCbMa: KapaHjallla, aBTOPYYKH,
dbaromacTepa u T.I. B maabHelniem caoBo stilus, 6aaromaps MeTOHH-
MHUYECKOMY IIEPEHOCY, CTAAO O3HA4YaTh MAHEPY UAU MeXHUKY Nucbma -
npeaMeT 0COOOM MUCIIMIIAMHBI PUTOPUKHU. B 3TOM 3HaYE€HUU ITO CAO-
BO U OBIAO 3aUMCTBOBAHO B €BpPONeHCKUE I3bIKU.

«CTUAB» yKe KakK (PUAOAOTHYECKHUU TEepMHUH B 3HAUYEHUU «peue-
Bad MaHepa» BCTpedaeTcd B pycCKoMm d3blKe ¢ XVII BekKa, BO3ZMOXKHO,
KaK 3aMMCTBOBAaHHE H3 IIOABCKOTI'O «IITHAB». M.B. AoMOHOCOB yIo-
Tpebasa 3Ty popMy, BUAUMO, IOA BAHUSHHEM HEMEIIKOTO s3bIKa. BbI-
Aa U3BECTHA TaKXXe AATUHU3UPOBaHHasg (popMa «CTUAYCH.

[TpobaeMa ompeneAeHUS TIOHSATHS «CTHAb» IBAGETCS OLHOM U3
FAABHBIX B CTHAUCTHKE. Pa3Hble y4yeHBbI€ I[IO-pPa3HOMY IIOAXOAHUAHU K
OIIPEIEA€HHUIO 3TOTO0 HOHATHSA. Tak, B OIPEIEA€HHUU CTHAS, JAHHOM
akanemMukom B.B. BunorpamoBeiM B 1955 roay, BaxKHbBIM MOMEHTOM
ABASIETCHA OTpPaxKEHHE€ COLIMAaABHON NIPUPOABI CTHAEH: «CTHAB - 3TO
00IIIeCTBEHHO OCO3HAHHAasI U COIlMaAbHO 00yCAOBAEHHAasd, BHYTPEHHE
o0beAMHEHHAS COBOKYIIHOCTH HNPUEMOB ynoTpebaeHUs, oTbopa U Co-
YyeTaHUd CPEACTB pPedeBOTro OOIIeHUda B chepe TOTO0 MAM HUHOTO obIe-
HapoOAHOTro, O0IIeHAIIMOHAABHOTO g3bIKa, COOTHOCUTEAbHAd C APYTH-
MU TaKHUMHU XK€ CIIocoO0aMU BBIPaXKEHHUS, KOTOPbIE€ CAYyXKAaT OAS HHBIX
1eAel, BBITIOAHSIOT UHbIe (PYHKIIUHM B pedyeBOU OO0IleCTBEHHOU ITpakK-
THUKe enquHoro Hapomar. [Ipocgeccop U.P. [aabniepuH NpegsoKUA CBOE
OIIpE€NEACHUE CTHAS KaK CHCTEMBbl B3aWMOCBS3aHHBIX H3bIKOBBIX
SAEMEHTOB, CAyXalllell OAd OIpeneA€HHOM KOMMYHUKATHUBHOU IIEAH.
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3acaykuBaeT BHUMAaHUS OIpPedeA€HHE CTHAd, AaHHoe P.A. Bynaro-
BBIM: «Y3BIKOBOH CTHUABL - PA3HOBUIHOCTH OOINIEHAPOMHOTO s3bIKA,
CAOXKUBIIASACSI HCTOPUYECKU UM XapaKTEpPUIYIOLIadcs HU3BECTHOH CO-
BOKYIIHOCTBIO $3BbIKOBBIX IPHU3HAKOB, YacTh KOTOPBIX CBOeoOpa3Ho,
[10-CBOEMY, IIOBTOPHLETCS B APYTHUX S3bIKOBBIX CTHASX, HO OIpene-
A€HHOE COYeTaHHE KOTOPBIX OTAHMYAET OAHUH ${A3bIKOBOM CTHAB OT
OPYyTOTro».

B XHU3HHU CAOBO «CTHAB» YIIOTPEOALIOT MOCTATOYHO IITUPOKO U HE
BCeT/la KakK (PHUAOAOTHUYECKOE TOoHsTHUe. Hampumep, roBOPST O CTHUAB-
HOM MebeAu, apXUTEKType, ObITOBOH oOcTaHOBKE U T.O. B 3TOM CAy-
4yae CTHAb CHMHOHUMU4YEH Moae. B ApyroM CMbICA€ «CTHABHOE» 3Ha-
YUT «0bIIleer, IIyCTh AaxkKe He IAS BCeX, a AASd KAaKOU-TO COIMAaAbHOHU
rpymnmnbel. Tak, 3HaMeHUTBIE CTUASITH OBIAM UMEHHO CTUABHBIE, T.€. ITO-
XOXKHU APYT Ha Apyra BHYTPH CBoeH CyOKyAbLTYpPbI. HO y cAOBa «CTUAB»
€CTh U OoAee BBICOKUH CMBICA: CTHAB MBIIIIAEHHSI, CTUABb IIOBEAEHUS,
CTUAB XKU3HHU. Tak, TOBOPHAT O CTUASX B JKHUBOIIUCH, MYy3bIKE, CIIOPTE U
T.0. O mHUpPOTE COBPEMEHHOIO 3HAYEHUS TEPMHHA «CTHUAb» CBUIOE-
TEeABCTBYET, B YaCTHOCTHU, U 0OHAME ONpeleAeHUM, KOTOpPbIe OH CIIO-
cobeH IIPUHATH: CTUAB MOXKET OBITH XOPOIIUH, MMAOXOH, CAepPKaHHBIH,
CyXOU, LIBETUCTBIM, IPOTOKOABHBINM, 3MOIIMOHAABHBIN, TOPXKECTBEH-
HbIM, IIO3THUYECKHUM, CTApPOMOIAHBIM, COBPEMEHHBIN, NPETEHIIMO3HBIH,
BBICOKUU, HU3KHUMN, PEAAUCTUYECKHUIN, POMaHTUYECKUM, KAACCUYECKUM,
OpPaTOPCKUM, SMUCTOAAPHBINA, aAMUHUCTPATUBHbBIN, IOBECTBOBATEAD-
HbIM, OIIUCATEABHBIN U T.A. K 3TOMYy HaA€KO HE ITOAHOMY CIIMCKY Ha0
nobaButhk ctuab lllekcniupa, Ilymikuna, ®arobepa, [JAukkeHca u T.4. Bo
BCEX 3TUX PAaA3HOPOMHBIX YIIOTPEOAEHHUSIX COXPAHSIETCS IIOCTOSHHOE
d0p0, HUAWM CEMaHTHUYECKUU HWHBAPHUAHT, 3HAYEHUS CAOBA «CTHUAB):
«cneruPUIEeCKHUHN crocob mercTBHS», T.€. XapaKTEPHBIH A KOT'O-TO
(uero-To) ogHOTO, OTAUYHBIN OT APYTHUX.

CaemoBaTeABHO, CMU/lb - 3TO IIPEXKJe BCEro omJauuue, 8blbop:
YTO-TO MOKHO CIeAaTh (B YaCTHOCTH, CKa3aTh) TaK, a MOXKHO - UHa4e;
U CyOBeKT AedcTBHUS BbIOMpPaeT KaKOU-TO OAWH MYyTh, OAHUH CIIOCO0D
IerCcTBUA.

Kak u Bcgkad 4dyeAoBedecKasl NEedATEABHOCTh, pedeBas MESITEAb-
HOCTBh XapaKTepHus3yeTcd IpezKAe BCEro IleAeHallpPaBAEHHOCTBIO. MBI
FTOBOPHUM U MHIINEM OAS TOTO, YTOOBI YTO-TO KOMY-TO COOOHIUTBH, IIe-
penaTh Kakylo-To HH@opmaliumw. 9Ty uH@OpMaIlui0o Ha3bIBAIOT ME€HO-
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TATUBHO-AECUTHATUBHON, UAU IPEAMETHO-AOTUYECKONU. EcTecTBeHHBIE
A3BIKH YCTPOEHBI TAaKUM obOpas3oMm, YTO OAHY U Ty K€ AEHOTaTHUBHYIO
nH(@OpPMaIHI0O MOXKHO IIepenaTh HEe OJHUM, a HECKOABKUMH CIIOCOOaMHU.
Bo3pMmeM nag Hadyasa IPUMEP U3 PYCCKOTO g3bIKa. [JOIIyCcCTHUM, YTO B Ka-
KOM-TO CUTyallud OOUH K3 IIapTHEPOB II0 OOIIEHUIO XOUYET COOOIIUTH
APYyroMy, 4YTO «T'OTOB €ro BbICAyHIaTh». MOXKHO HOpeacTaBUTH cebe
HECKOABKO BapHaHTOB BBICKA3bIBAaHUS, BBIPAXKAIOIIETr0 3Ty MBICAB!:
1. 4 Becs BHUMaHuUe. 2. 4 Bac caymiaro. 3. [[0TOB g BHATH TBOUM pedaM.
4. Hy, uTo y Teb4a Tam? 5. [laBaii, BeIKAQAbIBall, He TIHU PE3UHY.

OCHOBHOE€ IIPEAMETHO-AOTHYECKOE COAEpPKaHHE BCEX IISITU BapHU-
aHTOB OOHO U TO XK€, OOHAKO MBI 9CHO YYBCTBYEM, UTO MEXAy HUMH
€CTh CYIIeCTBEHHas pasHHUIla, KOTopas A€XUT B o0AacTU mparmMaTH-
yeckoll wmHdopManuu, T.e. HHPopMaluu 00 ydJyacTHUKaAX OOIIeHUd.
Tak, I-ii eapuaHm camMblii BEXAUBBIH: IO-BUAUMOMY, CYOBEKT pedH -
HUHTEAAUTEHT (MAU JK€AaeT Ka3aThCd TaKOBBIM) U OTHOCHUTCS K ajpe-
caTy (xoTs OBl BHEIIIHE) yBaXKUTEABHO. 2-Ui eapuaHm yxKe o(PUIIHAAD-
Hee: TOBOPLIIUM paccMaTpHUBaeT aapecaTa «KakK 4yxXKoror», U, CKopee
BCET0, YYBCTBYET HaJ HUM HEKOTOPOE IPEBOCXOACTBO. 3-U sapuaHm
ropas3ao TOPXKECTBEHHEE, YEM BCE OCTAABbHBIE: TaK MOXKET BBIPA3UTh-
csd 00A€YEeHHBIH BAACTBIO II€PCOHAXK KaKOU-HUOyAb CTApUHHOU IIbe-
Cbl, HAIIpUMeED, 11aph; 3TOT K€ BaPUAHT MOXKET UMETh U UPOHUYECKUU
OTTEHOK. 4-U u 5-i BapHaHThl BBIpaXKaloT pa3gpakeHUe HUAU HeTep-
IIeHHUEe TOBOPSIIEro, IIPU 3TOM B S5-M MBI OLIyIlaeM maaxKe I'pybocTh K
agpecaTy; MOXKHO HPEAINOAOXKUTH, YTO TOBOPAIIUN - YEAOBEK MAaAoO-
KYABTYPHBIN.

HUrak, KaxkAbpl BapuaHT BbIpaxkaeT He TOABKO oO0Iee Oasl BCEX
IpPEOAMETHO-AOTHYECKOE COoZepKaHue ('TOTOBHOCTH BBICAYIIATH'), HO U
YTO-TO €lI€; B KaxKJIOM HUMeeTcsd OOAbIIle, yeM ckKazaHo. 1o, umo obec-
neuusaem smo npupauieHue CMblCaa, U eCmb CMulb B8blCKA3bIBAHUSL.

He caenyeT mymarth, 4TO TaK OBIBAE€T AUIIL B KaKUX-TO OCOOBIX,
CTUAMCTHUYECKU MapKUPOBAHHBIX CAydasiX, - HET, CTHAEM obaamaeT
Ar060e BBICKA3bIBaHHE, TAaK KakK AI0O0e BBICKAa3bIBAHUE €CTh PE3YAb-
TaT BbIOOpa criocoba BBIPaXKEHUS MBICAWM M3 YMHCAA MOTEHIIMAABHO
BO3MOXKHBIX. PaccMOTpUM npuUMeEpPHI U3 aHTAUNCKOTO S3bIKA.

1. The old man is dead... (HeATpaAbHBIH CTHAB).
2. The old bean has kicked the bucket. (moacranmapT, Aexkaniuu
HHUXKE CTaHaapTa).
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3. The gentleman well advanced in years has attained the termi-
nation of his terrestrial existence... (BbICOKOTmapHBI# HUAU OPHUIIHAAB-
HBIU CTHAB).

B 5THX CHHOHUMHWYECKHX IIpUMepax Mbl IIOHUMaeM OAHY U Ty
K€ MBICAb, T.€. BUAUM 00Illee INpPeaAMeTHO-AOTHYECKOe COoAep3KaHUe
('VII€A M3 3KU3HU IOXKHUAOU YEAOBEK') U OJHOBPEMEHHO IOHUMAaEM HX
CTHUAUCTHYECKYIO pPa3HHUILY.

HUTak, 4TO XK€ BbIPAKaeT CTUAB?

1) oTHOIIEHUE CcyOBEKTa pedu K aapecary (YyBaXXHUTEAbHOE, Ipy-
6oe u T.1.);

2) IpUHAOAEXKHOCTb CyOBEeKTa pedu K onpeaeA€HHON COoIluaAb-
HOU rpynmne (MHTEAAUTE€HT, MAAOKYABTYPHBIN YEAOBEK U IP.);

3) 5OMOIIMOHAABHOE COCTOSIHUE CyOBbeKTa pedw;

4) ycaoBHuS OoOIIeHUd, BKAIOUAd CIO/Ia U TaK Ha3bIBaeMbIH «KaHaA
CBS3U», T.€. B IIEPBYIO O4Yepenb INPHUHAOAEXKHOCTH BBICKA3bIBAHUSA K
YCTHOW HUAU IMHUCBMEHHOU pEYU.

Onupasch Ha MU3A0XKEHHOE BBIIIE, MOXKHO AAaTh CAEAYIOIEE OIIpe-
JEA€HHE CTUAS KaK AMHTBUCTHYECKOT'O IIOHATHS.

CTHAB ecmb codeprKamesnbHOE C8OUICMEB0 8blcKa3bleaHUsl (Cco0b-
weHusl, mekcma), 8o3HuKaruwee 8 pe3yabmame e6vlbopa cnocobog ne-
pedauu nNpeomMemHo-102UUecko20 COOepPIKAHUSL.

CTuAb BBICKA3bIBAHUYI NPHUHAAAEXKHUT K KOHHOTAIMU W BOCIIPU-
HUMaeTCs, KakK IPaBHUAO, HHTYUTHUBHO.

YcraHOBUBIIIEHCH KaacCU(UKAIIUU CTHAEH He cyllecTByer. OngHa-
KO pa3Hble aBTOPhI paboT 1Mo HeMellKolH, PpaHIly3CKOM, aHTAUHWCKON U
pycckoit ctuauctuke (U.B. Apuoapn, U.P. Taavnepun, K.A. JIoAuHUH,
M.H. Koxuna, B.A. Kyxapenko, 3.I. Puzean, IO.M. CkpebHeB u map.),
onyOAMKOBaHHBIX B Halllell cTpaHe 3a I[IOCAEOHHE [AECATHAETHS,
npensaraioT 0oaee-MeHee OJHOTHUIIHYIO cUcTeMy cTuaed. OHa oCHO-
BaHa Ha JEA€HHU BCEX CTHAEH Ha JABa OCHOBHBIX KAacca: AUTepaTyp-
HBIH U pa3roBOPHBIN, KOTOPBIE AaA€€ IMOAPA3AEAIIOTCS HA BaApPHUAHTEHI
(B 0bO111€# CAOKHOCTHU He OoAee MATH CTUAEH).

[Tpob6aeMbl ompeneAeHUd TIOHSTHS CMUWIb U BBIIEAECHUS THUIIOB
CTHUAEH He SBAFIOTCH €OUHCTBEHHBIMU B CTHAHCTHKE. 3JTa Hayka
TaKXe 3aHUMAaeTCs CAEAYIOIIUMH BOIPOCAMMU:

1) sKCHIpecCUBHBIE CpPEACTBa A3bIKA;

2) CHHOHUMUWYHBIE IIyTU BBIPAXKE€HUS OAHOMN U TOH XK€ MBICAH;
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3) 3MoIMOHaAbHAsI OKpacKa CAOB U BBIpAXKE€HUH B S3BIKE;
4) cucreMa CTHUAUCTHUYECKHUX IIPUEMOB;
5) MHAUBUAyaAbHass MaHepa aBToOpa B HCIOAB30BaHUM d3bIKa
unp.
TakuMm ob6pa3oMm, roBopsl O CTHAHMCTHUKE KaK HayKe, Mbl JOAXKHBI
HUMETh B BHIAY, UTO O00BEKT €€ HCCA€AOBaHHUS AOCTATOYHO MHOTOTpa-

HEH U MHOTOMEPEH.

A Bonpocsl

C Kak¥UMU e€qUHUIlAaMU S3blKa UMEET AEA0 CTUAHUCTHKA?
KakoBa ucTOpuS CTaHOBAEHHUS HAyKU CTHAUCTHUKH?
B uém npobaeMa onpeneseHUd TEPMHUHA «CTHUAHUCTHKA»?

Yro BbIpaXxaeT IIOHATHE «CTHAB»?

u W N -

Hoquy TOBOPAT O MHOTOI'PaHHOCTH obbpeKkTa HU3y4Y€HHUA CTUAUCTUKU?
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I'aAnaBa

OBIJ.[EI-LAI.IPIQ,HAALHLII‘;I
AHI'AHHCKHHA 513BIK
H EI'O PASBHOBHIHOCTH

. HanmnoHaABHBIN 93BIK, AUTEPATYPHBIN 43BIK.
. [lnaneKkTbl U BapUaHTBl COBPEMEHHOIO aHTAMMCKOTO d3BbIKAa.
[Tonarue aAuTepaTypHOU HOPMBEIL.

S3BIK XyAOKECTBEHHONU AUTEPATYPBHI.

dopMBI CyHIeCTBOBAHUS AHTAHUHCKOIO AUTEPATYPHOTO S3BIKa
(TUIBI peuwn).

6. YCTHBIN TUII P€YHN U €0 AMHTBHCTHYECKHE 0COOEHHOCTH:
¢ CHMHTaAKCHYE€CKHE, MOp(l)OAOI‘I/I'-IeCKI/Ie, (bOHeTI/I‘-IeCKI/Ie;
¢ AEKCHYECKHE.

7. [ITUCbMEHHBIA THUIO PEeYU U €r0 CHHTAKCUYECKHE U AEKCHYECKHE
0CODEHHOCTH.

HallHOHAABHBIH SI3BIK

EcTecTBEeHHBIN $S3bIK HE SIBASIETCH OAHOPOIAHBIM, OH OTAUYAETCSH
BHYTPEHHUM pas3HooOpa3ueM. AOAU, TOBOpPLIINE Ha OOHOM S3bIKE,
IIOAB3YIOTCS PEeYbl0 HEOAMHAKOBO. Bo MHOrom pasHulla B pedd 3aBU-
CUT OT IIPOPECCHUU YEAOBEKA, €ro BO3pacTa, KyAbBTYPHOT'O YPOBHsd, 00-
pas3a XKU3HU, MECTa MPOKUBAHUA U APYrux gakTopoB. CogoxkynHocmob
8cex JleKcuueckux eOuHUY s3blka, €20 2pammamuueckux popm U KOH-
cmpykyuil, a markxxe ocobeHHocmell NpPousHouwleHusl Jo0ell, 2080PSIULUX
HA POOHOM UM 513blKe, He3a8UCUMO Om ux go3pacma, obpasa )KusHu, npo-
¢eccuu, obpasosaHusi u np. obpasyem HAIHOHAABHBIH, HAH oOIe-
HallHOHAABHBIH, A3BIK.

HarmoHaAbHBIM S3BIK - 3TO I3bIK Hapoaa, KOTOPBIHA cTaa caMmo-
CTOSTEABHOM Hallue¥ M JOCTUT eqUHCTBa. BMmecTe ¢ TeM HallMOHAAb-
HBbIH S3BIK, SIBASISICh IPOAYKTOM HAIIMOHAABHOTI'O Pa3BUTHUL, CAM CAY-
KUT TaKXKe MOUIHBIM (PAaKTOPOM HAIIMOHAABHOTO O0BEeIUHEHUS.
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B ocHOBe HAIIMOHAABHOTO A3bIKA OOBIYHO AE€XKUT CMEINaHHBIHA ITO
CBOEMY MNPOHUCXOKIAEHUIO AUAAEKT T'AABHOTO 3KOHOMMHYECKOT'O, IIOAHU-
THUYECKOT0 U KYABTYPHOTO ILIEHTPA HAIlMOHAABHOTO rocymapctBa. [As
AQHTAUMCKOIO d3bIKa - 3TO0 AHaAeKT AOHIOOHa, KoTopblii B XV Beke
npuodOpeA permiarwllnee BAUSHHE, OTTECHUB Y3CCEKCKUH OAHAaAEKT, Ha
KOTOPOM OBIAM HaITMCaHbI APEBHUE PYKOIIHUCH.

CyiiecTByeT HECKOABKO pPa3HOBHUIAHOCTENH HAIIMOHAABHOTO aH-
raudickoro s3pika. Cpenu Bcex pas3sHOBHAHOCTEH oOMIeHAIIMOHAABHO-
r0O aHTAUMCKOTO g3bIKa YETKO BBIAEASIETCH AUTEPATYPHBIN SI3bIK. AH-
TepaTyYpPHBIH A3BIK - 95MO0 6blculass obpabomaHHast opma HAUUO-
HA/IbHO20 A3blKa, obnadarowias 6 bosvwell uau MmeHbvuwell cmeneHu
NUCbMEHHO 3aKpenieHHbiMuU Hopmamu. B KadecTBe BbIcHIed (POPMBI
HAIlUOHAABHOTO $3bIKa AUTEPATYPHBIA S3BIK IIPOTUBOIIOCTABASETCS
duaneKkmam, ¢ OOMHOU CTOPOHBI, U 8apuaHmam - ¢ Apyroui. JAHaAeKThI
cTapille U AUTEPaTypPHOT0, U HAIIMOHAABHOTO d3bIKa, ITIOCAEOHHUU 00-
pa3yeTcs Ha OCHOBE OJHOTO M3 AHUAAEKTOB HAHU IIEAON T'PyNIbl AUA-
AeKTOB. [IpUHSTO pa3AudyaTh TEPPUTOPUAAbHBIE U MNPOodeCCHOHAAD-
Hbl€ (COlMaAbHBbIE) OUAAEKTHI.

TeppHTOPHAABHBIH AHAAE€KT, HAH HapedHe, - OTO pPedb, Xa-
pakTepHas OAS HACEAEHUS ONpeaeA€HHON TEPPUTOPHUHU U HMeIolas
Te UAU UHBbIe 0COOEHHOCTHU B obaacTu (POHETUKH, TPAMMAaTUKH U A€K-
cuku. Ha Teppuropuun BeAukKoOpUTaHUU CYIIECTBYET IISITh OCHOBHBIX
rpynn AuasekToB, 3To - CeBepHad, LlenTpaabHasa, Bocroynasa, 3anan-
Hasg u HOxHag rpynnel fUAA€KTOB, B KaXKAOM K3 TPYII - A0 AECATH
OuaAeKToB. BoT mpuMepsl U3 HEKOTOPBIX I'PYIIl JUAAEKTOB.

Hopma Lluanexm

to see [si:] [z1:] FOKHBIN
fox [foks] [voks] -"-

to make [meik] [maik]| 3anagHbBIH
cake [keik] [kaik] -" -

to come [kAm)] [kum] ceBepHBIH
sun [sAn] [sun] =" -

IIpodpeccHOHAABHBIE (COILHAABHBIE) AHAAEKTBI - 0cobeHHOCMU
peuu mozo0 uau UHO20 00ULEeCmBEeHHO020 KAACCA UMU 2PpYNnnbl, KAKoU-mo
npocnoiku, epynnet arooetl, 06beOUuHEeHHbLX 0bwWuMU uHmepecamu, po-
dom OessmesnvHOCMuU, hpogpeccuell uau cneyuaibHocmosto. Harmpuwmep,
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O0COOEHHOCTH pEeYU MOPSKOB, BOEHHBIX, Bpadei, CTYOEeHTOB U T.I.
K comuaapHBIM AUaA€KTaM MOXXHO OTHECTH AOHIOOHCKHUU TOBOpP -
KokHU (cockney), Ha KOTOopoM oOOIIar0TCd collMaAbHble HU3bI AOHIO-
Ha. DOTOMYy OUAAEKTY (IBASIOIIEMYCS B TO XK€ BpeMs TEPPUTOPUAAB-
HBIM) IIPUCYIIN B OCHOBHOM (POHETHUUYECKHE OCOOEHHOCTH, IPU HAAU-
YHUU, OOHAKO, MOP(OAOTHUYECKUX U CEMaHTHYECKUX yepT. Hampumep,
doHeTuueckue: house - 'ouse; hat - 'at; atmosphere - hatmosphere;
thanks - thenks; now - nah; mopdoaoruueckue: I knowed, I corned;
cemaHTHU4dYeckue: to learn B 3HaueHUU 'to teach'. Y KokHU cyliecTByeT
TaKXe TaK Ha3blBaeMbIH pugmoeaHHbulil creHe, HanpuMmep: mouth -
north and south; wife - trouble and strife; head - a loaf of bread;
boots - daisy roots; hat - tit for tat.

K conmaAbHBIM AUaAeKTaM OTHOCSATCS U mnpodecCHOHaAABHBIE
KaproHbl, HAH apro, nNpeacTaBASIONIe COOOM YCAOBHBIH SI3BIK HAU
3aCEeKpPEUYEeHHYI0 peYb YTOAOBHUKOB, HUIIIUX, BOPOB, OpoAsdr, T.€. COBO-
KYIIHOCTb OCOOEHHOCTEMN peduu TPYyNIIl AloAel, KOTOphble IO KaKHUM-TO
IIPpUYUHAM XOTHAT 3aCEKPETUTh CBOM S3bIK, CAEAATH €I'0 HEIOHATHBIM
oA OKpyxKaromux atogeii. Hampumep: tin-fish (submarine); block-
buster (a bomb or a very successful film); piper (a specialist decorat-
ing cakes with cream and using a pipe); nag IoHATHUS «yaap» B Ookce
CYLIECTBYIOT CAEAyIOIIHME KaproHbl: an outer (a knock out blow), a
right-hander (a hit made with the right hand).

K BapHmaHTaM OTHOCAT TaKWE€ Pa3HOBUAHOCTH aHTAHUNHCKOTO
d3bIKa, KOTOpPble o0AagaioT aumepamypHoil popmoil (T.e. CyHIeCTBYET
AuTEpaTypa, KoTopasi oTpaxaeT OCOOEHHOCTH 3TOT0 BapuaHTa) U
AVIIbL HEMHOTO OTAMYAIOTCS OT HOPMBI, COBHIaAasi B CYIIECTBEHHBIX
CTPYKTYPHBIX IIpPHU3HAKaX, 0COOEHHO B obaacTu cAOBoOOpas3oBaHUd,
CUHTaKcuca u Mopdgoaoruu. PacxoxkaeHus MeXKAYy BapuaHTaMH He
HOCHAT CHUCTEMHOTO XapaKTepa U He OXBaThIBAIOT BCeM CHCTEMBI SI3bI-
Ka B IleAOM. B coBpeMeHHOM aHTAMNWCKOM $3bIKE Pa3ANYaIOT CAENdY-
IOII€ BapHUaHTBI: AMEPUKAHCKUU, KAHAOCKUU, ascmpanuitickuil, HO80-
3enaHoCcKull, roXXHoOapuKaHCKUll (BHE OpPUTAHCKUX OCTPOBOB), a Tak-
xKe bpumarckuil (Standard English), womnaxockuil, upaaHoCKuil.

[AsT TIpakKTUYECKOTO OBAAAEHHS AHTAMMCKUM SI3bIKOM HeobXo-
OAUMO 3HaHUE IIOPOU YPE3BBIYAMHO TOHKUX PaA3AHMYUN MEXAYy Bapu-
aHTaMHu (ocoO0eHHO OpPUTAaHCKUM U aMepuUKaHcKuM). Hampumep, pas-
AVYUS B AEKCHUKE MEXAY ABYMd BapHUaHTaMU:
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BpumaHckuili eapuaHm AMepurkaHcKull sapuaHm

(motor) car automobile
lorry truck

film (picture) movie
railway railroad
luggage baggage

AuTepaTypHBIH A3BIK H HOpMA

AuTepaTypHbI AHTAUNWCKHH {3bIK B CBOEM CTAHOBAEHHU IIPO-
IIeA 3HAUYUTEABHBIH IIyTh, oboramasachk U IMAUQYLCh BMECTE C pa3BU-
THEM BCeH KyAbTYphl Hapozma. OH cyllecTByeT B AByX QopMax -
OHUCbMEHHOM U yCTHOU (pas3roBOpHOM). OTO s3bIK KHUT, Tr'a3eT, XKyp-
HaAOB, paguo, TEAEBUOEHHUd, TeaTpa U KHUHO, SI3bIK CpedHEH U BBIC-
IIE€H IIKOABI, T.€. I3bIK, HA KOTOPOM TOBOPSAT KYABTYPHBIE AIOAH.

AuTepaTypHBIN S3bIK (KaK IIHCBbMEHHBIN, TaK U YCTHBIN) IIPEAIO-
AaraeT U3BECTHYIO HOpmy. AuTepaTypHad HOpMa peraaMeHTHPYeTCH,
dukcupyeTcd U 3aKpelAsdeTcd B CIpPaBOYHHKAX, CAOBapsXx, rpaMMa-
THUKaX U T.II., IPAaBUABHO OTpaxad 00bEeKTHUBHO CYLIECTBYIOIIINE 3aKO-
HOMEPHOCTHU B JaHHBIM HEepHUON BPEMEHH, B AJAaHHOM s3bIKe. Mexnay
TeM, Pa3rOBOPHBIN (YCTHBIM) AUTEPATYPHBIN SI3bIK MEHBIIIE CUHUTAET-
CSg CO CTPOTMMH HOPMaMU HHUCBMEHHOT'O AUTEPATYPHOTO S3bIKa, T.€.
OH MOKET U PaCXOOUThCS C TUCbMEHHOH (popMOH.

HopMa B CTHAHCTHKE - 95m0 ynompebrieHue s3blK08blX cpeocma
06pa308aHHbIMU JHOObMU OAHHO20 $13bLKOB020 KOJLIeKmusa 68 moll uiu
uHoll cumyayuu obweHust Ha OaHHOM smane passumust s3vlka. Hopmy
B CTHAUCTHKE Ha3bIBAIOT HeumpaibHboim cmunem. Bc€, 94To HaxoauTCcs
3a mpenesaMH AUHTBHCTHUYECKOH HOPMBI, oO0pas3yeT TOT HUAU HHOHU
CTHUAB. BoabIlllasg 94acTh CAOB B aHTAUNCKOM 43bIKe HeWTpaabHa. CTU-
AUCTUYECKHU OKpallleHHbIe CAOBa (KHHXKHBIE, [O3THYECKHEe, O(pUIU-
aAbHBIE, Pa3rOBOPHBbIE, BYAbTapHBIE U T.A.) OTPaHUYEHbl cIenuduye-
CKUMHU ycaoBuamu obmienud. Tak, caoBa die, clothes, refuse -
HeliTpaabHbIe; decease, attire, decline (a proposal) - KHUXKHBIE, B TO
BpeMs kak snuffit, rags (togs), turn down - pa3roBopHbIe.

AHTepaTypHBIH fA3BIK H A3BIK XyAOXKECTBEHHOH

AHTEpaATypPhI

OTH NOHATHS CAeAyeT pa3AnudaTh. AumepamypHbslil S136lK - 3TO Ta
JacTh HAIIMOHAABHOTO $3bIKa, KOTOpas COLEPKUT HOPMHPOBAHHBIE
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A€KCHYEeCKHe, IpaMMaTHdecKue U (QPOHETHUUYEeCKUEe MOJeAUu (CAOBa,
rpaMmaTudeckue (opMbl U Ip.), yOHoTpebAdgeMble U IIOHUMaeMbIe
BCEMHU AIOAbBMU, BAQAECIOUIMMHU AUTEPATypPHOU peubio. [loHATHE sA3bIK
XyoosKecmeeHHOU Jumepamypel LHINPE MOHATHUI JAumepamypHsulil
s3blKk. B d3bIKe XyZm0KEeCTBEHHOU AUTEPaATypPhl MOTYT UCIIOAB30BaThCH
MOJIEAH, BBIXOASIIUE 3a IpeaeAbl I3bIKOBOM Hopwmbl. [Iucareamn ymo-
TpeOAdI0OT B CBOUX IIPOU3BENEHUAX KaK 3SAEMEHTBHI HOPMBI, CBOMU-
CTBE€HHBbIE AUTEPATYPHOMY {3BbIKYy, TaK U 3A€MEHTBI, BBIXOALIIINE 3a
paMKN HOPMHPOBAHHOTO $3bIKa, CBOUCTBEHHBIE pPEYU OTHAEABHBIX
rnepcoHaxkei. MHBIMU cAOBaMU, sI3bIK XYAOXKECTBEHHOU AUTepaTyphl
npencraBageT coboit 6oaee cBoboaHyI0 cucTeMy. OgHAKO IMTOAHOCTBIO
IIPOTUBOIIOCTABASTE UX APYT APYTYy HEAB3S IO CAEAYIOIIUM IITPUYUU-
HaM. Bo-mepBBIX, AUTEpaTypPHBIY 43BIK - 3TO OCHOBa f3bIKa XyOOXKe-
CTBEHHOU AuTepaTypbl. Bo-BTOPHIX, B GOPMUPOBAHUU AUTEPATYPHO-
ro g3blKa 3HAYUTEABHYIO POAbL UT'PAAU U UTPAIOT ITHCATEAU, MOITHI,
KYPHAAUCTHL.

PopMBI CyLHIECTBOBAHHSI aHTAHHCKOIO AHTEPaATYypPHOIO

si3pIKa. THIIBI peYH (YCTHBIH, MHCHMEHHBIH)

H HX OCOOEHHOCTH

MHoroob6pa3Hbie (GopMbl (QYHKIIMOHHUPOBAHUS AHUTEPATyPHOTO
AHTAUMCKOTO €3blKa IIOCTENEHHO NPUBEAH K ero auddgepeHIIualmny,
KOoTopasd IIPOXOAUT I10 ABYM OCHOBHBIM AUHUSM:

1) pazanyuga MeXAYy IIHUCBMEHHOH M yCTHOM pPa3HOBUAHOCTIAMU
peudu, Kotopbie U.P. N'aapniepuH Ha3pIBaeT munamu peuu (T.e. YCTHBIA
U IIUCHbMEHHBIN THUIIBI PEeYH);

2) paccaoeHHEe yCTHOM M NHUCBMEHHOM Pa3HOBHUIOHOCTEH f3bIKa
Ha OTIAEAbHBIE CUCTEMBI - CMUAU peul.

Cmunu peuu pa3AHdarOTCs B 3aBUCHMOCTHU OT Ueau KOMMYHUKA-
yuu. Ux paszanyne B OCHOBHOM OIIPEAEASETCsS XapaKTepom otbopa
cpenctB BbIpaxkeHUs. CTHAM IIO3TOMY HEAB3sl IIOHSTH 0e3 aHaAu3a
CTUAMCTUYECKHUX ITPUEMOB, 00pa3yolnuX JaHHbIH CTHAB.

Pazanuue xxe Mmexay munamu peuu (YCTHBIM U IIHUCbMEHHBIM) KO-
PEHUTCS B YCAOBUAX OOIlleHHS, UAU 00yCAOBAEHO cUTyalluei, B KO-
TOpOHM A3BIK yrnorpebasercs.

YCTHBIH THII pe4H

JuaxpoHUYeCcKU yCTHasI pedb saBAseTcda nepBudHoi. [lo mpupone
cBoell OHa AUaAOTrUYHAa, NHUCbMEHHad pedb - MOHoAaormyHa. Ho He
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CA€yeT CMeNInBaTh TOBOPEHHUE U ITHCAHHE KaK IIPOIECChl C YyCTHBIM U
IIUCbMEHHBIM TUIIAMU pedyu. Tak, YCTHBIH TUN pedu (pas3roBopHad
pedb) MoOXKeT OBITH IIPEeACTaBAE€H U B INHCBMEHHOM BHAE (HaOpuMep,
AUAAOTH B XYOOXKECTBEHHOM IIPOU3BEAEHUH), a IUCbMEHHBIH TUII pe-
YU MOZKET YCIEIIIHO BOCIIPOU3BOAUTLCS YCTHO, HAIPUMEDP, B OpaTop-
CKOM peuH, B BBICTYIIAEHUSAX Ha COOpaHUAX, B YCTHBIX JOoKAadaX U T.MO.

JdraroTU4HOCTh, KaK HauboAee XapaKTepHBIH NpPHU3HAK YCTHOTO
TUIIA PEeYU, HAKAQAbIBaeT Ha 3Ty pedb CBOeOoOpa3HbI¥ OTIIeYaTOK, KO-
TOPBIHA BbIpaXKaeTCsd B AEKCHUYECKOH, CUHTAKCHUYECKOW M HHTOHAIlU-
OHHOM cnenuduke. YcTHas pedb MOXKeT OBITH AOINOAHEHAa 3KECTHUKY-
Adriued u MUMUKOH, KOTOophble 6€3 sI3bIKOBBIX CPEACTB MOTYT BhIpa-
3UTh YTBEPXKIAEHUE, OTPUIlaHUE, VIIPEK, YyIpo3y, CTpax, pagoCTh U
T.0. YCTHBIM THUII peyun OoAee SMOIIMOHAAEH, YE€M IIMCbMEHHBIH.
KuBoit yeaoBedeCKHUU roaoc 6oAbIlle BO3AeUCTBYeT Ha YYBCTBEH-
HO€ BOCHpPHUATHE COOOIIeHHNsI, YeEM MNHUCbLMEHHBIH TEKCT. A IMHUCbMEH-
HbIH TE€KCT KOMIIEHCHUPYET TO, YEro OH AUIIEH APYTHUMHU CPEACTBaAMH,
MHOTOCAOBHUEM U MOSICHEHUAMU.

YCTHBIH THII p€YH H €ro AHHIBHCTHYECKHE OCOOEHHOCTH
(boHeTHYeckHe, MmopdoaoruuyecKkne, A€KCHUYECKHE,
CHHTaKCHYECKHeE)

HayHeM C CHHTAKCHYECKHX OCOOEHHOCTEH.

1. Hauboaee xapakTepHOoll ocobeHHOCThIO yCcTHOU peuu (YP) gaB-
AdeTCS HaAudue aanunmuueckux obopomos. OrnylieHHE OTAEABHBIX
JacTel IIpeaAOKEeHUsI sIBASE€TCHd HOPMOHM AUaAOTHUYECKOH pedu, Io-
CKOABKY caMa cUuTyalusd oOIlleHus He TpebyeT yIIoOMUHaAHUA OIYIIEH-
Horo. Boaee Toro, moAHble IIPEAAOKEHHUS B YCTHOM THUIIE PEYU MOTYT
paccMaTpuBaTBCS KaK CBOEro poaa HapylleHHe HOpMbl. OOHAKO MOA-
Hble MPEOAOXKEHUA MOTYT OBITh HCIOAB30BAHBI B OCOOBIX IIE€ASIX,
HaIIpUMeEpP, OAS BbIPpasKeHUs pas3apazkeHUs, HOAYePKHYTO-OPUIIHAAD-
HOTO TOHA, BEXAWBOT'O, HO HACTOWYUBOI'O IIPpUKAa3aHUHA, CKPBITOHU
yI'pPO3bI U IIP.

OmnyuieHue IonAeKalllero (4acTo BMECTE C T'AaroAOM-CBSI3KOMH),
BCIIOMOTATEABHOTO rAaroaa SBASETCS HauboAaee pacIpoCTpaHEeHHOHU
dopMoOit saauricuca pa3roBopHoM peuu. Hampuwmep, See you tomor-
row; Pity you didn't come; Happy to meet you; Ready? Fine!

2. YP xapakTepu3yeTcs TeM, 4TO IIpoliecc POPMHUPOBAHUS MBICAU
IIpoTeKaeT MOYTU OMAHOBPEMEHHO C IPOIIECCOM KOMMYHHUKAIIUHU, KaK

~ 19 ~



661 «Ha xoay». CHHTAKCHC IO3TOMY IIOAyYaeT XapaKTep Henocnieoo-
samenvHocmu. OHa cKas3bIBaeTCsd B HapYIIEHUHU CHHTAKCHYECKUX
HopM. Tak, 3mech xapakKTepHO ynoTpebAeHHe BoIlpoca B CUHTaKCHUYe-
CKol (popMe yTBEpPOAUTEABHOTO IIpenAokKeHUsa. Hampumep,

"l may be making a mistake?" "Yes, sir" - I answered, "But we
have to try to get a product that actually sells" ([lyouuuna)

VAU
- "No one knows what funds to invest in?" (Financial Services)

3. Caenyroniasa 4depTa cuHTakcuca YP - 6eccorosue. CBS3YIOIILYIO
PYHKIINIO B BBICKA3bIBAHHUU HECYT B cebe HMHTOHAIUs, KECTbl U T.II.
[Io3TOMy COI0O3HOE COUMHEHHE U NOAYMHEHHE (KaK B IIHCBMEHHOHU pe-
Y1) BOOOIIe He XapaKTepHo mas YP. PasBepHyThle IIPEOAOKEHHS C
COI03aMM HaKAaAbIBAIOT Ha YP OoTneyaToK KHHUXKHOCTHU. A OTCYTCTBHUE
COI03HOM CBA3U, HaobopoT, npugaeT YP, BocnpousBegeHHOU B XyH0-
XKECTBEHHOU AUTepaType, OTTEHOK €CTeCTBEHHOCTH. Hampumep, oT-
cyTcTBUE coio3a that B caeAyOIIUX NTPEeIAOKEHUAX:

- "Demand is the quantity of goods or services (-) buyers would
purchase at all possible prices". (ArabeksiH)
- "... itwas cherrybrandy (-) killed Kimball...". (Ford)

4. TUTUYHBIMU [OAS HOPM KUBOW pPa3rOBOPHOU pedYr SABASIOTCH
CUHTaKcu4decKue mnoctpoeHud tuma .that I am, .that he was, korto-
PBIMU yCHUAHMBaeTCd 3MOIIMOHaAbHas OKpacKa BBICKa3bIBaHUS U 3a-
KaH4YyuBaeTcd MbICcAb. Hampumep, naive that she is, a fool that I am.
HNuorma coro3 that onmyckaercs:

- June had answered in her imperious brisk way, like the little
embodiment of will (-) she was. (Galsworthy)

5. Caenyromiei CHHTaAKCUYEeCKOH ocobeHHoCThI0O YP gaBagercd
yrnotpebaeHUe masmosioeuueckozo cybvekma, T.e. UCIOAbB30BaHUE B
IPEOAOKEHUU OBYX A€KCHYECKHX E€OUHUI] AAd BBIPAXXEHUHd OJHOTO
aunia. Hanpuwmep, "He was a kind boy, Harry" "Helen, she, was there.
Ask her".

Mopdoaoruyeckue H PoHEeTHUYECKHE OCOOEHHOCTH
YCTHOI'O THIIA peYH

XapakTepHoil yepTol YP daBAseTCd HaAWUYHE COKpAUW,eHUll, IOSIB-
A€HHE KOTOPBIX CBSI3aHO C YyCAOBHUSAMHU 001IeHUs. Temn YP mo cpaBHe-
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HUIO C MTUCHbMEHHBIM THUIIOM 3HAYUTEABHO YCKOPEH, UTO U BHI3bIBAET
CAHSIHHE OTAeAbHBIX popM caoBa: won't, can't, shouldn't, he's, I'll, he'd
U Ap. YCKOpPEHHBIN TeMI YP gaBAs€eTCS TOM OCHOBOM, Ha KOTOPOH BO3-
HUKAIOT HOBBbIE (POPMBI CAOBA, IBALIONINECH COKPAIUIEHUSIMU OT COOT-
BETCTBYIOIIUX ITOAHBIX popM. TakuMm obOpas3om, HAaIpUMEpP, BO3HUKAU
caenyomue caoBa: mike (microphone), car (motorcar), taxi (taxi-cab),
cab (cabriolet), gent (gentleman), phone (telephone), cycle/bike (bi-
cycle), exam (examination), sub (submarine), knickers (knickerbock-
ers), cute (acute).

B pa3roBopHOM aHTAHUHCKOM SI3bIKE HHOT/A HCIIOAB3YIOTCS Npo-
cmopeuusl, KOTOpble HAXOOATCS KaK Obl Ha IIyTH BKAIOYEHUS UX B pas-
TOBOPHBIN AuUTepaTypHBIH a3bIK. Hanmpumep, don't BMecTo doesn't, he
BMecTo him, them BMmecTo these/those, leggo BmecTo let go, hellova
BMecTo hell of a: "It's a wonder his father don't take him in his bank".
(Dreiser); "I used to play tennis with he and Mrs Antolini". (Salinger);
"Them men have arrived".

[Tomo6HBIE MOpdoAoTHYeCcKHE U POHETUYeCcKHue ocobeHHOoCTH YP
WHOT/Ia CYHUTAIOTCH HapPYIIEHUSMH TpaMMaTHYECKUX I[IPaBHA, BBI-
3BaHHBIMHU OIIpeAeA€HHON HEOPEeKHOCTHhIO B CBSI3U C OBICTPBIM TEM-
IIOM Pa3rOBOPHOH peYH U OSMOIHUOHAABHBIM COCTOSIHHEM. [Ipyrue aB-
ASIFOTCSI OCOOEHHOCTSIMH TEPPUTOPUAABHBIX HAU COLUAABHBIX OUA-
AE€KTOB:

"Mum, I've asked a young lady to come to tea tomorrow. Is that
all right?"

"You done what?" asked Mrs Sunbury, for a moment forgetting
her grammar.

- "You heard, mum". (Maugham)

AekcHYeCKHE OCOOEHHOCTH YCTHOTIO
THIIA peYH

B YP BrigeadroT naBa THUIIAa AEKCUKH: 1) oOIeAuTepaTypPHYIO pas-
TOBOPHYIO AEKCUKY U 2) HEAUTEpPaATypPHBIH CAOU CAOB.

Haunboaee oOmuMu nOpu3HakKaMu obwesumepamypHoi pas32080p-
HOU JlekcuKu dABAdeTCs €€ 0oAblllas 3MOIIMOHaAbHAsd OKpPAIIeHHOCTh
10 CpaBHEHUIO C OOIIeH AUTEepaTyPHO-KHUXKHONU AEKCHUKOM, a TaKiKe
OTPAHUYEHHOCTh €€ ymnoTpebAeHUd B OCHOBHOM [OUAAOTHUYECKOH
dopmoit peun: How come? (How does that happen?); to be up to smth;
so much the better; old man; you see; that's a perfectly rotten book;
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I hate the way she dresses; stuff; to be gone on smb; I take it(I under-
stand); to buddy-buddy together / to hob-nob with (to be friends).

CaoBa pa3roBOpHOU pedr XapaKTEePU3YIOTCS CBOEH MHOTO3HAYHO-
cThi0: way, thing, take, get, give, put, rate u ap. CaoBo way, HaIpumep,
UMeeT TakKue 3HadeHUud, Kak 'manner’, 'style', 'character', 'attitude'.

K obmeautepaTypHOH pa3roBOpPHON AEKCHUKE OTHOCATCS U Tak
Ha3bIBae€Mble «IIyCTble peUYeHUsd», T.€. (Pppa3eoAoOTHUYECKHE €OUHUIIBI,
BhIpakalollue HesdCHble, He O(QOPMUBIINECS MBICAHU, Hampumep, all
sorts of things, that's too bad, not at all, kind of / sort of u T.11.

K pas3roBopHO® AEKCHKE AaHTAHUHCKOIO AUTEPATYPHOTO d3bIKa
OTHOCST TaKue o0OpasHble BBIpaXKeHUs, KakK: no matter how the
weather breaks (BHe 3aBUCHMOCTH OT oOcTodTeAbCTB), to have the
face (umeTh cMeAOCTB), once in a blue moon (B Kou-To BEKH) U Ap.

B aHraufickoM s3bIKe BbIpabaTbIiBaeTcCs Tpylnna OpUAaraTeAb-
HBIX, KOTOpPbI€ CTAHOBSITCH Pa3TOBOPHBLIMU IMUTETAMU, T.€. OINpene-
AEHUSMH OI€HOYHO-3MOIIMOHAAbHOTO XapakTtepa: wonderful, nice,
lonely, awfully, grand, a Takxe mnosBUAUCHL ocoOnle popMbl obpalie-
Hud: Will you (do smth)? Say! Look here! I beg your pardon u T.11.

B obOmeauTepaTypHOH pasroBOPHOH AeKCHUKe Hu3-3a €€ Ooabllel
9MOIIMOHAABHOCTH IIOSIBASIOTCHA BCSKOI'O POZla YCHUAHUTEABHBIE CAOBa
u obopotrhl. Tak, Hapeuue SO IIOCTEIIEHHO BBITECHSETCS HapedyueM
that (wame B orpunanugax): not that quick; not that far; don't ask that
much; you mustn't be there that late; nothing is that simple; I am not
that rich. Takke HCOOAB3YIOTCH CAOBa-yCUAUTEAHM C TAYOOKHUM 3MO-
IIMOHAABHBIM 3Ha4Y€HUEM: IIPOKASTULA, OpaHHBIE CAOBaA, a TaK¥XKe IIpPU-
AaraTeAbHBIE, KOTOPble B JJaHHOM KOHTEKCTE TEPSIOT CBOE OCHOBHOE
3HAYEHHE U CAyXKaT AHUIIb IIeASIM YCUAEHUS SMOIIMOHAABHOU OKpacCKU
BbICKa3bIBaHUsl. Hampumep,

- "I'd sure like to hear some more about them people." (Don Gordon)
"In fact, you ought to be darn glad you went to Burtingame."
(Ford)
- "He put my goddamn paper down ..." (Salinger)
CaoBa here m there Tak:Ke HCIIOAB3YIOTCS OAS YCHUAEHHS yKasa-
TEeAbBHOCTH MECTOHUMEHHH:
" Ifl can get a talk with this here servant..."- said Weller.
"That there food is good".
"Is this here all you've done?" - he shouts out.
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Enié ogHa xapakTepHUCTHKa Pa3rOBOPHOTO sI3bIKA - BKAIOYEHUE B
BbICKA3bIBAHHUE TaK Ha3blBA€MbIX «CAOB-IIYCTBILIIEK» HAU «CAOB-3a-
MIOAHUTeAEH», KOTOpPhble yInOoTpebAgsaCch B KOHIIE BBICKA3bIBAHUL, CO-
30al0T 3(p(PeKT 3aKOHYEHHOCTH, a B CEpeANHE BbBICKA3bIBAHUA ITOMO-
raloT TOBOPSIIEMY 3allOAHHUTH IIYCTOTY, KOorga €My TPYAHO IIO4O-
OpaTh HyxkHOe caoBo. Hampumep, dpasa and all B peun XoameHa B
"The Catcher in the Rye" Caaunmxkepa: "She looked so damn nice, the
way she kept going around and around in her blue coat and all." "...
splendid and clever-thinking and all ." "..he is my brother and all.”
K kaTeropuu CAOB-3aIlIOAHUTEAEH OTHOCST TaKXe yCTOHWYUBBIE (ppa-
3pl as well, so to say, you see, you know, a Takxke TO, YTO MOIKHO
Ha3BaTh «CAOBa-00pmoTaHus» (mumblingwords): m-m-m, er-r.

Hapany c auTepaTypHOU Pa3roBOPHOM AEKCHKOUW B YCTHOM THIIE
peYUu BBIAEAIIOT U HeaumepamypHulii Cl0U CA08 U CA080COUEeMAaHULL.
K HeauTepaTypHOU pas3roBOPHOH A€EKCUKEe U (Ppa3eoAoTuu (paMHuAb-
APHO-Pa3TOBOPHOMN AEKCUKE) OTHOCST CAOBA U BBIPAXKEHHUS, KOTOPHIE
He YIIOTPeOASIOTCS B AUTEPATYPHO 00paboTaHHOW pedr, HO B TO Ke
BpeMsI He BBIXOAST 3a IMpeAeAbl o0IIeHallMOHaABHON SA3bIKOBOH HOP-
MBI U IIOTOMY AOIYCTUMBI B HENPUHYXKIAEHHOH ApykKeckol Oecene
nAu nepenucke. Croga OTHOCAT HECKOABKO TPYIIII CAOB:

1. Pa3zzo80pHble CUHOHUMBL CMUAUCMUUYECKU HEeUmpaibHblX CJl08:
chap (fellow), doxy (doctrine); Bockauiianus: gee! (youBaeHwue), boy!
(da uy?! 3noposo! Emg 6r1!). Hanpumep, "Oh, boy! That's great!" "Boy,
it sure is hot!"

Bockaunianue drat! BbIpazxkaeT HEZOBOALBCTBO, pa3apakeHue
(Hépt Bo3bMu! I[IpoBaaucsk TeI! [Iponmanu nmpomnamom!): "Drat! I forgot
my key!"

2. Mexny aAuTepaTypHONU pa3roBOPHON AEKCUKON U HEKOTOPBIMHU
rpyImamMyu HEeAUTEPaATYPHOU AEKCHKU HeT 4YETKUX rpaHed. OOIeAmn-
TepaTypHasi pa3roBopHasd A€KCHUKAa IIOYTH He3aMeTHO IMIEePEXOAUT B
pas3psd CAOB, KOTOPBIE y3Ke He BKAIOUAIOTCH B HOPMbI AUTEPATYPHOTO
ynoTpebaenus. OcobeHHO OAM3KO K pa3psaay obIneynoTpeduTeAbHOU
HEAUTEPaATYPHOU pasroBOPHOM AEKCHKH MHOAXOAST CAOBA TaK Ha3bl-
BaeMoro cneHeza. OCHOBHOE KadeCTBO 3TOW A€KCHUKHU - CBEXKECTb YIIO-
TpebAeHUsI, HOBU3HA, HEOXUAAHHOCTh IIPUMEHEHUs, T.e. TUIHUYHBIE
YepThl HeOAOTH3Ma pa3roBopHoro tumna. (Omnucanue ocobeHHOCTEH
CA€HTa, a TakKKe APYTUX I'PYIIl HEeCTaHAAapPTHOU CIIeIIMaAbHOM pasro-
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BOPHOH AE€KCHUKH - JKapPrOHU3MOB, BYABTaPU3MOB U JHAAEKTHU3MOB -
naérca B teme «Ctuauctuueckada auddepeHiiuansa Bokabdbyasapanr.)

IIHCbMEHHBIH THII PE€YH H €O AHHI'BHCTHYECKHE

OCOOEHHOCTH (CKHT&KCH‘-IBCKKQ H AeKcnqecxne)

[TucebMeHHaa gopMa s3bIKa UMEET AAUTEABHYIO uctopuio. OHa C
TPYZAOM 3aBoeBasa cebe mpaBo Ha CyLIeCTBOBaHHE B KadecTBe obIe-
HapOOHOTO CpPeCcTBa ObIIeHUS.

[To cBUAETEABCTBY KPYIHOTO PpPaHILy3CKOTO AMHTBHCTA A. Meiie,
APEeBHHE HAapoabl, I[IOAB30BaBIIHNECd HWHIAOEBPONEUCKUM HI3bIKOM-
OCHOBOM, BOOOIlle HE MMEAM HHUCBMEHHOCTH, U KOTJa OHHU CTOAKHY-
AWCH C HapoAgaMHM, ¥ KOTOPBIX IHUCBEMEHHOCTD y2K€ CYIIeCTBOBaAa, U3-
6eraau €10 MOAB30BATHCH.

YcaoBUdA, B KOTOPBIX HOPOBOAUAOCH OOIIeHUE B IIHUCHBMEHHOH
dopme, ompeneAMAN CHHTAKCHYECKOE M AEKCHYeCKoe cBoeoOpa3ue
HOPM 3TOTr0 THUIIA PeYU, OPTaHHUYECKH OTAHUYAIOIIEeEe €ro OT yCTHOTO
THUIIA, U3 KOTOPOTO0 OH BO3HHUK.

[IHCBMEHHOCTH BbI3BaAa K JKHU3HU OCHOBHBIE Hay4YHbI€ IIOHATHS O
camoM s3bIKe. Tak, MOHATHE «OpsgMasd pPedb», HAIIPUMEP, BO3HUKAO
TOABKO IIPU aHaAH3€ NHCBMEHHOT'O THUIIA PEYU.

[TuceMeHHBIH THUI OOIIEHUd HCOOAB3yeTCsd Torma, Korma cobe-
CeOHUK (PU3UYEeCKU OTCYyTCTByeT. [loaToMy cam xapakTep oOIieHUS
HCKAIOUAET AUAaAOTHUYECKYyI0 PopMy pedu. Pedb CTaHOBUTCS MOHOAO-
rudyeckoli. CaegoBaTeAbBHO, MOHOAOT MOXKHO paccMaTpUBaTh KakK Ol-
HY U3 BEAYILIUX YEPT IIHCBMEHHOTO (AUTEpPaATYPHO-KHHUXKHOIO) THUIIA
pedu.

dpyrasg xapakTepHasd 0COOEHHOCTH INHCBMEHHOTIO THIIA PEYU BBI-
BOAUTCA H3 cAenyromux ycaoBuii. IIpomecc dpopMuUpoBaHUS MBICAU
IIPOTEKAET B YCAOBHSX, B KOTOPBIX BO3MOXKHO MBICAbP OTYE€KaHUTB,
obpaborars. Kpome Toro, crpemMaeHHe K TOYHOH IHepenade MBICAU
IIpU HEBO3MOIXKHOCTH HCIIOAB30BaTh TaKWUE€ BBIPA3UTEABHBIE CpEI-
CTBa, KaK MUMUKA, KECT, UHTOHallud, TpebyeT 4€TKo# oTpaboTKU ae-
Taseit. [ToaToMy xapaKTepHbBIMU OCOOEHHOCTAMU MHNHUCBMEHHOTO THIIA
pedu HGBASIOTCH MOUHOCMb, pPA3BEPHYMOCMb, NOJHOMA BblPAIKEHUS
MbleU, KOTOPBIE AOCTUTAIOTCS pa3AUYHBIMH cpencTBaMu. HadyHéMm cC
CHHTaKCHYECKHX CpeACTB.

1. OgHO U3 TaKUX CPENACTB - HAaAU4YHe OOABIIIOTO0 KOAWUYECTBA onpe-
Odeneruil, 060POTOB, ONPENEAUTEABHBIX IIPUAATOYHBIX IPEOAOKEHUH,
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00CTOATEABCTBEHHBIX CAOB, KOTOPBIE CAyXKAaT AAS HOAPOOHOTO OMU-
caHud curyauuu. Hanpuwmep,

"An accountant should be confident, ...but also approachable and
good at communicating with people. (dy6ununa)

2. Caenyroliee CHHTAKCHUYECKOE CpPEeInCcTBO - UCIIOAB30BaHUE
IPEOAOKEHUN CAOXKHOM CTPYKTYPhl C MIOOAYUHUTEABHOU CBH3bIO.
[IlucbMeHHada pedyb M300MAyeT COEOQUHUTEABHBIMU cAOBaMu, 060po-
TaMH, COI03aMU, KOTOPBbIE PEAKO YIIOTPEOASIOTCS B YCTHOM THUIIE pe-
yu. 910 - moreover, in addition, furthermore, likewise, similarly, nev-
ertheless, on the contrary, however, presently, eventually, to begin
with, in conclusion, consequently, accordingly, therefore, as a result, it
follows that, in fact, in other words, in connection with, hereinafter,
henceforth u ap. Takaa pasBepHyTas cHUcCTeMa COIO3HOH CBs3H, IIO-
ABUBIIIAZACS C Pa3BUTHEM IIHCbMEHHOTO TUIIA pedYH, IIPUBEAA K TOMY,
YTO B COBPEMEHHOM AHTAUMCKOM sI3bIKE XapaKTEPHBIM OAS 3TOTO THU-
Ia Pe4Yu CTaAO0 noduuHeHue.

3. CAeayoIIUM CUHTAKCUYECKUM CPEICTBOM, CAYXKAIIUM IIOAHOTE
BBIPAKE€HUsST MBICAM B IIHCBMEHHOM THIIE PEYU, ABAAIOTCS YIAAWHEH-
Hble (ppas3bl, KOTOpPble 0OA€€e TUNHNYHBI, YeM KOPOTKUE BBICKA3bIBa-
Hus. EpuHuner 0oabllle, yeM OpPenAOXKEHHE, Ha3bIBAlOTCd ceepxgpa-
308bmMuU eduHcmeamu. OHH COCTOST U3 pdnaa IIPeaAOKeHUuM, CBsS3aH-
HBIX KaK CTPYKTYPHO C IIOMOLIbI0 MECTOUMEHUM, TAaroAbHBIX (DOPM B
onnpeneAéHHOM BpPEMEHU, TaK U CEMaHTHUYECKHU (pedb uaeT ob omHOU
MbIcau, unee). Hampumep, The sort of strategic tax planning tech-
niques now being used in European business planning are not new;
they have been at the heart of international tax advice for years. But
they are being given a new lease of life by the changes in business
practice caused by the internal market programme. (Finance)

4. B nucbMeHHOM THIIE pPedyHu yHnoTpebaseTcd ILeAbld pan dpas,
KOTOpbl€ HA3bIBAIOTCH KHUXHBIMU «PaACTOUYUTEASIMHU IIPOCTPAHCTBa»
(space - wasters) M KOTOPBIM B $I3bIKE COOTBETCTBYIOT Ooaee IIpo-
CTble IO CTPYKType cmHOHUMEI: despite the fact (although), in the
matter of (about), a long period oftime (a long time), in the capacity of
(as), resembling in nature (like), reach a decision (decide) u ap.

5. [lucbMeHHass pedyb OTAMYAETCsS CBoeH Jo2uueckoil nocnedosa-
mesibHocmblo U 3asepuileHHocmeto. [lodToMy HOAS CHUHTaKCHCA ITUCh-
MEHHOU pedu XapaKTepHOo 6oaee MAU MeHee YETKOE JEeA€HUHE OTpe3-
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KOB MbIcAeH, opopMAassieMBbIX B Buae abzalla, KOTOpble MHOTAA HyMe-
pPYyIOTCS (HalmpuMmep, B CTUAE AEAOBBIXJOKYMEHTOB).

[TucbMeHHada pedyb MOXKeET OBITH 0(pOpMA€HA B BUE CTATbU, IIUCH-
Ma, TpakTaTa, JeAOBOTO JOKyYMeHTa, o(pUIluaAbHON HH(pOpMAIIUHU, CO-
o011eHUsI, MOKAQZla, XYAOXKECTBEHHOIO OINMHCAHHUS (aBTOPCKOU pedyu B
XYIOXKECTBEHHBIX ITPOU3BENEHUSIX) U T.M.

AeKxcHYEeCKHE OCOOEHHOCTH IMHCBMEHHOIO THIIA peun

Kpome cHHTaKCHYEeCKHX OCOOEHHOCTEM NUChbMEHHAas pedb BbIpa-
6oTasa M COOTBETCTBYIOIIUH CAOBapb, KOTOPHIH HNPOTHBOINOCTABAEH
CAOBapPIO XHWBOU Pa3roOBOPHOU pEUH.

IMeHHO B CAOBaApHOM cocTaBe 0OA€e BCEro IIPOSIBALETCS pa3pbIB
MeXAy >KUBOW pPa3rOBOPHOH pPEYbI0 U IIUCBMEHHBIM THIIOM pPEYH.
B nucbMeHHOM THIIE PEYU BBIAEASIOT: 1) 0OIIyI0 AUTEPATYPHO-KHUXK-
HYIO A€KCHUKY; 2) (pYHKIIMOHAABHYIO AUTEPATYPHO-KHUXKHYIO AEKCUKY.

Obwass numepamypHO-KHUXKHASL JleKCUKAQ IIUCbMEHHOTO THIIA pe-
YU COBPEMEHHOT'0 aHTAMMCKOTO sI3bIKa XapaKTepU3yeTCs 3HAUYUTEAb-
HbBIM KOAWYECTBOM CAOB AQTHHCKOTO U (PPAHILy3CKOTO IIPOUCXOIK/IE-
HUsI. OTa A€KCHUKa OTAUYAEeTCHd CBOUM CIIEIIUM(PUYECKUM AUTEPATypPHO-
KHHUXXHBIM XapakTepom: concord (coraacue), harmony, auxiliary, op-
ponent, antagonism, susceptibility (BocmpuUMYHUBOCTh, YYyBCTBUTEAD-
HoCTh). K obOiie#t aAuTepaTypHO-KHUKHONH A€KCHUKE OTHOCUTCH TaKKe
3HAYUTEABHOE KOAMYECTBO YCTOMUYUBHBIX codeTaHui: to pass the Ru-
bicon (DpHUHATHL BaxKHOe pelIeHHe, caeAaTh OecIIoBOPOTHBIM mIar),
with regard to = in regard of/with (4To Kacaercs, OTHOCUTEABHO, IIO
noBonay), in this regard = in this respect (B ToM OTHOIIIEHUH, B 3TOU
cB43H), by/in virtue of smth (0aaromaps yemy-A., Ha OCHOBAHUH 4YE€TO0-A.,
IIOCPENCTBOM, B CHUAY 4Yero-a.), to lose an opportunity (ynycTuts BO3-
MOXKHOCTB), in one's view (Ha 4ek-TOo B3TAGM, 10 YbeMYy-TO MHEHHUIO),
with a view (c 11eAbI0; C HaMepeHUueM; AAs Toro, 4Tobrwl) u ap. Hampu-
Mmep, With regard to your letter of January 1st.; The working class
alone by virtue ofits ability to achieve united action becomes the only
force capable of uniting others in a resolute struggle. ; In ourview, the
results of research activities. should be summarized. ; In this regard
it is necessary for regulators to take concerted actions. . MHorue
U3 OTUX CAOB UM BBIPaXX€HUU MOTYT YIIOTPEOASATHCSI U B 3KHUBOM
HeIrocpeacTBeHHOM oO0iieHuu. OT 3TOro OHU He MepecTaroT OBITh
AUTEPaATYPHO-KHUXHBIMU cAOBaMU. EcAnl Ke Takoe MIPOHUKHOBEHUE
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npruobperaeT cHUCTEMaAaTHYECKUH XapaKTep, TO AUTEPaATyPHO-KHUXK-
Hasd A€KCHKa IIOCTEIIeHHO HeHTpaAu3yeTcs.

HeymepeHHOEe HCIIOAB30BaHHE AUTEPATYPHO-KHUKHONW AEKCHUKHU
B KUBOM Pa3roBOPHOU pedyHu OUIyIIAaeTCs KaK JUCCOHAHC U UCIIOAB3Y-
eTcd B O0COOBIX CTHUAMCTHYECKHUX 3aMaHudgx. Hampuwmep, pedeBoi
noptper mucrepa Murkobepa m3 pomanHa [ukkeHca "David Copper-
field" (ero HeameKBaTHOCTb MU CHOOM3M) CO3/IAETCsS HCIOAB30BaHUEM
AUTEPATYPHO-KHUXKHOU AEKCHUKU B OOBIYHOM OBITOBOM cUTyallUU:
"My dear Copperfield", said Mr Micawber, "this is luxurious. This is the
way of life which reminds me of the period when I was myself in a
state of celibacy, and Mrs Micawber had not yet been solicited to plight
herfaith at the Hymeneal altar".

CaenyommM THUIIOM AEKCHKHU, XapaKTePHBIM OAd IITMCBMEHHOTO
TUIIA PEeYU, SIBASETCHS QYHKYUOHANbHASL AUMEPAMYPHO-KHUIKHAS JleK-
cuxa. OHa npencraBageT coO60¥ HEOMHOPOAHBIE I'PYNIIIBI CAOB, Pa3AH-
yaeMble II0 CAyKeOHOU (PyHKIMH, KOTOPYIO OHU HECYT B PaA3AHMYHBIX
CTUASX peuyd. K HUM OTHOCATCS MepMuHbl, 8ap8apusmbl, NOIMuU3IMbL,
apxauuHsle cnog8a u aumepamypHvle Heonozusmel. (OcoOeHHOCTH He-
KOTOPBIX M3 3TUX I'PYNI paccMaTpuBaroTcd B TeMe «CTHAHUCTHUYECKAd
nuddepeHIInanuss Bokadbyagpar).

TakoBBI, B 00IUX YepTax, PA3HOBUAHOCTH U OCOOEHHOCTH OOIIe-
HaIlUOHAABHOT'O aHTAMUCKOTO 93bIKA.

A Bonpocsl

1. Yro moHUMaeTcd o4 OOIIEeHAIIMOHAABHBIM A3BIKOM?
2. KakoBbI pa3HOBHAHOCTHU OOIIEHAIIHOHAABHOTO AHTAUHCKOTO sI3bIKa?

3. Uro Takoe AUTEpPaATYPHBIH 93bIK U Y€M OH OTAHYaETCHd OT d3bIKa Xy-
[NOXKECTBEHHOH AUTEpaTyphl?

4. B kakux (popMax CyIIeCTBYeT aHTAUHCKUMN AUTEPATYPHBIU A3BIK?
5. KakoBBI AUHTBUCTHYECKHUE OCOOEHHOCTH YCTHOT'O THUIIA PEeYU?

6. KakoBbI AMHTBUCTHYECKHE OCOOEHHOCTH HNHCHBMEHHOTO THIIA pe‘II/I?

A JIlpakKTHYECKHE 3aZaHHS

ana}KHeHHe 1. PaCCMOTpI/ITe CAEAYIOIIHNE BBICKA3bIBaHHUA C TOYKH
3pEeHUAd FpaMMaTI/I‘IeCKOfI HOPMBI U AEKCHYECKHUX 0COOEHHOCTEH. Onpe,aeAH—
TE€ THUII P€YH, K KOTOPOMY OHH OTHOCATCAH.
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1. A minute later, the private eye walked from the building toward the
car. (Grisham)

2. Goffsaid, "Things have changed. Your friend is in trouble and his word
don't go this far west anymore." (Puzo)

3. Her bowling was awful; she just sort of paddled up to the line and
dropped the ball. (Updike)

4. "l say, old boy, where do you hang out?" Mr Pickwick responded that
he was at present suspended at the George and Vulture. (Dickens)

5. But then Sonny and Tom and Clemenza and Tessio were all agreed
that everything was under control and they all had more experience than he
did. (Puzo)

6. "l am Alpha and Omega - the first and the last," the solemn voice
would announce. (D. du Maurier)

7. Fingering so much lettuce strengthens his nerves. (Updike)

8. "May be they want you to squeal on the clients". (Grisham)

9. "Captain McCluskey always has to leave word on where he can be
reached. From eight to ten tonight he'll be at the Luna Azure up in the Bronx.
Anybody know it?" (M.Puzo)

10. - "What brings you down here on Christmas?"

- "Looking for someone."
- "Who?"
- "A woman."
- "Anyone in particular?"
- "An old friend." (Grisham)
11. In a few minutes they were all gathered in the office. Sonny said curtly

to Clemenza, "You take care of him?" (Puzo)

YupaxuHeHue 2. [Ipoanaarn3upyiiTe oCOOEHHOCTH YCTHOH peYU B CAELY-
IOIIIEM OTPBIBKE, Hepedpas3upylTe pasroBOPHBIE BBIPAKEHHA Ha HeEHUTpaAb-
Hble, OadTe BapHaHT AaHAAOTHYHOTO COOOIIEeHHS COTAAaCHO TpebOoBaHUAM
NHUCbMEHHOU o(pUIIMaAbHON pedu.

I saw him there, | say "Where'ye going?" He runs off, I run after him. He
turns the corner, me too. He isn't there. Where's he now? I can't think....
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I'aAnaBa

CTHANCTHYECKA/SA
AAPPEPEHIIHAIIHUA
BOKABYASIPA

1. CtuaucTuYecku HEﬁTpaABHBIe U CTHAHCTHYECKH OKpPAaAIl€HHBIE
CAOBa.

2. CnenuasbHasg AUTepaTypHasd A€KCHKAa (T€PMHHBI, apXaW3MBbI,
BapBapHU3MBbl).

3. CnenmasbHas pas3roBOpHasl A€KCHKa (CAEHT, KaproOHU3MEBI,
BYABIapU3Mbl, OUAAEKTU3MBI).

M3BeCTHO, YTO YaCTOTHOCTH yIoTpebAeHUs pa3HBIX CAOB B pedyH
HeoAWHakKoBa. Pa3HuIla B UX MCIOAB30BAHUU AEXKUT B XapaKTepe ca-
MUX CAOB. Hampuwmep, Te caoBa, KOTOpPble HUYEM OCOOEHHBIM HE OT-
AUYAIOTCSI, HEe BBI3BIBAIOT HUKAKUX accoluanuii U CTHUAUCTHUYECKHU
HeHATpaAbHBI, SBASIOTCS HE3aMEHUMBIMHU B IIPOLIECCE KOMMYHUKAIIUH,
U, HaIIPOTUB, CAOBa, obOAazarllue CIHelUu@UYEeCKUM 3HaA4Ye€HUEM,
OonpeneAéHHBIM CTHAUCTHYECKHUM OTTEHKOM, HCIIOAB3YIOTCHA pPEXKe,
AVIIb B CIIEIIMAABHBIX cdpepax oOIeHUd.

[leaeHue CAOB Ha [ABE€ TPYIIbI - CTUAUCTUYECKH HeHTpaAbHbIE U
CTUAMCTHUYECKHU OKpAaIlleHHBbIE CAOBA - ABASETCS TAABHBIM B UX OUQ-
depeHIIUAaIlUU C TOYKU 3PEHUT CTHUAUCTHUKU.

OpgHako gaHHas AUXOTOMUS HeCcTaOHABHA - B CBSI3U C T€M, UTO C
Te4YeHUEM BPEMEHH CTHAUCTHYEecKas KOHHOTAIlHUs CAOB IIpeTepIlieBa-
€T U3MEHEHHS, U II03TOMY MOXKHO TOBOPHUTHL O KOHKPETHOH CTHAU-
CTUYECKOH cTpaTU(PUKAIIUU AEKCUKH TOABKO B CHHXPOHHOM IIAQHE.

HUcxona u3 cdepbl BO3MOKHOIO yHOTpebAeHMsI, CAOBApHBIH CO-
CTaB COBPEMEHHOT'O0 aHTAUHCKOTO s3bIKa MOIKET OBITH pas3feA€H Ha
TPU HEpaBHbIE I'PYINbl: C OAHOM CTOPOHBI, caMad OoAblllad Tpymia -
Hellmpa/lbHble CAOBA, HE HMEIOIINE CTHUAUCTHUYECKOM OKpacKU U IIOJ-
xXoAduiue OAd A0OOM cuTyalnium oOIlleHHs; C APYrod CTOPOHEI - ABE
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IIOMEHBbIIIe TPYIIIbl CTHUAUCTHYECKH OKpAIIIEHHBIX CAOB - 3TO Jume-
pamypHasi AeKCUKa U paszoeopHast AekKcuka. CpaBHure: begin / start

(HeliTp.) - commence (autep.) - Come on! / get started / get going
(pasr.); child (me#iTp.) - infant / offspring (autep.) - kid (pasr.); con-
tinue (He¥Tp.) - proceed (auTep.) - goon / carry on (pasr.)

AuTepaTypHBbIe CAOBa CAyXKaT [AAs obOuieHUd B OQUIIMAABHOH,
Hay4YHOU HAM IIO3THYECKOU cepe; pa3roBopHasl Ke A€KCHUKa HCIIOAb-
3yeTcsd B HEOPUIIMAABHOM €3KeJHEBHOM OOIIeHUU.

HecmoTpa Ha TO, 4YTO HET HEINOCPEACTBEHHOU CBL3U MEXAY
MIHUChMEHHOU M yCTHOH popMaMH pedH, C OAHOU CTOPOHBI, U AUTEpa-
TYPHOU U PasTOBOPHOM AEKCHUKOHU - C APYrou, TeM He MeHee B OOAb-
IIUHCTBE CAydYaeB AUTepaTypHasi A€eKCUKa HabalogaeTcd B IHUCbMEH-
Ho#l popMe, a pa3roBopHad - B ycTHoH. Bmecre ¢ TeM aHaAu3 medar-
HbIX U3JaHUU II0KaA3bIBAE€T, YTO MOXKHO BCTPETHUTH MHOXECTBO IIpU-
MEPOB yHOTpeOA€HUd KOAAOKBUAAU3MOB (pPas3rOBOPHBIX CAOB) B
NUCbMEeHHOU dopMme pedyu (B AUYHBIX ITHCbMaxX, AHEBHHKaX, MeMya-
pax, B AuaAorax HMAU BHYTPEHHUX MOHOAOTAaX IIPO3aUYECKUX IIPOU3-
BEI€EHUN U T.II.), a AUTEPATYPHYIO A€EKCHKY - B BUE aBTOPCKOH peuu,
B YCTHBIX BBICTYIIACHHUAX OPaATOPOB U T.II.

Hano umeTs B BUAY, UTO [axKe €CAM TEKCT KAaCCU(PUIUPYETCs
KaK AUTEpaTypPHBIH HAU Pa3rOBOPHBIN, 3TO HE 3HAYUT, YTO BCE CAOBAa
3TOTO0 TEKCTa HUMEIOT COOTBETCTBYIOIIEE CTHAHCTHUYECKOE 3Ha4YECHUE.
Boaee Toro, caAoB C 9pPKO BBIPAXKEHHONW CTHUAUCTHUYECKOM KOHHOTAIlU-
el O4YeHb MaAO0, IIOAABASIOIIAd YaCThb AEKCHUKH TOI'O UAHM HHOIO TEK-
cra OymeT HedTpaabHOU. Kak o6pas3HO 3aMeTHUA HAIll U3BECTHBIHA (PU-
aoaor A.B. IIlepba, cCTUAMCTUYECKH OKpAalleHHOE CAOBO ITOAOOHO Karl-
A€ KpacKH, Jo0aBAEHHOUW B CTakaH YHCTOH BOABI U OKpacUBIIEH Iie-
AVIKOM BECH CTaKaH.

Kaxknaga ux AByX Ha3BaHHBIX CTUAMCTUYECKU OKpPAUIEHHBIX I'PYIII
CAOB HE SIBASETCS OOHOPOAHOM IO 3HAYEHUIO, YacTOTe U cdepe IIpu-
MEHEHUsd, a TaKXKe I10 YHUCAY U XapaKTepy NOTEHIIUAaAbHBIX IIOAB30Ba-
Teaet. [ToaToMy Kaxkmass U3 3THUX ABYX T'PYII IoAapa3AeAdeTcs Ha 006-
WYyro A€KCUKY, T.€. U3BECTHYI0O U HCIOAB3YEMYIO OOABIIMHCTBOM TIO-
BOPSIINX, U HA CNEYyualbHYyr0 AEKCUKY, CAYKAIIYI0 CHeIU(PUUECKH y3-
KM KOMMYHUKATUBHBIM ILieadM. B cBolo odepenb, B cHellMaAbHOHU
AEKCHUKE BBIIEASIOT HECKOABKO MOATrpPyHIl. Tak, cmemHaAbHass AHTE-
paTypHasi AeKCHKa BKAIOYAET CAEAYIOIINE I'PYIIIbl CAOB:
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1. TepMHHBI - CAOBA UAU CAOBOCOYETAHUHA, KOTOPBIE SIBASIOTCSH
TOYHBIMU, OAHO3HAYHBIMHU O0O3HAYEHUSIMH ONpPenAeA€HHBIX ITOHSITUH
KaKok-Anubo obaacTu 3HaHUudA. TepMUH (AaT. terminus - IIpeneA, rpa-
HUIlAa), B OTAUYUE OT CAOBA OOIEeyHOTPeOUTEABHON AEKCUKU, MOAKEH
OBITH AMIIEH 5MOIIMOHAABHOM OKpacKM U HMETh KOHKPETHYIO 00-
AACTb 3HA4YE€HUH, T.€. MOAXKHO CYIIECTBOBATH CTPOro OIIpeneAéHHOE
MHOXECTBO OOBEKTOB, OIHCHIBAEMBIX 3TUM TepMHHOM. MMeHHO 6aa-
rogaps HMCIOAB30BAaHUIO TEPMUHOAOTHUH HayKa AobuBaeTcd SCHOCTH,
He 3aBUCHIIEY OT AMYHOTO OIIbITA Pa3HBbIX HCCAeOBaTEAeH.

Cdepoit ynmoTpebaeHUS TEPMHUHOB SABAAIOTCS Pa3AMYHBIE CTUAU
pPeYH: CTHUABb HAYYHOU IIPO3bI, IIyOAUIIMCTUYECKUM, 0pUITHAaABHO-IEAO-
BOH U JaKe Xy[AO0XECTBEHHBIU CTUAb. B cTHAe HAy4YHOUM MPO3bI TEPMU-
HbI IIPUMEHSIIOTCS OAd 0003HAUYEeHUS HAYYHBIX ITOHSATHUNU TOU MAU MHOHU
cpeprbl, a B APYTUX CTHUALX pedu yrnorpebaeHHe TepMHUHa CBA3aHO C
KOHKPETHBIMU 3aJadaMU BbICKa3blBaHUdA. Tak, MeZUIIMHCKasd TEePMHU-
Hoaorud B poMmaHe A. Kponuna "The Citadel" ucmoab3yeTcs mgas co-
30aHUsd COOTBETCTBYIIOIIEro Koaopurta (cyst, typhoid, pneumonia, ab-
dominal).

duHaHCOBBIE TEPMHUHBI B npou3dBeaeHuu T. [Apaiizepa "The Finan-
cier" HecyT 0cobyi0 CTHAHUCTUUYECKYIO (DYHKIIMIO - B Ka4eCTBE CPEIACTBa
pedeBoil xapakTepucTuKHU repoeB: There was a long conversation - a
long wait. His father came back to say it was doubtful whether they
could make the loan. Eight per cent, then being secured for money, was a
small rate of interest, considering its need. For ten per cent Mr Kugel
might make a call-loan. Frank went back to his employer, whose com-
mercial choler rose at the report. CaoBa call-loan, loan u coderanus to
secure for money, rate of interest - oOimmeusBecTHble (PUHAHCOBBIE
TepMuHBI. OHU BBICTYIAIOT HNpHUEéMaMHU KOCBEHHOT'O ONHNCAHUA CPEHI,
00CTaHOBKU, UHTEPECOB IEPCOHAXKEN MPOU3BEAECHU.

B HeKOTOpPBIX cAydadX cIielfiaAbHasd TEPMUHOAOTHS B NIPAMOU
pedYn repoeB CO3JaeT HE CTOABKO pPedYeBOU IOPTPET, CKOABKO CaTH-
pudeckuii 3pdekt: "What a fool Rawdon Crawley has been", Clump
replied, "to go and marry a governess!" "There was something about
the girl, too. Green eyes, fair skin, pretty figure, famous frontal devel-
opment", Squills remarked. (Thackeray)

2. ApxaH3MBI BKAIOYAIOT TPU TPYIIIBI CAOB: a) cAoBa, oO0O3Ha-
Jalolue YHUKaAbHbIE B CBOEM poOJZie UCTOPUUECKUE SIBA€HUSI, HAIIPU-
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Mep, yeomen, vassal, falconet u T.1. OHU Ha3BIBAIOTCA UCMOPUIMAMU;
6) caoBa, KoTOpbIe UCIIOAB30BaAuCh B nmoa3uu XVII-XIX BekoB: steed
(horse), quoth (said), woe (sorrow), Ha3bIBae€Mble€ NOIMUIMAMU;
B) apxXaudHble CAOBA UAU (POPMBI CAOB, KOTOPBIE B IIPOIIECCE HUCTOPHU-
YEeCKOT'0 pa3BUTHS OBbIAM BBITECHEHBI 0OA€€ COBPEMEHHBIMHU CHHO-
HuMHu4YHbIMU eauHuniamu: whereof (of which), to deem (to think), re-
past (meal), nay (no), maketh (makes), thou wilt (you will), brethren
(brothers) u ap.

3. HHOCTpaHHBIE CAOBa H BapBapH3MBbI. 13BeCTHO, YTO OKO-
A0 70% CAOB COBPEMEHHOT'O aHTAHUMCKOIO g3bIKa COCTABASIIOT 3aUM-
CTBOBaHUL, KOTOpble OoAbIIeHd YacThi0 SIBALIOTCH CAOBaAMU pPOMAaH-
CKOI'O U AQTHUHCKOTO ITPOUCXOXKAeHUs. MHOTHE U3 HUX HPOIIAU IIPO-
IIECC aCCUMUASIIMU U HE paccMaTpUBaloTCd Kak uyxkepoaHble. Ha-
npuMep, table, chair, conversation, umbrella, television u ap. Apyroe
OEeAO0, TAaKHE CAOBA, KaK apropos (KCTaTh, MexXAy HpoduM), pas (mep-
BEHCTBO, IMpeuMyliecTBo), bouquet, ballet, buffet, en route (mo myru,
10 JOopore), He YTPaATHUAN CBOEro MHOCTPAHHOTO 00AMKA, T.e. (POPMHBI
(rpacduueckoit, PoOHETHYECKOH), U IIO3TOMY Ha3BIBAIOTCH UHOCMPAH-
Howmu. HekoTopas 4YacThb TaKHWX HHOCTPAHHBIX CAOB BBIJEASETCS B
0CO0yI0 CTHAHUCTUYECKYIO KaTeTropHio, KOTopas HOCHUT Ha3BaHUE 8ap-
gapu3smog. ITo0 O0OBIYHO 3aUMCTBOBaHHBIE CAOBa, KOTOpPBIE CYIIECTBY-
IOT B d3bIKe 6e3 HamoOHOCTHU, TaK KaK UMEIOT TOYHbIE 9KBUBAAE€HTHI
(CHHOHUMEBI) B 3aMMCTBYIOLIEM d3bIKe: chagrin (mocaga, oropuyeHue) =
vexation; chic (aaeraHTHBIH, 3pdekTHBIH) = stylish; bon mot (MmeTKoOe
CAOBO, ocT*poTa) = a clever or witty saying.

Hamuboaee yacTo MHOCTPaAHHBIE CAOBA CAYZKAT OAS CO3OaHUS TakK
Ha3bIBAEMOTIO «MECTHOTO KOAOPHUTAa», T.€. YCAOBUH KHU3HHU, OOLIUAEB,
HpaBoB U T.. Tak, B pomaHe Tekkepeda «JIpMapka THIeCAABHUSI» aBTOP
IIEPEHOCUT YHUTaTeAd B HeOOABIION HeMeUKHUil ropomok. OmnuceiBas
amnrmeTUT MaAbuYMKa, TeKKepedl BBOAHUT B ITOBECTBOBAaHUE Psia HEMEII-
KHX CAOB, TEM CaMbIM KOCBEHHO XapaKTepHui3yd CBoeoOpas3HOe MEeHIO
HeMeIlKoro (perneHebeabHOTO pectopaHa B oTeae: The little boy, too,
we observed, had a famous appetite, and consumed schinken, and
braten, and kartoffeln, and cranberry jam. with a gallantry that did
honour to his nation.

MHOorma HMHOCTPAHHOE CAOBO HCIOAB3YeTCs OAS OCOOBIX CTHAH-
CTUYECKHUX IIeA€H U B pedH IlepcoHaxka. Hampumep, B pomaHe ['oacy-
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opcu "To let" BcTpewaerca Takoe mnpenasoxkeHue: She had said Au re-
voir' not good-bye! 3meck comocTaBAeHHE (PPAHIy3CKOTO CAOBA U aH-
TAUMCKOTO SKBUBAA€HTAa BBIIBAIET OCOOYIO, «YyTOYHSIOUIYIO» (PYyHK-
IIMI0 UCIIOAB30BaHUS UHOCTPAHHBIX CAOB. [leA0 B TOM, YTO MHOCTpPAaH-
HbIH €93bIK BOCHpHUHUMAaeTcd 6oAee aHAAUTHUYECKU, HEXKEAU POOHOH.
dpaHIly3CKOEe au revoir moHuMaeTcsd He KaK yCAOBHas ¢popma mpoiia-
HUsI, a KaK BbIpaXKeHUe, UMelolllee KOHKPeTHOe 3Ha4YeHue '10 (caeny-
IOIIET0) CBUAAHUS' .

YnorpebaeHUE MHOCTPAHHBIX CAOB MOXKET UMETh U «TEPMUHOAO-
TUYEeCKyio» (PYHKIHIO. TaKOBBIMU SIBASIIOTCS UTAAbBSIHCKHE 3aUMCTBO-
BaHUs - My3bIKaAbHble TEPMHUHEI: solo, tenor, concerto (KOHIIEPT Kak
My3bIKaAbHOE IIPOU3BEIEHHUE); a TaKXKe HeMeIlKHMe 3auMCTBOBAaHUS:
blitzkrieg (MoaHmeHOocHas Bo#Ha), Luftwaffe (BoeHHO-BO3myIIIHBIE
cuanl 'epmanuu). PpazeororndyecKrue €AUHUIIBI, COCTOSIIUE U3 HUHO-
CTPaAHHBIX CAOB, NPEACTaBASIOT O0O0OPOTHI pedYH, HCIOAb3yeMBbIE B
OpaTOPCKOM pedH, XKYPHAABHBIX CTAThAX M HAYYHBIX TpaKTaTax: par
excellence (raaBHBIM oOpasom, B ocHOBHOM), ex officio (mo moAzKHO-
CTH, TI0 CAYKeOHOMY IoAoKeHUIo), condition sine qua non (Heo6xo-
auMoOe ycaoBHe), raison d'etre (pa3yMHOe OCHOBaHUE) U IP.

AuTepaTypHble CAOBa, Kak oO0IIue, Ha3bIBaeMble TaKXe KHUXK-
HbIMH, BBICOKONMapHBIMH, y4€HbIMU (learned), Tak U choneluasbHBIE,
IIPUBHOCST COOOIIEHUIO OTTEHOK TOPKECTBEHHOCTH, YTOHUYEHHOCTH,
CepPbE3HOCTH, BAaXXHOCTHU, YyU4€HOCTU. OHU HUCIOAB3YIOTCS B O(PUIIHAAD-
HbIX JOKYMEHTaxX, B Hay4yHBIX paboTax, B II033UU U XyOOXKECTBEHHOU
IIpo3e.

CnenmnaApHasi pa3roBoOpHass A€KCHKa

Pa3roBopHbIe CAOBa UAU KOAAOKBUAAU3MBI, HAIIPOTHUB, PUIAIOT
COOOIIEHUI0 OTTEHOK He(OpPMAaABHOCTH, HEO(PUIIUAABHOCTHU, pPa3ro-
BOPHOCTHU. [loMHMO 0OIIMX Pa3rOBOPHBIX CAOB, LIIHPOKO HCIIOAB3ye-
MBIX HOCUTEASIMH sI3bIKa B UX exXeaHeBHoOW kKomMyHukaruu (dad, kid,
crony, fan, folks u np.), CyniecTByIOT CAeAYIOILINE CIIelIUaAbHbIE TPYII-
bl PA3TOBOPHOM A€KCHUKH: CAEHT, JKapTOHbI, ByABrapu3Mbl U JHUAAEK-
THU3MBI.

1. CaeHr. D10 camad MHOTOYHCAEHHAad TpyIa CIIeUaAbHOHR
SMOIMOHAABHOM M 3KCIIPECCUBHOH pa3roBopHOM aekcuku. CaeHr, 4ya-
CTO UCIIOAB3YEMBIH TOBOPAIINMHU B HE(QOPMAABHOM OOIIIEHUU, BCKOPE
TepsieT CBOI0 OPUTHHAABHOCTBH U MO3TOMY 3aMeEIlaeTcd HOBBIMHU II0-
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OJOOHBIMHM 00pa3oBaHUSIMH. OTa TEHAEHIIMS K CHUHOHMMHYECKOM 3a-
MEHE CAOB CAEHT'a NPUBOAUT K 00pa3oBaHUIO NAMHHBIX IEIIOYEK CHU-
HOHUMOB pPa3AUYHON CTENEeHU MHTEHCHUBHOCTHU, 0003HAUYAIOUINX OAHO
U TO XKe IoHATHe. Tak, moHaTue "pretty girl" BbIipaxkaeTcs B CAEHTe
6oaee yem coTHel caoB: cookie, tomato, Jane, sugar, bird, cutie u T.1.
Baarogaps yactromy ynorpebaeHHI0, HEKOTOPbIE CA€EHTHU3MBI II€pPeXo-
OGT B pa3psan ob6Iepa3roBOpHOM AEKCHUKH, Hamnpumep, pal, chum,
crony, booze, dough, how's tricks (how's life), beat it (go away).

CaeHT MOXKHO IOApPa3AeAUTh Ha ABe OOABIIINE T'PYIINBI: a) OO0IIUM
cAeHT U 0) criemuaAbHBIY CAEHT.

Obwuil cneHe IipencTaBAasieT coO0H cAOBa U CAOBOCOYETAHUS C pe3-
KO BBIPaXKEHHOU SMOIIMOHAABHO-3KCIPECCUBHOM OKpacKoOM, Haxomdsd-
IIUECs 3a IIPeAeAaMU AUTEPATYPHOTO S3bIKa, HO IIHUPOKO HUCIIOAB3Y-
IOIIMecs B Pas3rOBOPHOMN pedyu B cBoOomHON HedopMaabHOH 0O0CTaHOB-
Ke 00pa30BaHHBIMHU AIOABMU (0COOEHHO MoAOmeXkbI0). [Ipumepnl 06-
miero caeHra: buddy (friend), rot/ trash / stuff(smth bad), like a million
dollars (very good), the cat's pyjamas (just the right / suitable thing),
rabbit heart (coward), crackers (crazy), mug / jerk (fool), ratted | under
the influence (drunk), smash (a drink), juice (wine), black coat (cler-
gyman), top dog (boss), cabbage (money), buck (dollar), bread-basket
(stomach), the upper storey (head), hide (human skin), glued (arrested),
give smb wings (teach to use drugs), grass / pot/ dope /| knock out drops
(narcotics), snout (tobacco), to nip (to steal), nipper (small child), to
play chicken (to be afraid), skirt (girl), joker (man), killing (astonish-
ing), cripes (Christ),yours truly (Bmecto "I").

CneyuanvHblil cneHz - CAOBa W CAOBOCOYETAHUSI, BXOASIIUE B
CHEIIMaAbHYIO COIIMAaAbHYI0O U IPO(PreCCHOHAABHYIO A€KCUKY. [laHHad
AEKCHKa OTpaxkaeT OCOOEHHOCTHU pPeYH TOT0 HAM HHOTO OOIIeCTBEH-
HOTO KAacca HAU TPYINbI, KaKOH-TO OONIECTBEHHOW IIPOCAOUKH,
TPYIIIbI AIOZIeH, 00beAMHEHHBIX OOIIMMU HHTEpecaMu, POAOM [es-
TEAbHOCTH, CHEIMaAbHOCTBhIO HAU IIpodeccueit. Croaa OTHOCATCS
O0COOEHHOCTH peYU MOPSKOB, BOEHHBIX, >KE€AE€3HOMOPOXKHHUKOB, Bpa-
yell, CTyOEHTOB, IIKOABHUKOB M T.A. VX MHOrZa Ha3bIBalOT COUUAIbL-
Hbmu oduasieKkmamu.

Hamnpumep, cmyoernueckuil cnenz: shark (excellent student), to out
a lecture (to miss a lecture), to swot (to learn, to memorize hard).
CneHe eoeHHblx: sewing-machine (machine-gun), tin-fish (submarine),
block-buster (bomb), to take felt (to retire from the army), fly boy (pi-
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lot), coffin (unreliable aeroplane). B woy-6usrnece block-buster o3Haua-
eT 'a very successful film'. B kynurapuu caoBo piper - 'a specialist dec-
orating cakes with cream and using a pipe'.

K conmaAbHBIM OgUaA€KTaM MOXKHO OTHECTH U AOHIOHCKHUH To-
BOp - kKokHu (cockney), Ha KOTOpoM OOIIalOTCH COIlMAaAbHbIE HU3BI
AoHIOHa. OTOMY AUAAEKTY, ABAFIOUIEMYCS B TO K€ BPEMI TEPPUTO-
pUaABHBIM, IPUCYIIU B OCHOBHOM (QOHETHYECKHE OCOOEHHOCTH, IpPU
HaAWU4YUHU, OHAKO, MOP(POAOTHUYECKHUX U CEMAHTHUUYECKUX YyepT. Hampu-
Mep, doHeTudeckue: 'ouse (house), 'at (hat), hatmosphere (atmos-
phere), thenks (thanks), nah (now); mopdoaoruueckue: I knowed, I
comed; ceMaHTHU4YeCcKHUeE: to learn B 3HadyeHUHU 'to teach'.

3mech ke CyIIeCTBYeT TaKKe TaK Ha3blBaeMbIH pugpmoeaHHbLU
cneHe, HaTIpuMep, north and south (mouth); trouble and strife (wife); a
loaf of bread (head); daisy roots (boots); tit for tat (hat). Otor BUZA
KOKHH HCIHOAB3yeTCs OOBIYHO B peYU apTHUCTOB 3CTpPaabl Kak IOMOPH-
CTUYECKUU HAU CATHUPUYECKUU IIPUEM.

Kak BUAMM, CAEHT IpPKO SMOIIMOHAABHO OKpAalleH M Yallle BCETro
obramaeT obpaszHocThio. Hauboaee ymoTpebuTeabHOE CPEACTBO 00-
pa3oBaHUdA CAEHra - a) U3MEHEHHE 3HaueHUud CAOB (ImyTéM MeTado-
pU3anyu ¥ METOHUMU3alluHU), a Takxke 0) cokpallleHue; B) CAOBOCAO-
KeHUe; T') KOHBEPCHUL.

2. /laproHH3MBI TakXke SIBAAIOTCH HECTaHAAPTHOM, 3MOIIHO-
HaABHO-3KCIIPECCUBHOU CIIEIITUAABHOU pPas3rOBOPHOU AEKCHUKOM, HO B
OTAMYHUE OT CAEHTA OHU HCIOAB3YIOTCS OTpPaHUYEHHOHN TpPYIIION AUIIL,
o6 benMHEHHBIX ANOO0 Hpodeccueit (Tak Ha3bpIBaeMble NpodecCHOHAa-
AM3MBI), AMOO COLIMAABHBIM CTaTyCOM (MCTUHHBIE 3KAapPTOHU3MEI).
Hanpumep, B He(PTSIHOMU IIPOMBIIIAEHHOCTH OAd INoHATHUs driller (6y-
PUABIIHNK) CYLIECTBYIOT CAeAYyIOIINE ITpodecCuoHaAu3Mbel: borer, dig-
ger, wrencher, hogger, brake weight; naa noHsTus pipeliner (Tpy6o-
IIPOBOAYUK) - swabber, bender, cat, old cat, collar-pecker, hammerman;
nad roHaTus: geologist - smeller, pebble pup, rock hound, witcher u T.m.

HMcTuHHBIE KapPTrOHU3MBbI XapaKTePU3YIOTCSI TEMU K€ AMHTBUCTHU-
YeCKUMH dYepTaMH, YTO U IIPOQPEeCCHOHAAU3MBI, HO pPa3AUYaAIOTCH
dyukIve u cepoit npuMeHeHUusa. OHU MPOU3OUIAU OT BOPOBCKOTO
XKaproHa (apro, K3HT) U CAYKHAHU AL TOTO, YTOOBI CKPBITH BaXKHYIO
HH(OpPMAIIUIO OT HEINOCBALIEHHBIX. X raaBHas QyHKOUI - TauH-
CTBEHHOCTB, CKPBITHOCTL. BOT modyeMy cpeau HUX HUMEIOTCS CAydau
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CO3HATEABHOTI'0 HCKaXKEHHUs CYIIEeCTBYIOIIUX CAOB. Tak, B IIOIIBITKE
CKPBITh MaxXxWHAllUU B HEUYECTHOH KapPTOYHON HUIpe KapTEXKHUKU UC-
IIOAB30BaAN YUCAUTEABHBIE B UX obpaTHo# d¢opme: ano (one), owt
(two), erth (three). Ilpeamoaaraercs, 4To 3HaYeHUE XKaproHHU3Ma HU3-
BECTHO TOABKO TOH TpyIIie AloAel, cpeau KOTOPhIX MaHHBIE XKapro-
HU3MBbI co3naroTcd. OHH POXIAAIOTCI B PeYH YTOAOBHUKOB, ITpodeccH-
OHaABHBIX HHUIIUX, BOPOB, Opoasr, coAgaT, MaTpPOCOB, CTYOEHTOB U
APYTUX COIIMAABHBIX I'pynn. Bor nmpumep BopoBcKoro auaaora: "Bark-
ers for me, Barney," said Toby Crackpit. "Here they are," replied Bar-
ney, producing a pair of pistols, "you loaded them yourself." "All right!"
replied Toby, stowing the pistols away. "The persuaders?" "I've got
them," replied Sikes. "Crape, keys, centre-bits, darkies - nothing for-
gotten?" (Dickens)

3nechr B peuyd BOPOB KAaproHHBIE CAOBA HMMEIOT CAeAyloIllee 3Ha-
yeHHue: barker - mucToaeT, persuader - (PUHKa, crape - Kaelnu, key -
OTMBIYKa, centre-bit - oTMbIYKa-1m1abAoH, darkie - poHapUK.

CpencrBa co3maHUs XKaproHU3MOB YacTO HE CBOUCTBEHHBI CAO-
BooOpa3oBaTeAbBHOU cHcCTeMe aHTAUHCKOTro sg3blKa. Hauboaee ymo-
TpebuTeAbHble NIPUEMBI 0Opa3oBaHUs CAOB-XKaprOHU3MOB B aHTAHU-
CKOM $I3BIKE€ CAEAYIOIIHME: a) UCKaxKeHHe MOP(POAOTHYECKOTo U (poHe-
THUYEeCKOT0 o0AMKa cAOBa; 0) 3aUMCTBOBaHUE U3 [APYTUX HA3BIKOB;
B) HaBsg3bIBaHUE 0COOOT'0 3HAUEHUS YK€ CYIIECTBYIOIIUM CAOBaM.

KaproHu3Mbl MOTYT OBITH UCIIOAB30BaHBI B CTHAE XYIOXKECTBEH-
HOM pedyHu B IIeAdX PEeUYeBOM XapaKTepPUCTUKU TrepoeB. OOBIYHO aBTOP
MIOSICHAET 3HaYeHUE XKapTroHU3MOB:

Mrs Gilby: "What's a squiffer?"

Dora: "Oh, of course, excuse myvulgarity: a concertina". (B. Shaw)

XKaprouusm "squiffer" ymorpebaeH B 3HAYEHUH 'KOHIEPTHUHO' -
MY3bIKAABHBIH HHCTPYMEHT U SBASETCS HCKa)K€HHEeM aHTAHUNMCKOTro
caoBa "squiffy", o3HagarInero 'caerka noaABBIITUBINNHY .

Hekpurnyeckoe HCIOAB30BaHUE KAPTOHU3MOB B CTHUAE XydOIKe-
CTBEHHOU peumn (paKTUUECKH 3acCOopseT A3bIK. B aToM, MeXay HPOYUuM,
TOKE KPOEeTCd pa3AMdYUe MeXKAy CAEHIoM U kaproHoM. CaoBa CA€HTa,
ABALASACh OMOIIMOHAABHO-OKpPAIleHHBIMU HEOAOTH3MaMU, IIOpoKiae-
Mbl€ CTUXUEN KUBOU pa3roBOPHON pedu, MOTYT AETKO yTBEPKAATHCH
KaK IIOAHOIIpaBHBIE CAOBa AUTEPATYPHOTO AaHTAUMCKOTO 43bIKA.
XKaproHuaMbel MOTYT OBITH AWIIb HaBA3aHBI AUTEPATYPHOMY SI3BIKY
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U3AUIITHEN Tmonyadgpuszanueii. HekoToprle coBpeMeHHBbIE aMepUKaH-
CKHE€ U aHTAUHCKHE MIHCaTeAU B IIOTOHE 3a AOXKHBIM 3(pPeKTOM «sap-
KOM» g3BIKOBOM XapaKTEPUCTUKH TI'epPOEB II€PECHINAIOT UX pPedb XKap-
roHaMHu, 4TO (PAaKTHUYECKU A€TaAu3yeT XKaproHHoe caoBoymnoTpebae-
HUE, C KOTOPBhIM OHH, KaK IHCaTeAU, IpU3BaHbl 6opoThcd. BoT HeKo-
TOphble U3 HUxX: palooka - pyraTeaAbHOE€ CAOBO; jeeS - BOCKAHIIaHUE
(6oxke! wept! orol), lit - nbaHbIN¥, beanery - Kade.

CBoeobOpa3HBIMU KaproHaMHM BBICTYIIAIOT TaKXe TaK Ha3blBae-
Mble KOHTAaKTHbIE, UAHU KPEOAbCKHUE, I3bIKH, KOTOPble 00pa3oBaAUCh B
pe3yAbTaTe CMEIIEeHUd AEKCHUKU TY3€MHBIX 3bIKOB U AEKCHKH €BPO-
IeHCcKUX I3bIKOB. [ag aHrauidickoro - 3to Pidgin English, Kru English,
Taki-Taki English, Fanakalo English u ap. 9T cBoeobpa3HbIe Kapro-
Hbl OBITYIOT B KPYMIHBIX TOPTOBBIX IOpoaax, HAXOAAIINXCS Ha TEPPHU-
TOPUAX OBIBIINUX KOAOHHMH, B HEKOTOPBIX NOTPAHUYHBIX ropoaax, rae
CTAaAKHBAIOTCS TTOCTOSIHHO HOCHUTEAN Pa3HBIX SI3bIKOB.

3. K HeauTepaTypHOMY CAOI0 A€KCHKHU OTHOCSITCS TaK¥Ke U TakK
Ha3bIBaeMble ByAbrapuiambl. [lo onpeneaseHuro Bebcrepa, sysvea-
pusm - 3To «rpyboe BBIpake€eHUE HAU TaKOe BBbIpaxkKeHUe, KOTOopoe
yrnorpebAsgeTcd TOABKO B Pa3rOBOPHON pedyr HEKYABTYPHBIX U HeoO-
pa30oBaHHBIX Alonel». [[pu3HakoM BYABTapHU3MOB siBAsieTCd I'pybOCTB,
KOoTopasd TPaHUYUT C HEONPUCTOUHOCTBHIO. DTO pyraTeAbHbIE CAOBa U
UX IIPUHSTO MOoApPa3feAsTh Ha JleKcuuecKue 8Yyu2apu3mbl, K KOTOPbIM
OTHOCATCH HENPHUCTOWHbIE, HEIeH3ypPHbIe, HeIedaTHble CAOBa, OT-
BepraeMble HOpMaMHu 3TUKHU (U3 24 aHrauiickux taboo words 10 cuu-
TalOTCd KpallHe HEeIPUCTOWHBIMH), U Ha CMuwiuCmuueckue 8YJbaa-
pusmosl, IpeaMeTHOEe 3HaUYeHHEe KOTOPBIX HE CONEPKUT HUYETro HEIpHU-
cTofHOro. 9TO, KaK MpaBUAO, PyraTeAbHble caoBa: damn, bloody, son
of a bitch, hang it, to hell, riff-raff (ockopbuTeabHOE obOpalleHue K AIO-
OdM, CTOAIIMM Ha 0oAee HU3KOM COIMAaABHOM AeCTHUIlE, '0TOPOCHI
obmectBa'), yellow (ockopOUTEABHOE CAOBO, OIIUCHIBalOIllee AloAel
u3 crpad Oro-BocTouyHoit A3uu) u T.II.

Byabrapuambl o4eHb OrpaHUYEHBI B CBOEM yHoTpeOAeHUU. ITHU
rpyOble cAOBa C CUABHBIM 3MOIIMOHAABHBIM YHUUYHIXKUTEABHBIM 3Ha-
YeHHEeM HeIpPHUEMAEMBI B BEXAUBOM OOIIEHUH II0 3aKOHaM obIe-
cTBeHHOU 3TuKU. OOHAKO IIOCAEOHHE HU3MEHHIOTCS C Te€YeHHEM Bpe-
MEHHU U, COOTBETCTBEHHO, CAOBA, CUUTABIIIHNECS KOTAa-TO BYAbrapHBI-
MU, B HAaCTOdIllee BpeMd BIIOAHE IpUEMAEMEBI B obmiecTBe. Hamnpuwmep,
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TaKue cAoBa, Kak bloody, damned, cursed, hell of, panee uckaw4éH-
Hbl€ U3 AUTEPATYPHOT'O U PA3rOBOPHOI'0 aHTAHMMCKOIO g3blKa, cerdac
HE€ TOABKO IIPUBETCTBYIOTCS, HO U H3-3a YacTOro yrnoTpebaeHUs IIo-
TepsAu OOABIIYIO YaCTh CBOErO0 SMOIIMOHAABHOTO BAUsSHHUS. B coBpe-
MEHHOM 3allalHOEBPOIIEUCKON U aMEPUKAHCKOMN IIPO3€ BCE CAOBa, pa-
HEEe CYUYHUTaBIINECS BYAbMapHBIMU U HENPUEMAEMBIMU [OAd oOIIe-
CTBEHHOTO HCIIOAB30BaHUA (BKaodyag four-letter words), ceituac
IPUHATBHl CYLIECTBYIOIIEH MOpaAblOo, 3THYECKHUMM CTaHAApTaMu U
HeH3ypor. X MOKHO BCTPETHUTH B IIPSIMOM PEYHU IIEPCOHAXKEN B CTHAE
Xy[oOKECTBEHHOU peun. X HazHadeHUe TO XKe, 4YTO U MEeXJOMETUH,
T.€. BbIPa*kK€HHWE CUABHBIX OMOLIUH - pa3apakeHud U rHeBa. 4acTo oHU
MIOSIBASIIOTCH B BUAE HadaAbHOU OyKBBI, C MHOTOTOYHEM HAU THUPE,
Hanpumep: d...; b___

4. IHaAA€KTH3MBI - 5TO CAOBa, KOTOPbIE AUIIEHBI CTHUAHWCTHUYE-
CKOM KOHHOTAIlUH, €ECAHU OHU YIIOTPEOASIOTCS B CBOUX PErMOHAABHBIX
AMaAeKTaxX, HO 3a UX IIpeJAeAaMU OHHU HUMEIOT CUABHBIH CTUAHCTUYE-
ckuii orreHOK. B Beaukob6puTaHuU pasAnyaroT dYeThbIpe T'AaBHBIX AHAa-
aekTa: Lowland Scotch, Northern, Midland (Central) m Southern
(BKAIO4asa "cockney", nmasekT patioHa roxxHee AoHmoHa). B CIIIA pas-
AWYaIOT TPU raaBHBIX nuasekTa: New England, Southern u Midwestern
(Central, Midland). Kpome Toro, cyiecTByeT MHOXKECTBO MEAKUX MECT-
HBIX JHUAAEKTOB.

Korpa nuaaneKTHU3MBbl HCIOAB3YVIOTCS B Hpo3e, uX PYHKIUI - Xa-
PaKTEpPHUCTHKA T'OBOPHAIIETr0 HE TOABKO KaK IIPEACTaBUTEAS] OIIpele-
A€HHOUW MECTHOCTH, HO U KaK YeAOBeKa ONpeAeA€HHOTIO0 BOCIHUTAHUS
1 oOpasoBaHUsl. Bce nuasekThl 3aMETHO OTAWYAIOTCS Ha poHemuue-
CKOM YpOBHe, a UMEHHO: OlHa U Ta XKe (poHeMa MOXKET IIPOU3HOCUTBHCH
II0-pa3HOMY B KasK/IOM M3 HUX, AUOO MOIKET 3aMEHAThCH Ha APYTYIO
douemy. Hampumep, mpu HOPOU3HECEHUHM IIOTAAHIACKHUX AHUAAEKTH3-
MOB ITPOUCXO/UT CAEAYIOIllasl 3aMeHa 3BYKOB: |au| 3ameHdgeTcsa Ha |u:|
B caoBax house, down, out u T.11.; |ou| 3ameHdeTcda Ha |ai| B caoBax
stone, bone, road.

HekoTopble AHAAEKTHU3MBbI SBAFIOTCH HCKa>KE€HUSIMU CTaHIaApPT-
HBbIX aHTAUMCKUX CAOB: hinny oT honey, tittie oT sister. Boapuiaa yactp
TaKHUX CAOB POJOM H3 IIIOTAAHACKOTO U CEBEPHBIX nuasekToB. Cpenu
APYTUX OAUAAEKTHU3MOB, HUCHOAB3YEMBIX OAS CTHAUCTHYECKUX IIEAEH,
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BBIIEASIIOT CAOBa U3 I0KHOro auasekrta Comepcermmupa. CaoBa 3TOro
AVaAeKTa OTAHMYAIOTCd OCOOBIM IIPOU3HOIIEHUEM: HadaAbHblE 3BYKU
/s/ u /f/ o3BoHuarTcs, Hanpumep, volk (folk), vound (found), zee
(see), zinking (sinking). Paszauudme Ha Jsilekcuueckom yposHe Ipenriosa-
raeT, 4To: 1) KaxKAbI¥ U3 AUAAEKTOB HUMeeT COOCTBEHHOE Ha3BaHUE
Al CYIIECTBYIOIINX TOABKO Ha UX TEPPUTOPHUU IIOHSITHUH; U 2) OAd
Oo0IIeNPU3HAHHBIX B S3bIK€ IIOHSITUH CYIIECTBYIOT CBOU MECTHBIE
AUaA€KTHble CUHOHUMBI. Tak, Ha Tepputopuu lloTAaHaum BcTpeda-
I0TCH cAeayronue auaseKTu3msbl; bairn (child), auld (old), ben (moun-
tain), bonnie (beautiful), canny (careful), haggis (pudding), ilka
(every), keek (look), kirk (church), loch (lake), laddie (boy), lassie
(girl). HekoTopblie U3 HUX BOIIAW B OOIlleHAITMOHAABHBIHA CAOBapPHBINU
COCTaB U MOTEPSIAU XapaKTep AuasekTuiMoB: lad, pet, squash, plaid.
NHorma TPyAHO OTAUYUTL [OUAAEKTHU3MBI OT KOAAOKBUAAHU3MOB.
K TakuM caoBaM MOIKHO OTHECTHU lass 'AeByllKa, Bo3aoOaeHHada', daft
'pPEXHYBIIUMCA, cymaciuenmnuit', fash '6eCIOKOUTHCS, MY4YUTBhCH' U3
IIOTAQHACKOTO U CEBEPHOTO AUAAEKTOB.

JdrasekTU3Mbl MOXXHO HaWTH TOABKO B CTUAE XydOXKECTBEHHOH
AUTEpPaTypPhl, OU€HDb PEAKO - B APYTUX CTHASX.

Hrak, Kaxkgasgd U3 BBINIENIEPEYHNCAEHHBIX I'PYIII CIEIIUaABHOR pas-
FOBOPHOM AEKCHUKU IIOATBEP3KAAaeT CBOM 0COOBIH cTaTyc, TaK KakK A€K-
CHUKa KaKJ0H U3 HUX YHOTPeOAsIeTCS TOABKO B oIpeneA€HHOMN IpyIine
AHUIL U B 0CO00¥ KOMMYHUKATHUBHOU CUTyallUU.

Bonpocsl

1. KakoB raaBHBIH IIPUHIIUN OEA€HHS BOKabOyAdpa aHTAHMCKOTO S3bIKa
C TOYKH 3PEHUS CTUAUCTHUKHU?

2. 4YT0 OTHOCHUTCH K CTUAUCTHUYECKHU OKp&LT.ICHHOﬁ AEKCHKE?

3. MOXHO AHM TOBOPHUTH 00 OMHOPOAHOCTH KaxXJAOH M3 CTHAUCTUYUYECKH
OKpAaIlll€eHHBIX T'PYNIl AEKCHUKU?

4. Kakue rpynnbsl CAOB OTHOCATCH K CIEILIMaAbHOM AUTEpPaATYyPHOUN U CIie-
IIMaAbHOH pa3roBOPHOU AeKcuke? KakoBbI 0COOEHHOCTH KaxKAOW W3 T'PYIIII?

IIpakTHYEeCKHE 3alZaHHA

YnpaxueHnue 3. CpaBHUTe HeUTpaabHBblE, pPas3rOBOpPHbIe U AHUTEpPa-
TYPHO-KHHUIKHBIE CPEACTBA BBIPA’KEHHUS MBICAH.
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1. It may sound to some like cold-blooded murder of the English tongue,
but American kids have been speaking a language of their own since they an-
noyed their Pilgrim parents at Plymouth Rock.

Ask a teen-ager today what he thought of last night's rock show. If he
liked it, it was "wicked" or "totally awesome". But if he didn't, it was "groady"
or "harsh".

Young people punctuate their sentences with slang. They drop phrases
thatwould make Professor Henry Higgins turn over in his grave. Twice.

"It's just like a dictionary that only teen-agers understand," said Michael
Harris, 17, a high school student in Richmond, Va. "You go home and you have
to spell it for your parents. They don't even know what you're talking about."

"But this has been going on for years. Slang is as old as English itself,"
says Stuart Berg Flexner, editor-in-chief of the Random House Dictionary, au-
thor of the Dictionary of American Slang. "It offended puritan parents that
their Pilgrim children took their traditional farewell - "God be with you" -
and turned it into "good-bye", Flexner says.

Today's words are obsolete tomorrow. "I may call somebody a jerk, but
today they would call him a nerd," says Flexner, 54. "Each generation seems
to want to have some of its own words." "It's not so much to shut out adults -
although that's a part of it. It gives them identity with their own age group.
They sort of belong to their own club," he says. Flexner considers slang a re-
flection ofAmerican pop culture. Words come and go like No.1 hit songs. Once
a word is widely known it may be dropped, relegated to the used-slang bin
alongside "swell" from the '50s and "groovy" from the '60s. Others stick
around like golden oldies.

"There are classics. Once a good phrase comes along it's pretty hard to
replace it, "says Scott Wenger, 19, a New York University student. "Flipped
out" still means 'crazy' and "pulling an allnighter" still means 'to study hard
until all hours ofthe morning for exams'."

Teen-agers may dream up slang, but adults use it too. Julia Shields, 42, a
high school English teacher in Charlottesville, Va., is an avowed user.

"I love slang, think it's colorful, wonderful, metaphoric. Some ofit is quite
clever," she says. "l hate it, but I call everything "neat". It's such a horrible,
vague, meaningless word. But I use it in every sentence."

Slang is not the talk of board rooms and diplomatic sessions. Because
young people spend more time informally than adults, and slang is a product
of relaxing the rules, high schools and college campuses are breeding grounds
for it. (Rosenberg)

2. Anthony ... clapped him affectionately on the back. "You're a real
knight-errant, Jimmy", he said. (Christie)
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3. "Jeff", says Bill to me, "you are a man of learning and education, be-
sides having knowledge and information concerning not only rudiments but
facts and attainments". - "I do", I say, "and I have never regretted it..."
(O'Henry)

4. The man, who obviously, did not understand, smiled, and waved his
whip. And Soames was borne along in that little yellow-wheeled Victoria all
over star-shaped Paris, with here and there a pause, and the question. "C'est
par ici, Monsieur? " (Galsworthy)

5. Brenner had two more plays on Broadway in later years, both disas-
trous flops. One of them was produced by Craig. (I.Shaw)

6. Sonny asked Hagen, "Any change in the Don's condition?" Hagen shook
his head ".Your mother spends most of the day with him, Connie too. There's
cops all over the hospital and Tessio's men hang around too, just in case. (Puzo)

7. You right, old buddy. Let's make it. (Baldwin)

8. Johnny nodded. ."Then maybe I can give you and the kids more
dough." (Puzo)

YupaxueHnue 4. OnpeneauTe CTHAUCTHYECKYI0O MapKHUPOBAHHOCTH
CAENYIOIIUX CHUHOHHUMOB.

* Dad - father - sire

* Chap - man - individual

* Nonsense - absurdity - rot - trash

e Currency - money - dough

* To talk - to converse - to chat

* To leave - to withdraw - to shoot off

* Face - visage - mug - deadpan

* Silence, please! - Stop talking! - Shut up your trap!

YunpaxueHue 5. OnpeneautTe TUI U (PYHKIHUIO AUTEPATYPHOH U pas-
FOBOPHOH AEKCHKH.

1. But she said, "Come on in boys, don't be shaaeh, come on in and heyiv
a good taam", said it so motherly and there they were not as many as he had
pictured.. (Updike)

2. He kept looking at the fantastic green of the jungle. . Ridges flinched
before the power of it. The Lord giveth and He taketh away, Ridges thought
solemnly. (Mailer)

3. Sonny shook his head. "Nah", he said. "We have to make this a sure hit
on that bastard Sollozzo". (Puzo)

4. Her husband seemed to behave with commendable restraint and
wrote nothing to her which would have led her to take her life. . I find that
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the deceased committed suicide while the balance of her mind was tempo-
rarily deranged. (Shute)

5. "I guess", Spicer said. "You a lawyer?" "Nope, a banker". (Grisham)

6. Interspersed with dazzling insights, bawdy wit, and an intrigue of un-
delivered sermons, John Updike's book evokes with demonic zeal the very
odour of a pastor adrift in modern America. (Ph. Howard, The Times)

7. "If you don't mind, Belinder", he said, "I'm going to try to nap a little. I
am absolutely bushed". (I.Shaw)

8. At noon the hooter and everything died. First, the pulley driving the
punch and shears and emery wheels stopped its lick and slap. Simultaneously
the compressor providing the blast for a dozen smith-fires went dead. (Chap-
lin)

9. She is watching a group of children called Mouseketeers perform a
musical number in which Darlene is a flower girl and Cubby is a cop and that
smirky squeaky tall kid is a romantic artist. (Updike)

10. - I think we've got a floater on our hands, Chief.
- A floater? What in Christ's name is a floater?
- It was a word Hendricks had picked up from his night reading. "A
drowning", he said embarrassed. (Benchley)
11. She really didn't have any idea who this nut could be, or what he was
after. (Baldwin)
12. Sonny's voice dropped a little. "They've snatched Tom. ... His wife is
here. She don't know and neither do the cops". (Puzo)
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I'aAnaBa

THIIbBI AEKCHYECKHX
3HAYEHHHU CAOBA

1. CemanTunueckas CTPYKTypa CAOBa, A€EKCHUYE€CKO€ 3HA4YEHHE CAOBa.

2. TUNIBI AEKCHUYECKHUX 3HAYEHHH CAOBA: IIPpeEAMETHO-AOTHUYIECKOE,
KOHTEKCTYaABHO€, HA3BIBHOE€, KOHHOTATHBHOE.

[Tomo6HO APYTrMM AMHTBUCTHYECKUM MOUCIUIAMHAM CTHAUCTHKA
HUMeeT [OeA0 C AEKCUYECKHUMH, (PpPa3eoAorHueCKUMHU, TrpaMMaTHye-
CKUMU U (POHETUUYECKUMHU AaHHBIMHU si3blKa. OQHAKO CYIIeCTBEeHHAas
pasHUIla MeXAY CTUAUCTHUKONW U APYTMMHU AUHTBUCTHYECKHUMH IUC-
LUIIAUHAMH COCTOUT B TOM, YTO CTHAHUCTHKA H3ydaeT HE OTHAEeAbHBbIE
AUHTBUCTHUYECKHE €IUHHUIIBI, a UX cmuaucmuueckyr ¢pyHkyuro. CTu-
AVCTHUKY UHTEPECyeT OKCIIPECCHUBHBIY MOTEHIIMAA 3TUX €OUHUIL U HUX
B3aUMOAEHCTBUE B TEKCTE AASI BbIpaxkeHUs MbIcAed u smonuii. Ctu-
AUCTUKA HWHTEPHPETUPYET COOTHOLIEHHE (OIIO3UIIUI0) MEXKAy KOH-
TEKCTYaAbHBIM 3Ha4Y€HUEM CAOBa U €ro OCHOBHBIM, AEHOTATUBHBIM
3HaueHrueM. COOTBETCTBEHHO, CTUAHMCTHUKA MpPeEXkKae BCEIro 3aHUMAaeTCd
H3y4YeHUEM KOHHOTATHUBHOT'O 3HAYEHUd.

CeMmaHTHYEeCKas CTPYKTypa CAOBa COCTOUT K3 €ro rpaMmartude-
CKOro 3Ha4eHUs, T.€. XapaKTEPHUCTHUK COOTBETCTBYIOILIEH YaCTU peyu
(raaroa, cyLleCTBUTEABHOE, IIpHAAraTeAbHOE), U €ro AEKCHYECKOTO
3HaueHUusd. MHOTrMe CTHAUCTHYECKHE CPEICTBa OCHOBAHBI Ha CBOEOO-
Pa3HOM HCIOAB30BaHUU AEKCHYECKUX 3HadeHUN. TepMUH «AeKcUYe-
CKO€ 3HadYeHHe» CAOBa o0benauHdAeT: 1) mpeaMeTHO-AOTHUYECKOoe 3Ha-
yeHHue; 2) Hal3pIBHOe; U 3) KOHHoTaTuBHoe. MMeercsa emé omHO A€K-
CUYeCKOe 3HaueHHe - KOHTEKCTyaAbHOE€, KOTOpPO€ MIPHUAAETCS CAOBY
KOHTEKCTOM, T.€. HHAUBUAYAAbHBIM yIoTpebaeHHEM, HO KOTOPOE He
BXOAUT B CEMaHTUYECKYIO CTPYKTYPY CAOBA.

I. IIpeOmemHo-no2uueckoe 3HAUEHUe - 3TO BBIPAXKEHHE CAOBOM
o0OILIero MOHATHS O HNpeaAMeTe UAU ABAEHUHU 4YEepe3 OAUH K3 MIpU3Ha-
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KOB, KOTOPBIHA CTaA «IIPEACTABUTEAEM» BCETO MHOHSATHUA. OTOT THII
3HAa4YE€HUd HAa3bIBAIOT B AUHTBHCTHUYECKOU AUTEpaType TEepMHUHaAMU
deHomamueHoe, OCHO8HOe, Npsmoe U HOMUHAMueHoe 3HadeHUE.

B mporecce cBoero MCTOPUYECKOIO Pa3BUTHUS CAOBO MOIXKET 00-
pacTaTb MOONOAHUTEABHBIMH IIPOU3BOAHBIMU NIPEAMETHO-AOTHYEC-
KUMU 3HA4YEHUSIMH, pa3BUBass MHOTO3HAYHOCTD, T.€. IOAHUCEMUIO. Tak,
HaIpuMep, heavy, OCHOBHOE€ IIPEAMETHO-AOTHUUYECKOE 3HAYEHUE KOTO-
poro 'TSaXKeAbIH', MMeeT TaKiKe 3HaudeHHe 'CHABHBIU' - heavy rain;
'TOACTBIH' 0 MmaTepuu - heavy cloth; 'TpynHpi#i' - heavy task, 'Bbico-
KU, Ooabuio#t' - heavy price u T.4. 9TO €CcThb IBA€HHE IIOAUCEMUU
(MHOro3Ha4YHOCTH), KOTJa CAOBO HME€ET KPOME OCHOBHOTO HIpPEIMET-
HO-AOTHYECKOTO 3HAYEHHS €I€ pda HpPeIMeTHO-AOTHYECKHX 3Hade-
HUM, CBSI3aHHBIX €AUHBIM CEMaHTHUYECKUM CTEPXKHEM U pa3AudaeMbIX
B CAOBE XapaKTEpPOM €ro ynoTpeOAeHUS B KOHTEKCTE.

TakuMm oOpa3omM, KaxKJ0€ MHOTO3HAYHOE CAOBO UMEET OCHOBHOE U
IIPOU3BOAHBIE IPEAMETHO-AOTHYECKHE 3HaUYeHUs. OHU B COBOKYITHO-
CTH 00pas3yloT CMBICAOBYIO (CEMAHTHYECKYIO) CTPYKTYPY HAaHHOTO
CAOBaA.

IleperocHoe (obpasHoe) 3HaUYE€HUE CAOBA, €CAU OHO IIMPOKO YyIIO-
TpebAageTcsl, TakK¥Ke paccMaTpuBaeTCd KaK YacTHBIM caydail moauce-
Muu: /" - 'XUTPBIH YeAOBEK'.

[IpeAMETHO-AOTHYECKOE 3HAYEHUE MOIKET H3MEHATHCSI BMECTE C
HU3MEHEHUEM I[OHATHL O IpeaAMeTe HAU IBA€HUHU. Hampumep, caoBO
deer 0003Ha4YaA0 'KUBOTHOE BOOOIIEe', ITO3QHEE IMOAYYUAO 3HAUYEHUE
'OAeHB'; CAOBO cCitizen paHbIIle 03HA4YaAO0 'TOPOACKOH ZKHTEABb', a 3a-
TEM - 'TpaXAaHWH', a CAOBO clerk, uMmeBIlee paHbIIE TOABKO OIHO
3Ha4YeHHE 'CBAIIEHHUK', 3aTEM IIOCA€AOBATEABHO O3HAYaAO 'y4Y€HBIH,
rPaMOTHBIN, YUHOBHUK, CAyXKAIlUN'.

[TpenMeTHO-AOTHYECKHNE 3HA4YEHHUS MOTYT OBITH CBOOOJAHBIMU
UAU CBsi3aHHBIMU. C80600Hble - CYILECTBYIOT B CAOBE BHE 3aBHCHUMO-
CTH OT COYETaHHUd 3TOT'0 CAOBa C APYTHMHU CAOBaMH, €.g. room - KOM-
HaTa. C(Cgsa3aHHble - TOABAMAIOTCA KaK IIPOU3BOAHBIE OT OCHOBHOTO
3HA4YE€HHUS TOABKO B oNnpeaeA€HHBIX codeTaHudax: move and make
room for me (3HadeHme - 'MectTo'), there is always room for improve-
ment (3HaYeHHE - 'BO3MOXKHOCTB').

[TpenMeTHO-AOTHUYECKHE 3HAYEHHUSI CAOBA (OCHOBHBIE, CBOOOAHBIE
U CBS3aHHBIE) IIPEACTABASIOT COO0M MOCTOIHHYIO U YCTOUUYUBYIO Ce-
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MaHTHYECKYI0 CTPYKTYPY CAOBa Ha JaHHOM JTalle pPa3BUTUA AEKCHU-
YECKOUW CUCTEMBIL.

OgHako B 3bIKE IIOSBASETCS HEOOXOAUMOCTH BBIPA3UTh HOBOE
IIOHSITHE, U TI03TOMYy AMOO BO3HUKAET HOBOE CAOBO, AUOO cTapoe 00-
pactaeT HOBBIM 3HadeHHeM. EcAan 3To HOBoe 3HauYeHHE OYeHb OAM3KO
10 COAEP3KAHUIO K y3Ke€ YCTOSBIIEMYCS 3HAYEHHUIO JaHHOTO CAOBAa, TO
OHO He ob6pas3yeT HOBOT'O 3HAYEHUS, a AUIIL coobliaeT HOBBIY omme-
Hok 3HaudeHHus. Tak, caoBo collaborator ('coTpymHuk') mocae Bropoit
MHUPOBOH BOUWHBI NPUOOPEAO OTTEHOK 3HAUYEHHUS HU3MEHHUK POAUHBI
B CBSI3U C TEM, UTO 3TO CAOBO HCIIOAB30BaAOCH AAsSI 0003HAYEHUd TEX,
KTO COTPYAHUYAA C TUTAEPOBCKOU amMHUHUCTpaLHeH.

OmmeHKU 3HaueHusi - 3TO [OOIOAHUTEAbHbIE HPEIMETHO-AOTHU-
YyecKHe 3HadeHUs, emnlé He MOAHOCTHIO 3aKPENUBIINECS B CAOBAPHOM
COCTaB€ U TECHO CBdA3aHHBIE C OCHOBHBIM 3HadeHHeM. OHH BXOOAT B
CMBICAOBYIO CTPYKTYPY CAOBA.

BMmecTe ¢ TeM MHOTHE CAOBAa B CBSI3U C OCOOBIMH YyCAOBUSAMU YIIO-
TpebaeHUd nNpuobpeTar0T B KOHTEKCTE TaKUe 3HA4Ye€HUd, KOTOphble He
BXOOAT B UX CMBICAOBYIO CTPYKTYPY. OTU 3HAYEHUS UMEIOT IIPEXOs-
IIUH XapaKTEP U BO3MOIKHBI TOABKO B YCAOBUSIX JaHHOI'O KOHTEKCTA.
OHu Ha3bIBalOTCSI KOHMekcmyanvHomu. Hampuwmep, at the door of
each job (job - 'koHTOpa, yupexkpaeHue'); the dawn of her new life
seemed to break cold and grey (caoBo dawn moay4yaeT HOBOE MeTa-
dopuueckoe 3HaueHHe 'Hadaao'). KoOHTeKcTyaAabHble 3HAYEHUS dallle
BCTPEYAIOTCHA B CTHAE XyOOXKECTBEHHOH pedu.

II. Ha3vléeHoe 3HaueHue. ECTp cCyllecTBEHHas pasHUIlA MEXAY
caoBaMu TUIa pen, distance, T.e. UMeHaMH HapHUIATE€ABHBIMU, C OI-
HOM cTOpOHBI, U caoBamu Tuna Harry, Thomas, London, T.e. uMeHamMu
COOCTBEHHBIMH - C Apyro#i. B uMeHHM HapuUIlaTEeABHOM 3aKAIOYEHO,
KpOMeE YaCTHOTO, OTAEABHOTO TaKke o0lllee MOHSITHUE O IIPeaAMEeTe UAU
dBA€HHUH. B coOCTBEHHOM HMEHH 3aKAIOYEHO TOABKO IIOHATHE €IU-
HuyHOoCcTU. OTCIOma U pa3audue B PYHKIUIX. FMiMeHa HapUullaTeAbHBIE,
Ha3bIBasg, 0003HAa4YalT, UMeHa COOCTBEHHBIE TOABKO Ha3bIBAIOT.

Ha3pIBHBIM 3HadYeHUEM 00AaIalOT CAOBa, KOTOpPbIe HAa3bIBAIOT
OOWH MIpeaMeT, AUII0 UAU TeorpadUuyecKoe IIOHSITHE, OIIPEIEAsds ero
U3 psga TaKux Ke NIPeaMETOB, AUIL U T.I.

Kak npaBHAO, Ha3bIBHbIE 3HAYEHHUS 3aKPEHASIOTCH 3a CAOBAMH B
pe3yAbTaTe CAOXKHOTO ITpoIlecca pa3BUTHS A3bIKa U 00IIEeCTBA.
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YacTo mpeaMeTHO-AOTHYECKOe 3HadeHHe IIpeBpalllaeTcs B Ha-
3pIBHOE: Smith - ot smith ('ky3nHen'); Chester - ot castra (nam. 'aa-
rephb'); IpUMeEpPHI U3 pycCKoro g3biKa: Ky3HeioB, Bepa, Hagexna, Aro-
60Bb, [IaTuropck, YHeagabuHCK («ueassba» 1mo-0amIKUPCKHU 'abipa’).

Ecte u ob6paTHbii nporecc. CaoBa, MMelolIMe Ha3bIBHOE 3HAaYe-
HUE, MOTYT INpUuobpeTaTh U NpeaAMeTHO-AOTUYECKOe 3HadYeHue: dunce
(‘'rynuua') - or Duns Scotus; hooligan - ot Hooligane (pamuausa on-
HOM AOHOOHCKO¥ ceMbu); boycott - oT uMeHU cobcTBeHHOTO Boycott;
quixotic ('moHkuxorcTByloIuii') - or Don Quixote; sandwich - ot
Sandwich (pamuamsa KapTexkHHUKA); mackintosh - ot Macintosh (da-
MUAUS HU300peTaTend).

III. KoHHomamueHoe 3HaueHue. OHO CBSI3aHO C YCAOBUAMH U
ydyacTHUKaMu olOmieHud. Tyna BXoOASAT 3MOIIMOHAABHBIN, OILI€HOYHBIH,
9KCIIPECCUBHBIH U CTHAUCTHYECKHU KOMIOHEHTHI 3HadeHUs. KoHHO-
Talua gaBAadeTcs akyAbTaTUBHOU. Bce e€ KOMIIOHEHTHI MOTYT BBI-
CTyIIaTh BMECTE HAM B pPa3HbIX KOMOUHAIUAX AHMOO0 BOOOIIE OTCYT-
CTBOBATh.

OmoyuoHanbHass KOHHOTAIlUd pPeaAu3yeT B CAOBe BBbIpaXKeHUe
OMOIIMH, OIILYyIIeHUH, CyObeKTUBHOU olleHKH. OHa MOXKET CYIIeCTBO-
BaTh B CAOBE CaMOCTOSATEABHO, a MOIKET - Hapsaay C OpeaMeTHO-
AOTHYECKHUM 3HaA4YE€HUEM.

[Ipu cpaBHEHHHM CAOB C OJAUHAKOBBIM HUAU OAU3KUM IIpEeIMETHO-
AOTUYECKHUM 3Ha4YeHHEM OCOOEHHO HarASQHO IIPOABASETCH HUX 9MOIU-
OHaAbHasg OKpacka. Hampumep, Bo3bMEM psia CAOB: to pass away - to
die - to join the silent majority - to kick the bucket. 3necr Bce aekcuue-
CKHE eIUHUIIBI UMEIOT OHO U TO K€ IIPEeIMETHO-AOTHYECKOE 3HAUEHUE
(ymepeTs'), BMeCTe C TEM IEPBOE CAOBOCOYETAHHE BhIpazkaeT O(HUIIU-
aABHYIO TOP3KECTBEHHOCTH, BTOPOE - 9MOIIMOHAABHO HEHTPAABHO, TpeE-
The - Iepenaetr PaMUAbIPHOCTD, YeTBEPTOE - OAU3KO K OpaHHU.

CaoBa, obo3HauamIlye 4YyBCTBa, MOYTHU BCerga Hapday C IIpen-
METHO-AOTHYECKHUM 3Ha4YE€HUEM HECYT TaK¥Ke U 3MOIMOHAAbHOE 3Ha-
yeHue (love, anger, hatred, etc).

HekoTopble AeKCHYeCKHEe eOUHUIILI HE BhIpaxkaloT MOHATHUL, a 00-
Aaal0T TOABKO 3MOIIMOHAABHBIM 3HAUYeHHEM. OTOo MexaoMertud: alas,
oh, ah, gosh (‘'6oxe!', 'uepT Bo3bMHU!'), gee ('BoT Tak tak!', 'BoT 310p0BO!’,
'y ThI!', 'oro!'), pooh (BrIpaxkaeT Oe3paszAnydue, HACMEIIKY).

OnpeneaéHHble (pOPMaAABHO CTPYKTYPHBIE 3A€MEHTHI CAOBa TakK-
XKe IepenamT TOABKO 3MOIIMOHAaAbHOe 3HadeHHe. K HUM oTHoOcCHATCH:
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-y, -ie (girlie, birdie, sonny), -let (ringlet, streamlet) co 3HayeHueM
YMEHBIIUTEABHOCTH.

HekoTophle CyOBEKTHBHO-OLIEHOYHBIE IIpHAaraTeAbHBbIE IIIUPO-
KOM CEMaHTUKH MOTYT INPUOAUKATHECA B CBOUX 3HAYEHHUSIX K MEXKI0-
Mmetuam: dreadful, terrible, wonderful, awful, nice, great, horrible.
Hanpumep, B npensoxkenuu "He classified him as a man of monstrous
selfishness" mnpeamMeTHO-AOTHYECKOe 3Ha4Ye€HHE I[IpPHAAraTeAbHOTO
monstrous 3aTeMHEHO SMOIIMOHAABHBIM 3HaY€HHUEM 3TOT'0 CAOBA.

Kpome mpuaaraTeAbHBIX HIMPOKOU CEMaHTUKH, K CAOBaM, KOTO-
pble MMEIOT TEHAEHIIUIO TePSTh CBOE IIPEAMETHO-AOTHYECKOE 3Hayde-
HUE U o0peTaTh CHUABHOE 3MOIIMOHAAbHOE 3HAaYeHUE, OTHOCSTCS TaK-
Ke OpaHHBIE CAOBa, MNPOKASTHS, KASITBBI: damn (‘uepT mobepu'),
bloody ('mporkasaTreiii'), hell, upon myword ('uecTHOE CAOBO') U Ap.

KoHTeKkCT, Kak IIpaBUAO, BBhIIBASET KaK A€HOTATUBHOE, TaK U OC-
HOBHbI€ THUIIBI KOHHOTATHBHOI'O 3HA4YEHUd, 3a UCKAIOUEHUEM CMuauU-
cmuueckoll KOHHOTalluu. PoAb KOHTEKCTa B 00AaCTH CTHUAUCTHUYECKOU
KOHHOTAIIUU Maaa, TaK KaK CAOBO obOaazmaeT abCOAIOTHOM CTUAUCTHU-
YeCKOM OKpacCKoM, KoTopad 3aKpeHAdeTcd 3a CAOBOM BCAEACTBHUE 4Ha-
cToro ero ynorpebaeHus B onpeneaéHHOU (PYHKIIMOHAABHOM cdepe,
U y3Ke B CAOBape MOXKHO OOHapyXKHUTh nomeThbl vulg., arch., sci., u T.1.
CaoBo obOAazlaeT CTUAMCTHUYECKOW KOHHOTAIlMEW, €CAM OHO aCCOIIUU-
pyercsa c onpeneA€HHBIM (PYHKIIMOHAABHBIM CTUAEM. [iasHast pyHK-
Yusk CMuUCmMuyecko20 KOMNoHeHma 3HaueHust - UHPOPMHUPOBATH YU-
TaTeAd o ciepe IIpuUMeHeHUd caoBa. Takum ob6pa3oM, CTHAUCTHUUE-
CKad YacTh AE€KCHYECKOT'0 3HA4Ye€HHsS CAOBa - 3TO OOIIOAHUTEAbHAd
nH(popManudgd o pedeBON CUTyalluu U LIIeAU KOMMYHUKAIIUH.

AOcoAroTHadg CTHAHCTHYEcCKad OKpackKa caoBa obpasyeT psabl
CTUAMCTUYECKUX CUHOHHMOB B {3bIK€: CAOBa (HAM CAOBOCOYETAHUL),
6AM3KHE IO 3HAYEHUIO, HO YIOTPeOAdIONINecsS B Pa3HBIX CTHASIX pe-
yu. Hanpuwmep:

HetimpanvHole enemy nonsense -
KHuokHble adversary  bombast -
OguyuanvHole opponent - -
INosmuueckue foe - -
Pa3zzoeopHule - rot, bosh, stuff fair play
damunvapHole - fiddlesticks square deal
BynveapHule - wish-wash -
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Panpl cTuAMCTHYECKUX ONMNO3UIUHA MOTyT o00pa3oBbIBAThH HE
TOABKO OTAEABbHBIE CAOBA, HO U OTJAEAbHble CHHTAKCHYECKHE KOH-
CTPYKIIUU, HAIIPUMEP:

HetimpaneHole BoszsbluieHHOo-0puyuaibHsle

A great crowd came to see - A vast concourse was assembled
to witness

Great fire Disastrous conflagration

Man fell Individual was precipitated

Began his answer Commenced his rejoinder

AOcoAroTHad CTHAHUCTHUYECKAs OKpackKa BXOAUT B 3HAYEHUE CAO-
Ba, IBASeTCs (paKToOM f3bIKa, HE 3aBHCHUT OT KOHTeKcTa. lIMeHHO Ha
9TOM CBOMCTBE aOCOAIOTHOM CTHUAHMCTHYECKON OKpPacKH, KoTopas Co-
XpaHdeTcss B AI0OOM KOHTEKCTE, 1 OCHOBBIBAIOTCH pPa3AHNYHBIE CTHAU-
CTUYeCKUE NPUEMBI B XyO0XKeCTBEHHOU aAuTeparype. Hanpumep:

1. CaoBa 8blCOK020 CTUAHUCTHUYECKOTO TOHA, IIOMEIIleHHbIE B
HeHTpaAbHBIM KOHTEKCT, IIPUAAIOT BBICKA3bIBAHUIO: a) MOPIKECmMeEeH-
HY0 HUAU nosmuueckyro moHalbHOocmb, Hamnpumep, Perhaps from the
casement, standing hand-in-hand, they were watching the calm moon-
light on the river. (Jerome K. Jerome); 06) komuueckuii a¢pgpexm, Ha-
npumep: mouton aux navets... and the soup in potage de mouton al
‘ecossaise. The side dishes contain pommes de terre au naturel and
chou-/leur a | 'eau. (Thackeray). 3necr Komuueckuit 3ppeKT gocTHUTra-
eTCcd B pe3yAbTaTe CO3[4aHUud OIIMNO3UIHH MeXAy NBIIHBIMHU (paH-
IIy3CKUMU Ha3BaHUSIMU U CKPOMHOCTBIO caMUX OAIOA: 6apaHuHslL C
b6prokeoil, cyna u3 6apaHuUHbL NO-UOMIAHOCKU, OMEAPHO20 Kapmogens
besmacna, ugemHoil Kanycmwsl Ha 600e.

2. CArOBa CHUXKEHH020 CTUAUCTHUYECKOT'O TOHA, IIOMEUIeHHbIE B
HeHTpaAbHBIY KOHTEKCT, BbI3BIBAIOT CTHAUCTHUYECKOE CHUIKEHHE BBI-
ckas3pIiBaHus. Hanpumep:

That Longfellow chap most likely had written countless books on
poetry. (London)

3. CaoBa cMewaHHbIX CTUAUCTUYECKUX TOHOB B OMHOM BBICKAa3bI-
BaHUHU PE3KO IMOBBINIAIOT Komuueckuil agpgpexkm. Hanmpumep: "l ain't at-
tempting," says he, "to decry the celebrated moral aspect of parental
affectation, but we are dealing with humans, and it ain't human for an-
ybody to give up thousand dollars for that forty-pound chunk of freck-
led wildcat". (0. Henry)
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B kayecTBe BBIPA3UTEABHBIX CPEACTB S3bIKa HIMNPOKO HCIIOAB3Y-
I0TCsl (ppas3eosorudeckue eauHuibl (PE), Tak kak MHOTrHMe H3 HUX
HECYT OIIPEeNeA€HHYIO CTHAHUCTHUYECKYI0 OKpacKy. C TOYKU 3peHUd
AamHTrBoCcTHAUCTHUKU PE npuHATO KAaccuUIMpPoOBaATh B 3aBUCUMOCTH
OT MHTEHCHUBHOCTU CTHAUCTHUYECKOU KOHHOTAIIUU:

1. ®E BBICOKOU CTHAHUCTHYECKON TOHAABHOCTH: a) AUTEPATYPHO-
kHuxHble PE: Attic salt ('wit, witticism'), the debt of Nature ('death'),
to gird up one's loins ('to set to work'); 6) nHos3pIuHBIE PE, yrioTpeod-
AdeMble B aHTAUNWCKOM s3bIKe: ab ovo usque mala (L. -' from the be-
ginning to the end'); aufgeschoben ist nicht aufgehoben (Ger. - 'put off
is not given up'); autres temps, autres moeurs (Fr. - 'other times, other
manners').

2. ®E cHUXKEHHOU CTHAUCTHUYECKOMN TOHAABHOCTHU: a) (PaMUABLP-
Ho-pas3roBopHble: alive and kicking ('safe and sound'); sell your ass
('stop your nonsense'); to pay through the nose ('to pay an absurdly
high price'); 6) npodgeccuonaabubrie: a blowjob ('a jet aircraft'); a loss
leader ('an article sold below its cost to attract customers'); B) ByAb-
rapHbie: to be dead nuts on ('to be extremely fond of'); ask me another
('I don't know'); to carry the ball ('to act with energy"}; to hop the twig
('to die'); togetin a bate ('to get angry').

3. ®E cTuaucTHYeCKH HeHTpaabHbIE, T.€. YMECTHbBIE B AI0OOOH pe-
yeBOM cdepe obuieHuda: to play second fiddle ('to occupy a subordinate
position'); rank and file ('an ordinary man');for better and for worse
('to all circumstances').

[Tomo6HO AOGOMY THIY AEKCUYECKOTO 3HAYEHUS CTUAHUCTUYE-
CKad OKpacKa AEKCHUKO-(PpPa3eoAOTHYECKUX €IUHUI] d3blKa MOABUKHA.
Tak, Hay4YHbIE U TEXHUYECKHUE TEPMUHBI, HAIIPUMEP, MOTYT BXOAUTH B
00UXOoHO-OBITOBOY CTHAB; ByAbrapHas AEKCHKa MOXKET IIPOHUKATh B
AUTEPATYPHO-(pPaMUABIAPHBIHA NMOACTUAB, U T.A. [lo3TOMYy HIpPU CTHAU-
CTUYECKOM aHaAM3€e TeKCTa 3TU SIBA€HHUS HeoOXOoAMMO IIPUHUMATL BO
BHUMAaHUE.

Bonpocsl

1. YTo BKAIOUAET IOHSATHE «CEMaHTHYECKas CTPYKTypa caoBa»?

2. YTo moHHMAaeTcsd II04 AEKCHYECKHM 3HAYEHHEM caoBa? OOBICHUTE
CMBICA CAE€AYIOIITHUX IIOHATHUH: IIPEAMETHO-AOTHYECKOE 3HAYECHHE; IIOAHCE-
MHdAd; TIEPEHOCHOE 3HAYECHUC, CBO6OL[HO€, CB4A3aHHOE€ SHAYEHHE, OTTEHKH 3HAaA-
HYEHHA.
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3. Kako#l Tun 3Ha4eHHsS He BXOAUT B CEMaHTHYECKYIO0 CTPYKTYypy caoBa?

4. YTo TakKoe Ha3bIBHOE 3HAYEHHNE U KaK OHO COOTHOCHUTCH C IIPpEAMETHO-
AOTHYECKUM 3Ha4YeHUeM?

S. Yto CAEAYET IIOHHMATHh IIO KOHHOTATHBHBIM 3HAYEHHEM Yy CAOB U
DE?

IIpakTHYEeCKHE 3alZaHHA

YnpaxkHeHHue 6. BrigeauTe KOHTEKCTyaAbHBble 3HA4YeHUd raaroasa "to

"

pop".
1. "Would you like me to pop downstairs and make you a cup of cocoa?"
2. His face is red at first and then it goes white and his eyes stare as if
they'll pop out ofhis head.

3. "Actually Mrs Swallow is out. But she won't be long. She's popped up
the road to the shops".

4. "Just pop into the scullery and get me something to stand this on."-"I've
no need to change or anything then." - "No, just pop your coat on and you're
fine".

5. "There is a fish and chip shop up on the main road. I thought you might
show your gratitude by popping up for some." (St. Barstow. "Ask Me Tomor-
row"

Yunpaxuenue 7. OmnpeneAuTe THUN 3HAYEHUHA CAOB, BBIJEAEHHBIX Kyp-
CUBOM (IE€HOTaTHUBHOE HAU KOHTEKCTyaAbHOE).

1. He inched the car forward. (Huxley)

2. I need young critical things like you to punch me up. (Lewis)

3. Station platforms were such long, impersonal, dirty, ugly things, with
too many goodbyes, lost hearts, and tears stamped into the concrete paving.
(Saxton)

4. When the food came, they wolfed it down rapidly. (Miller)

5. He sat with the strike committee for many hours in a smoky room and
agonized over ways and means. (Gold)

~ 50 ~



I'aAnaBa

CTUAUCTHYECKHE
BBIPASHTEABHBIE
CPEACTBA 513BIKA

1. Tponbl U CTUAUCTHUYECKUE (PUTYPBHI.

2. Tponbl, OCHOBaHHBIE Ha MHCIOAB30BAHHUU pPa3AUYHBIX THIIOB

AEKCHUYECKHUX 3HAa4YeHUH:

* IpeAMETHO-AOTHYECKOTO M KOHTEKCTyaAabHOTro (MeTadopa,
METOHUMHUSA, CHUHEKA0Xa, UPOHULI);

* Ha B3aUMOAEHCTBHU OCHOBHBIX U IIPOU3BOMAHBIX IPEIMETHO-
AOTHYECKHX 3HA4YeHHUU (3eBrma, KaaamOyp), AOTHUUYECKOTO U
Ha3bIBHOTO 3HAa4YeHHUI (aHTOHOMA3HHd), IIPEIMETHO-AOTHYECKO-
r'o U 3MOIIMOHAABHOTO 3Ha4YeHUH (dIUTET, OKCIOMOPOH);

* Tponbl, OCHOBAaHHbIE HA YCHAE€HHUH/CMATYEHUU XapaKTepPHBIX
4yepT IBA€HHU (CpaBHeHUe, nepudpas, 3BdpeMusMm, runepboaa,
IIpeyMeHbIIEeHHuEe, AUTOTA).

3. Ctuauctuueckue (pUTypbl, OCHOBAHHBIE Ha 0COOOM CHHTAKCHUUE-
CKOH opraHusallUd BBICKA3bIBaHUS (CTHUAHUCTHYECKas HWHBEPCUH,
obocobaeHUE, TAPAAAEAU3M, XHa3M), 0COO0OH AEKCUKO-CHUHTAKCH-
4YeCKOM opraHu3alluu BbICKa3blBaHHUs (IIOBTOP, HNEepPEYUCAEHUE,
HapacTaHHe, aHTHUTe3a, OTTATHBaHHE), 0CO00M CHHTAKCHUYECKOH
CBSI3M MEXAY BBICKA3bIBAHUAMU (AaCHUHOAETOH, ITOAUCHHAETOH),
0coO0M HCIIOAB30BAHUH CHHTAKCHYECKHUX 3HAYEHUH (yMOAdYaHHE,
9AAUIICHC, PUTOPUYECKHUHN BOIPOC).

4. doHeTHUYECKHE BBIPA3UTEABHBIE CpeACTBa (OHOMATOIIEesl, aAAAUTE-
panus, rpadgdon).

B pa3AMYHBIX S93BIKOBBIX (M PEYEBBIX) CTHASX IIHUPOKO UCIIOAB-
3YIOTCH TaKHe SI3bIKOBBIE CPEINCTBa, KOTOPBbIE YCHAUBAIOT AEHCTBEH-
HOCTBH BBICKA3bIBAHHUHA, N00ABAdAS K €ro AOTHYECKOMY COAEP3KaHHIO
pa3AHYHBbIE 3KCIPECCHBHO-3MOIIMOHAABHBIE OTTEeHKU. Hamboaee dap-
KHEe U pPacCIpoCTPaHEHHBbIE CPEACTBa IOAPA3AEAdIOTCSI Ha mponsl U
cmuaucmuueckue guaypel.
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TponeblL - 3TO AEKCUKO-(PPa3€0AOTUUECKHE CTUAUCTHUYECKHE CPe.-
CTBa, KOTOpPble OCHOBaHbI Ha CBOE€OOPaA3HOM UCIIOAB30BAHUU AEKCHU-
YeCKUX 3HaueHUM. K HUM oTHocdarcd: metadopa, METOHUMUS, CUHEK-
[0Xa, UPOHUs, 3eBrMa, KanaMOyp (Urpa CAOB), aHTOHOMAa3Uud (aHTO-
HOMAacHsl), 3IUTET, OKCIOMOPOH, CpaBHEeHHUe, runepboasa, AuToTa, Ie-
pudpas, 3BpeMU3M U ap.

Cmunucmuueckue ¢ueypsbl - 3TO 0cobOble CHHTaAKCHYEeCKHE KOH-
CTPYKLHHU, UCHOAB3YEMBIE QA YCHUAEHUS OOpa3HO-BBIPA3UTEABHOU
dyHKnuu pedu. K HUM OoTHOCATCH HHBepcusi, obocobaeHUE, Imapaas-
A€AW3M, XHa3M, IMOBTOPHEI (aHadopa, 3nudopa, KOAbIIEBOU MOBTOP,
IIoaxXBaT), INepeducAeHHe, HapacTaHHe, aHTUuTe3a, OTTsITUBaHUE,
aCUHETOH, MOAUCUHIAETOH, yMOAYaAHUE, SAAUIICHUC, PUTOPHUYECKUHU
BOIIPOC U [p.

HauynemM omnmncaHune CTUAUCTUYECKHUX BBIPA3UTEABHBIX CPEACTB C
TPOTIOB.

TPOIIBI

CTHAHCTHYECKOE HCIIOAB30BaHHE Pa3AHYHBIX THIIOB AEKCH-
YeCKHX 3HaYEeHHH MOXHO IIOApPa3AeAUTh, B YaCTHOCTHU: 1) Ha OTHO-
IIIEHUS II0 CXOACTBY IIPU3HAKOB (MeTadopa); 2) OTHOIIEHHUS 10 CMEXK-
HOCTHU / CBI3U TIOHATHUH (MeTOHUMHUS); 3) OTHOLIEHUS, OCHOBAHHBIE
Ha IPOTHUBOIIOAOXKHBIX MOHATHUSX (UPOHUS).

MeTadopa (Metaphor)

OTHoOIlIeHUE MIPEeaAMETHO-AOTHUYECKOT'0 3HaYeHUd U KOHTEKCTY-
aAbHOT'O 3HA4YE€HHS, OCHOBAHHOE Ha cxodcmee MPU3HAKOB [ABYX IOHS-
TUH, Ha3bIBaeTCd Memagopoil.

CozmaTeapr mMeTadopbl HAXOAUT B ABYX 00BbEeKTax oOIIHMe YepPTHI.
[Ipu 3ToM MeTacopa - 3TO BO3MOKHOCTH peaAnu3alluU ABYX AEKCHUUE-
CKMX 3Ha4YeHUU opgHoBpeMeHHO. llear MmerTacopbl - HEe B HIPOCTOM
Ha3BaHUU IIpeaMeTa, CyObeKTa UAU SIBAE€HHS, a B €0 3KCIIPECCUBHOHU
xapaktepuctuke. Hanpumep, The machine sitting at the desk was no
longer a man; it was a busy New York broker. (0. Henry) As his unu-
sual emotions subsided, these misgivings gradually melted away. B no-
cAelHEM IIpeAAOKEeHUU MeTadopa BbIpaxkeHa TAaroaAo0M, B KOTOPOM
peaau3yloTcs OABa 3HA4YEHHUS: OJAHO IIPEAMETHO-AOTHYECKOE - 'Tad-
HHe', BTOpOe KOHTEKCTyaAbHoOe - 'mcue3HoBeHHe'. O6pa3HOCTh co3aa-
eTcd B3auMOAEeHCTBUEM IIPEAMETHO-AOTHYECKOTO0 3HA4YEHUS C KOH-
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TEKCTYaAbHBIM; NPUYEM OCHOBOU 0Opa3HOCTU ABAIETCS HNPEAMETHO-
AOTHUYECKOE 3Ha4YeHUE.

das peaausanuu meradgopbl HEOOXOAUM KOHTEKCT, B KOTOPOM
YAEHBI COYeTaHUd BBICTYIIAIOT TOABKO B OJZHOM HpPEeaAMETHO-
AOTMYECKOM 3HA4Y€HUHU, YTOYHsS TO CAOBO, KOTOpoe HecéT nBoiiHOe
3HaYeHue - metradopy.

HNuorpa meradopa He orpaHUYUBAaAETCS OAHUM obpa3oM, a peasu-
3yeT HECKOABKO 00pa3oB, CBsSI3aHHBIX MEXAYy COOOM emUuHBIM, IIEH-
TpPaAbHBIM, CTE€P3XKHEBBLIM CAOBOM. Takas Mmeradopa HOCUT Ha3BaHUE
paszeeprymoii. Hanipumep, Mr Dombey's cup of satisfaction was so full
at this moment, however, that he felt he could afford a drop or two of
its contents, even to sprinkle on the dust in the by-path of his little
daughter. (Dickens) CaoBa drop, contents, to sprinkle co3garT HOTIOA-
HUTeAbHBIE 00pa3bl K OCHOBHOMY ob6pasy cup of satisfaction, u Bce
OHU BMeECTe Has3bIBalOTCd pa3BepHYTOH MeTadopoii.

HMHorma mpollecc MAeHTU(PUKANNU OYEHb TPYAHO pacHIudpoBaTh
(ekooupoBatTh). Bor nmpumMmep mMeTadopbl, 3aKAIOYEHHON B HapPEUYUH:
The leaves fell sorrowfully. [IBukeHue nagamllux AUCTbEB, OYEBUIHO,
UIECHTHPUIUPYETCI C ABUIKEHHEM YeAOBEKa, HCIIBITBIBAIOIIEro Ka-
KOM-TO THII CTpafaHus, ropsi, 6eapl, KOTaa AU pacKauyuBalOTCHd, Ka-
JaT FOAOBaMU TyAa-Cclofa. B 3THX ABYX THUIIAX ABUXKEHUS HET CXO[-
CTBa, HO OHU UAECHTUQPUIIUPYIOTCSI aBTOPOM CHAOH €ro BOOOpazKeHUs.

Metacopa MoOKeT KAaCCUPUIIMPOBATHCS II0 CTEINEHH BHE3aITHO-
CTH / HEOXKUTAHHOCTH:

1) Ha nodAuHHYIO /| UCMUHHY Mmemagopy UAN, HHaAUe, peuesyro
memacghopy, T.e. COBCEM HEIIPENCKa3yeMylo, KOoTopas MOSBAAETCS B
pedn OAs 3KCIIPECCHH, W OHA BCerga HEOXHUOaHHa, OPUTHHAAbHA U
CBeXXa. ITO U €eCTh AEKCHKO-(PPa3e0AOTHYECKOE CTHAUCTHYECKOE
CPeACTBO, 0 KOTOPOM HAET pedb B JaHHOH raaBe;

2) sa3wblkogyro, cmépmyro, ulbumyro memagopy, KoTopas yxKe 3a-
pUKCUpPOBaHA B CAOBapAX U CYIIECTBYET B SI3bIKOBOH CHCTEME KakK
equHUIA s3blka. OHaA IIpeAcKasyeMa U ABASIETCSa €IUHUIIEH A€eKCHKO-
AOTHUU HapSany C APYTHMH A€KCHYECKHUMH emuHUNaMHu. Hampumep:
a ray of hope, floods of tears, a storm of indignation, a flight of fancy/
imagination, a shadow of a smile, the apple of one's eye u T.11.

[TonanHHYI0 MeTadOpPy MOXKHO HAWUTH B II033UU U 3MOIMOHAAB-
HOM mpo3e; cTépTyio / u3dutrymwo mMetadopy - B NyOAHMIIUCTHKE, opa-
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TOPCKOH peuu, HayuyHOH Impose. [locaenHas momoraeT aBTOPY OKHU-
BUTH [IOBECTBOBAHUE U [laiKe KOHKPETHU3UPOBATL 3HAUEHUE.

[TocTossHHOE HMCIIOAB30BaHUE MeTadoOphbl IOCTENEHHO BeOeT K HC-
Ye3HOBEHHIO OCHOBHOTO 3HadeHUs, 3apUKCHPOBAHHOIO B CAOBapHIX.
OpHako, X0Ts MeTaopHUUEeCKOEe HCIOAB30BAaHHUE CAOBa M BAULIET Ha
OCHOBHOE€ €ro 3HadeHue, A00aBASSd CBeXHe KOHHOTAIUU (OTTEHKH),
HO 3TO BAUSHUE HUKOTZIa HE MIpPUBENEeT K IIOAHOMY HCYE3HOBEHUIO
IpAMOro 3Ha4deHUs caoBa. Ecam Obl TakKoe IIPOU30IIAO, TO MBI OBl HE
HUMEAU CTHAUCTHYECKOTO CpeAcTBa B BuAe MeTadopbl. 3aKOHOM CTH-
AUCTHUKHU SBASIETCd TOT (PaAKT, YTO B CTUAHUCTHYECKOM IIpuéme cra-
OHMABHOCTH OCHOBHOTO TIIPEAMETHO-AOTHUYECKOI0 3HA4YeHUd CAOBa
BCerga MOAXKHA COXPAaHSTBHCS - HEBAXXHO, HACKOABKO CHABHBIM SIBAS-
eTCcd BAUSHUE KOHTEKCTYaAbHOT'O 3HAUEHUS.

MetTonumua (Metonymy)

OTHollleHHuEe MeXAYy ABYMd TUIIAMU A€KCUYECKUX 3HadyeHuH -
IpeaIMETHO-AOTUYECKOT0O U KOHTEKCTYaAbHOI'O, OCHOBAaHHOE Ha BBbI-
ABA€HHUU KOHKPETHBIX BHEUIHUX UAU BHYTPEHHUX cgs3ell Aubo cmerx-
Hocmu MeXAy HpeaMeTaMM HAU SIBA€HUAMU, Ha3blBaeTCd MemoHU-
Mmuetl.

Tak ke, Kak U MeTadopa, METOHUMUS, C OQHOH CTOPOHBI, 3TO CIO-
cob oO0pa3zoBaHUdA HOBBLIX CAOB; C APYTrOM - CTHUAHUCTHUYECKHUU MIPUEM.
Takum ob6bpa3oM, ¥ METOHUMUSL OEAUTCH Ha SI3bIKOBYIO U PEUYEBYIO.

[ast Toro 4TOOBI Ay4llle YSICHUTH cebe CTUANCTHYEeCcKUue (PYHKIIUU
pedyeBOll METOHUMHUU, IPUBEAEM MPUMEPHI S3b6lKOBOU MEMOHUMUU,
HUHBIMH CAOBaMMU, TAKHUX HOBBIX 3HAUYE€HUH CAOB, KOTOPBbIE MOSIBUAUCH
B aHTAUPCKOM 43bIKE IIyTEM METOHUMUUYECKHUX OTHoIlneHUM. Tak, cao-
BO bench, ocHOBHOe 3Ha4YeHUE KOTOPOTro 'cKaMbsl', ynorpebagercda
KakK OOIIUM TEepMUH OAHG IOHSTHUS 'FOPUCHPYAEHIHS'; CAOBO Press OT
3HA4YE€HUs 'TUIIOTpaCKUM IIpecc’ MOAYYHUAO CAEAYIOIINE METOHUMU-
YyecKHe 3HaueHUd: 'TIpecca, nmedyaThb, U3aTeAbCcKUue paboOTHUKHU', CAOBO
hand ynmorTpebasieTcsa B 3Ha4YeHUHU 'pabodyuil’ U T.II.

j13pIKOBasi METOHUMUS IITaMIIOBaHa, peuesasl, UlU KOHmMeKcmy-
albHAasl, MEemoOHUMUsl BCerJa opurnHaabHa. Hampumep, Sometimes the
pen is mightier than the sword. (3mecs pen - 'cA0OBO, pedb, AUTEPATY-
pa, mpecca', sword - 'apmusi, BoliHa, cpaxkeHue').

OcobeHHOCTh METOHMMHUHU 10 CpaBHEHUIO C MeTadopoll 3akAloua-
eTcd B TOM, YTO METOHHUMUs, co3aaBas obpas, IpH «pacuHiu@poBKe»
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obOpas3a coxpaHdeT ero. B mpoliecce ke MOHUMaHUsS MeTadoOpbl OAUH
obpa3 uckamwdaet aApyro#i. Hanpumep, meradopa lamp Bo dppase "The
sky lamp of the night", 6yanyuu memudpoBaHHOM, 0o3HaYaeT 'AyHA' U
XOTd 3€eCh €CThb UI'pa 3HA4YEeHUU, Mbl BOCIPUHUMAEM OAUH OOBEKT -
AyHY. Ho B MeTOHUMUH - IO-ApPyromMy. MeTOHUMUSsI, HpeaCTaBAss
OOWH IpeaMeT, He HCKAdaeT apyro#i. Hampumep, Miss Tax's hand
trembled ... and she felt herself escorted up the steps, preceded by a
cocked hat and a Babylonian collar. (Dickens) B manHoM mnpumepe
KOHTEKCTyaAbHad METOHUMUS BBIIBASET BIIOAHE HEOXHIOAHHOE 3a-
MeEIlleHHe OOHOTO IOHATHUS APYTHMM Ha OCHOBE KaKOTo-TO CHABHOTO
BIIEYATAEHUL, IIPOU3BEAEHHOTO CAy4YaWHOMN YEepPTOU OIpeaeA€éHHOU
Beru. A "cocked hat and a Babylonian collar" ynmorpebasitorcss BMeCTO
TOTO0, KTO 9TO HOCHUT, YTOOBI MOAYEPKHYTh HE BaXXHOCTH TOH II€PCOHEI,
KOTopas 3TO HOCHUT, a €ero IlepcoHa COKpalllaeTcs A0 Opocarolluxcs B
raas3a 4epT, TaKHX Kak IIIASIIa U KpaCHbIM BOPOTHHUK, HO IIPU 3TOM 00a
IIOHSTUA COXPAHAIOTCH (U NEPCOHBI, U IPEIMETOB).

Emé npumMmep pedeBoil /KOHTEKCTyYaAbHOU MeTOHUMUH: Then they
came in. Two of them, a man with long fair moustaches and a silent
dark man. . Definitely, the moustache and I had nothing in common.
(Lessing) B manHOM mpuMepe Mbl BUAHUM YEPTY UEAOBEKA, KOTopas
IpUKOBBIBaeT BHUMaHUe (ycbl). Ho 3meck moustache u the man him-
self o6a BocnpuHuMaloTCcsa co3HaHUueM. PyHKIIUG METOHHUMHUU 31€Ch -
CAYXXUTH IIOKa3aTEA€M TOro, YTO TOBOPAIINNY HUYEro He 3HaET 00
9TOM YeAOBeKe U, OoAee TOTo, BUIUT €ro BIIEPBEIE.

MeToHUMHS MOXKET OCHOBBIBATBHCA Ha PaA3AHMYHBIX TUIAX OTHO-
IIeHUY MeXAy IIpeaMeTaMiu /9BA€HUSMU / IOHATHAMU. BoT HEKOTO-
pbl€ U3 HUX:

1. KoHkpeTHad BeLlb MOXKET yHNOTPebAdTHCA BMECTO abCTpaKT-
HOTO NMOHATUA. B 3TOM cAydyae mpeaMeT CTaAHOBUTCS CUMBOAOM IIOHSI-
TUd, KaK, HalIpUMEpP, B CA€AYIONIIEM HNPEIAOKEHUU:

"The camp, the pulpit and the law
For rich men's sons are free". (Shelly)

3mech KOHKpPETHBIE ITOHATHA «Aarepb» U «kKadeapa MpoIIoBeIHU-
Ka» HCIIOAB30BaHBI B 0OoAee abCTPaKTHBIX 3HAYEHHAX - 'CAyxkbOa' u
'IedTEeAbHOCTD ITPOMNOBEAHUKA COOTBETCTBEHHO.

2. HazBanue cocyma, BMECTHAHUIIA, EMKOCTH, IIOMEIIEHUI UCIIOAb-
3yeTcss BMeCcTO ero comepkumoro: The hall applauded.
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3. HazBanue marepuasa - BMECTO cAeAaHHOU u3 Hero Beinu: The
marble spoke.

4. UHCTPYMEHT, KOTOPHIM ITOAB3YIOTCH [AS COBEPLIEHUS KaKOIOo-
TO IOEHWCTBUS, BMECTO CAMOIO AEHMCTBHUA HAM HUCIIOAHUTeAda: "Well, Mr
Weller", says the gentl'mn, "you're a very good whip, and can do what
you like with your horses, we know." (Dickens) As the sword is the worst
argument that can be used, so should it be the last. (Byron) There was
perfect sympathy between Pulpit and Pew (rme Pulpit - 'kadenpa mpo-
moBeaHUKA' ynoTpebasgerca BMecTo clergyman, cBsIIeHHUKA, OYXOBHO-
ro auiia; a Pew - BMmecTo congregation, mpuxokaH).

Pa3sHOBUAHOCTHI0O METOHUMHHU SBASETCH CUHEKO0Xd, OCHOBaHHAad
Ha 3aMeHe OJHOro Ha3BaHUd APYTUM II0 MPU3HAKY «IIapPTUTHUBHOTIO KO-
AUYECTBEHHOIO0 OTHOLIEHUd MeXAy HuUMMH». Hampumep, Ha3BaHUE Ilie-
AoTO (OOABIIIETO) 3aMeHseTCd Ha3BaHUEM €ro 4acTH (MEHBIIHM) HAU,
HaobopoT, obuiee - HaA3BAHUEM YACTHOT'O, MHOXKECTBEHHOE YHUCAO -
eIUHCTBEHHBIM, 1 HaobopoT: a fleet of fifty sails; "For there can live no
hatred in thine eye.” (Shakespeare)

MeToHUMUdA, KaK NOpaBHUAO, BBbIpaXKaeTcCs CYIIeCTBUTEABHBIM
(pexe - cyGCTAaHTHBU3UPOBAHHBIM YUCAUTEABHBIM) U yIIOTpPeOAdET-
Cd B CHHTAKCHU4YECKUX (PYHKIIUSIX [OJAEXKAIIEro, AOMOAHEHUHd, IIpe-
OUKaTHUBA).

Hponusa (Irony)

HpoHust - 5TO CTUAUCTHUYECKHUU NPHUEM, KOTOPBINM TaKKe OCHOBAH
Ha OAHOBpPEMEHHOU peaAm3alluu ABYX 3HA4YEHUU - NpPeaIMeTHO-AOTHU-
YEeCKOT'0 U KOHTE€KCTYaAbHOT'0, HO 3TH [ABa 3HAYE€HUd HAXOASITCS B OI-
MIO3UIIUU APYT K APYTY, a UMEHHO: CAOBO HMAM CAOBOCOYETaHUE YIIO-
TpebasieTcsa B CMbICA€, OOpaTHOM €ro NpeaIMeTHO-AOTHYEeCKOMY 3Ha-
YEeHUIO, B I[€ASIX BHECEHHUS KPUTHYECKHU-OILIEHOYHON XapaKTePUCTUKH.
Hanpuwmep, "It must be delight/ul to find oneself in a foreign country
without a penny in one's pocket." CaoBo delightful npuobperaet npo-
THUBOIIOAOXKHOE 3HaudeHUe - 'unpleasant, not delightful'. CaoBo, co-
AepxKalllee UPOHUIO, CUABHO OTAHMYaeTCs UHTOHaIlMOHHO. OHO HeCET,
KaK IIpaBUAO, SIMQPATUUECKOE yIapeHHe.

NpoHHUI0 Hago OTAHMYATBH OT HOMOpPA, XOTd Yy HUX MHOTO obIiero.
FOmop Bcerga BhI3BIBA€T CMeX. 10, YTO CMEUIHO, JOAXKHO HPUXOAUTH
KaK HEOXHUJAaHHOE€ CTOAKHOBEHUE IIOAOKUTEABHOTO U OTPHUIIATEAb-
HOoTo. B 5TOM OTHOUIEHHWU HPOHUIO MOXKHO CpaBHUTH C roMopoM. Ho

~ 56 ~



PYyHKIIMST HPOHHUHU HE CBOAHUTCSI K JOCTHUIKEHUIO IOMOPHUCTHUYIECKOTO
adpdekTa. B Takom mpensoxkeHuu, kKak '"How clever it is!", rme, coraac-
HO HHTOHAIIUH, CAOBO clever HECET CMBICA IIPOTHUBOIIOAOKHBIM €ro
OyKBaABHOMY 3HA4YE€HHIO, UPOHUS He BBLIZBIBAET CMEIIHOTO 3ddeKTa.
OHO, cKopee, BBIpakaeT YYBCTBO pa3apazkeHUs, HEeyIOBOABCTBHS,
JKAAOCTH HUAU COXKAAEHUS.

CAOBO, KOTOpPOE HCIIOAB3YETCS HWPOHHUYHO, MOXKET BBIPAXKaTh
O4YEeHb CKPBITHIE, ITOYTH He3aMeTHbIe HIOAHChl 3HAYEHUs, KaK, HaIlPH-
Mep, caoBoO like B caeayromux crpodykax u3 bBadpona:

I like a parliamentary debate,

Particularly when 'tis not too late.

[ like the taxes, when they're not too many;

I like a seacoalfire, when not too dear;

[ like a beef-steak, too, as well as any;

Have no objection to a pot ofbeer;

[ like the weather, when it is not rainy,

That is I like two months ofeveryyear.

And so, God save the Regent, Church and King!
Which means that I like all and everything.

B mepBoi#i crpouke caoBo like maer ToAbKO AérkKuii HamMEéK Ha
upoHur. [TlapaameHTcKue nebaTbl 0OBIYHO AOATH: CAOBO debate camo
penrosaraeT MOOATYIO OUCKYCCHUIO, II03TOMYy cAOoBo like moaXKHO
OpaThCcd C OTOBOPKOM. [IpyruMu cAoBaMH, HaMEéK Ha B3auMoaelcTBUE
IIOAOXKUTEABHOTO U OTPULIATEABHOT'O0 HAYUHAETCS C MEPBOTO CAOBA
like. BTopoe ymmorpebaeHue caoBa like yxke ompemneAéHHO HPOHUYHO,
TaK KaK HEBO3MOXKHO IIPEANOAOXKHUTH, YTOObI KTO-TO AIOOHMA HaAOTH.
OTO HACTOABKO OYE€BUHO, YTO HE HYXKHO HHUKAKOIO KOHTEKCTa, YTO-
Obl AekomupoBaTh HUCTHUHHOE 3HaueHUe caoBa like. A arpubyruBHada
dpaza when they are not too many ycuauBaer upoHur. 3arem baii-
POH HcCHOAB3yeT cAoBO like B ero OyKBaAbHOM 3HA4YE€HHUU: B codeTa-
Hudgx c seacoal fire u beef-steak, u ¢ two months of every year caoBo
like Hecér cBoé OyKBaabHOe 3HaueHHe, XoTd Bo dpaze [ like the
weather mondaTue oueHs obiree. Ho B mocaegHe CTPOYKE OMSATH CAO-
Bo like ncIioaAb30BaHO B UPOHUYHOM CMBbICAE€, 0003Ha4Yas 'AIOOUTHE' U
'MUPHUTBECHI C YEM-TO' OJHOBPEMEHHO.

Takum obpazoM, 3pPeKT UPOHUU AEXKUT B MOPA3UTEABHOM HECO-
OTBETCTBUH MEXIYy TE€M, O 4éM TOBOPHUTCS, U T€M, YTO UMEETCHd B BU-
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oy. OTo mopa3uTEABHOE HECOOTBETCTBHE NOCTUrAETCS 4Yepe3 HaMe-
PEHHOE B3aMMOJAENCTBHE ABYX 3HAUYEHHUH, KOTOPBbIE HAXOASTCS B OI-
HO3ULIUU APYT K APYTY.

pyroe BaxkHoe HabawaeHue O6bIaA0 caeaaHo W.P. TaabmepuHBIM
IIpU aHAAWU3€ AUHTBUCTHYECKOU npuponsl upoHuu. OKa3bpIiBaeTCd, YTO
HPOHUS dYallle BCETO HUCIOAB3yeTCS OAsS TOTO, YTOOBI mepenaTh OTPH-
HaTeAbHOE (HeraTuBHOE) 3HadeHHE. [[03TOMYy TOABKO HOAOKHUTEABb-
Hbl€ IIOHSTUA MOTYT HCIOAB30BaAThCd B HUX INPEAMETHO-AOTHYECKOM
3HA4YEHHUU. A KOHTEKCTyaAbHOE€ 3HA4YE€HUE BCerJa IIepefaeT OTpHIla-
HHE ITOAOXKHUTEABHBIX IMOHSTHUMN, 3aA0KEHHBIX B IIPEAMETHO-AOTHYEC-
KOM 3HadeHUH. Hammpumep, caoBo hero B npenaoxkeHuu: "Aren't you a
hero - running away from a mouse!" uau caoBa noble u tender B Boc-
kKAaunanuu y Y. [IluKKeHca HpPU ONHCAHUH HEYEAOBEYECKHUX YCAOBHU
KU3HU B paboTHBIX noMax: What a noble illustration of the tenderlaws
of this favoured country! - they let the paupers go to sleep!

IIpakTHYEeCKHE 3alZaHHA

Yunpaxuenue 8. I[IpoaHaau3upyiitTe caydam ynorpedaeHUsa MeTadoOphl
B CAEAYIOIIUX OTPhIBKaX.

1. His voice was a dagger of corroded brass. (Lewis)

2. He was at least seventy, but the dark green eyes danced with intensity

and missed nothing. (Grisham)
3. Sunshine, the old clown, rims the room. (Updike)

4. The Senator...was one of the great stones in the Don's power struc-

ture... (Puzo)

5. He smelled the ever-beautiful smell of coffee imprisoned in the can.
(Steinbeck)

6. I met Mac .. on New Year's Eve. He was a breath from home.
(J. Reed)

7. The laugh in her eyes died out. . (Spillane)

8. His real happiness is a ladder from whose top rung he keeps trying to
jump still higher. . (Updike)
9. They walked along, two continents of experience and feeling, unable

to communicate. (Gilbert)

~ 58 ~



Yunpaxuenue 9. OnpeneauTe THUII OTHOIIEHHH MeXAy oOBEeKTaMHU B
CAENYIOIIUX CAyYasaX YIOTpeOAeHUS MEeTOHUMHH.

1.1 ... came to the place where the Stars and Stripes stood shoulder to
shoulder with the Union Jack. (Steinbeck)

2. For several days he took an hour after his work to make inquiry taking
with him some examples ofhis pen and ink. (Dreiser)

3. He made his way through the perfume and conversation. (I. Shaw)

4. I have only one good quality - overwhelming belief in the brains and
hearts of our nation, our state, our town. (Lewis)

5. The delicatessen owner was a spry and jolly fifty. (Rawson)

6. His mind was alert and people asked him to dinner not for old times'
sake, but because he was worth his salt. (Maugham)

Yunpaxuenue 10. O0bgcHUTE OYyTH peaAuM3allUd HPOHUHU B CAEAYIO-
X IIpUMEpax.

1. Last time it was a nice, simple, European-style war. (I. Shaw)

2. Mr Vholes is a very respectable man. He has not a large business, but
he is a very respectable man. He is allowed, by the greater attorneys to be a
most respectable man. He never misses a chance in his practice which is a
mark of respectibility, he never takes any pleasure, which is another mark
of respectability. His digestion is impaired which is highly respectable.
(Dickens)

3. "They could have killed you too," he said, his teeth chattering. "If you
had arrived two minutes earlier. Forgive me. Forgive all of us. Dolce Italia.
Paradise for tourists." He laughed eerily. (I. Shaw)

4. Apart from splits based on politics, racial, religious and ethnic back-
grounds and specific personality differences, we're just one cohesive team.

(Uhnak)

Yunpaxuenue 11. BrlgeauTe CTHAUCTHUYECKUE CpPEACTBA, OCHOBAHHBIE
Ha UCIHOAB30BaHUHU PaA3AUYHBIX TUIIOB A€KCHYECKHX 3HAYEHHUMH.

1. The slash of sun on the wall above him slowly knives down, cuts
across his chest, becomes a coin on the floor, and vanishes. (Updike)

"

2. "The business | am in is the coming thing, the wave of the future. .
(Puzo)

3. The praise was enthusiastic enough to have delighted any common
writer who earns his living by his pen. (Maugham)
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4. "Never mind," said the stranger, cutting the address very short, "said
enough - no more; smart chap that cabman - handled his fives well; but if I'd
been your friend in the green jemmy - damn me - punch his head -, Cod I
would - pig's whisper - pieman too, - no gammon." This coherent speech was
interrupted by the entrance of the Rochester coachman, to announce that..."
(Dickens)

5. The road twists more and more wildly in its struggle to gain height
and then without warning sheds its skin of asphalt and worms on in dirt.
(Updike)

6. He went about her room, looking at her pictures, her bronzes and
clays, asking after the creator of this, the painter of that, where a third thing
came from. (Dreiser)

7. "Have you at any time been detained in a mental home or similar insti-
tution? If so, give particulars." - "I was at Scone College, Oxford, for two

'

years," said Paul. The doctor looked up for the first time. - "Don't you dare to

make jokes here, my man," he said, "or I'll have you in the strait-jacket in less
than no time." (Waugh)

8. After you practice for six months you realize we're nothing but hired
guns. (Grisham)

9. Dinah, a slim, fresh, pale eighteen, was pliant and yet fragile. (Holmes)

10. Don Corleone nodded. "Revenge is a dish that tastes best when it is
cold," he said. (Puzo)

11. Wisdom has reference only to the past. The future remains forever an

infinite field for mistakes. You can't know beforehand. (Lawrence)

CTHAHCTHYECKOE HCIIOAB30BaHHE Pa3AHYHBIX THIIOB AEKCH-
YeCKHX 3HAa4YeHHH MOXKeT ObITh TaKXKe OCHOBAHO Ha ITOAMCEMAHTH-
yecKoM 3d¢eKTe - Ha B3aUMOAEHCTBUM OCHOBHBIX U MPOU3BOAHBIX
IpeaMETHO-AOTHYECKUX 3HadeHUU. B aToM caydae roBopsST O TakKUX
CTUAMCTUYECKHUX NpUuéMax, Kak 3eBrma u Karamoyp.

3eBrma (Zeugma)

Kak u3BecTHO, ceMaHTH4YeCKas CTPYKTypa CAOBa pa3BUBaeTCd U
Hapsay C OCHOBHBIM 3HA4YE€HHEM Yy CAOBaA IIOSIBASIOTCH IIPOU3BOAHBIE
3HAUYEeHUd, KOTOopble (PUKCHUPYIOTCSI B CAOBapsX U, TaKUM 00pazom,
CAOBO CTAQHOBUTCS MHOTO3HA4YHBLIM (IIOAMCEMaHTUYHBIM). [Ipobaema
IIOAUCEMUHU - OOHA U3 CIOPHBIX (AebaTHpyeMbIX) B AUHTBUCTHKE (B
YaCTHOCTHU, B AE€KCHUKOAOTHUHU). MHOrga HEBO3MOXKHO IIPOBECTH pas-
TPAHUYUTEABHYIO AMHHUIO MEXAy IIPOU3BOAHBLIM 3HAaUY€HHEM MHOTO-
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3HAYHOT'O CAOBA U OTOEABHBIM CAOBOM, KOTOPOE IIOPBAAO CEMaHTH-
YEeCKHE CBS3U C TOAOBHBIM CAOBOM M CTaAO OMOHHMOM K HEMY.

KoHnTekcT 0O6BIYHO MaTepuaAu3yeT OLHO 3HaueHHe caoBa. OpHa-
KO, KOTrJa CAOBO MaHU@ecCTUpyeT (OpencTaBAseT) OBa 3HAYEHUI
(rAaBHOE€ ¥ IPOU3BOAHOE) OLHOBPEMEHHO, MBI CTAAKHBa€eMCHd CO CTH-
AVUCTHUYECKHUM HOPHUEMOM, KOTOPBIM HA3BIBAETCH 3€82MdA.

3egama - 3TO COUYETAHHE MHOTO3HAYHOT'O CAOBA OAHOBPEMEHHO C
OBYMS HAU HECKOABKHMHU CAOBAMU B HECKOABKHX CMBICAAX (IIPpAMOM
U IIEPEHOCHOM) BMECTO IOBTOPEHHS €ro B KaxKJAOM II0 OTOEABHOCTH.
NHa4gye roBops, CAOBO UCIIOAB3YETCS B OOHOM M TOM XK€ rpaMMaTHhde-
CKOM OKPY2XKE€HHU (KOHTEKCTE), HO B PA3AMYHOM AEKCHYECKOM OKpPY-
KEeHUU, 4YTO CO3MAaeT UPOHUYHO-IOMOPUCTHYeCKU#l 3pderr. OToT CTU-
AUCTUYECKUU NPUEM IMIPUCYIL aHTAUNWCKONW 3MOTHUBHOM IIPO3€ U I103-
sauu. Hanpumep, She dropped a tear and her pocket handkerchief.
(Dickens); Dora plunged at once into privileged intimacy and into the
middle of the room. (B. Shaw).

B nocaenneM mnpenasoxkeHUU raaroa to plunge B coyeranuu c into
the middle of the room marepuaamsyeT 3Ha4YeHHE 'BPbIBATBLCS, PHU-
HYThCd'. OTO €ro OCHOBHOE€ 3HadeHHe. B coueTaHuu ke c into privi-
leged intimacy raaroa to plunge ucrnoab3yeTcd B €ro IIPOU3BOIHOM
3HAQ4YEHHUU 'BBEPraThbCs, NMOTPYXKATbCI, OKyHaTbcsa' . Mau: At noon Mrs
Turpin would get out ofbed and humor, put on kimono, airs, and wa-
ter to boil for coffee. (0. Henry) 3mech, get out of humor - 'MOKOHYUTEH
c IoMopoM', put on airs - 'BaXXHHUYATh, AepP3KaThCd BBICOKOMEpPHO', put
on water - '100aBAATEHL BOABI'.

KaanamMOyp, uAH Hrpa caoB (Pun)

OT0 em€ OAWH CTUAUCTHUYECKUU NPUEM, OCHOBAaHHBIM Ha B3aHUMO-
Oe¥CTBUM [OBYX XOPOIIO H3BECTHBIX 3HAYEHUH cAoBa HUAU Qpasbl.
MHorma TpyAaHO pa3rpaHHUYUTh 3eBIMY B KaaamOyp. EmuHcTBeHHasa
pasAMYHUTEABHAd dYepTa - cmpykmypHas. 3ee2ma - 3TO peasnu3allus
ABYX 3HAQYEHHUUN C IIOMOIIBIO I'Aaroaa, KOTOPbIM OTHOCHUTCS K pa3AUdY-
HBIM I[OOAEXKAIIUM HAU OOIOAHEHUSIM (IPSIMBIM HAU KOCBEHHBIM).
Hepa cnoe - Goaee HezaBHUcUMOe sBAeHUEe. HeT HeoOXOOUMOCTH B
IpenIAOKEHUH HMETh CAOBO, K KOTOpPoMYy KaaaMOyp oTHocutcsa. Ho,
KOHEYHO, KaK AI0OOM CTHUAUCTUYECKUH NpuEM, OH HOAXKEH 3aBUCETH
OT KOHTeKcTa. Ho KOHTEKCT MOXKET OBITH OYEeHb HIMPOKUM (HazKe Iie-
ABIM HpousBeneHuem). Hanpumep, 3aroaoBoK omHoi u3 nbec Ockapa
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Yatiabna (Oscar Wilde) "The Importance of Being Earnest" umeer ur-
Py CAOB, B TOM CMBbICAE, 4YTO UMda repod (Earnest) u 3HayeHue nmpuaa-
raTeAbHOTO earnest - 'cepb€3HBIY' 00a NPUCYTCTBYIOT B HAIIEM CO-
zHaHuu. OnHa U3 KEHCKUX IepCoHaxXKeM ITbechl IT0KeAasa BBIUTH 3a-
MY3K 3a 4yeAOBeKa 1o uMeHHu Earnest, Tak Kak el Ka3aAoCh, UTO CO3BY-
Yyhe MMEHH CO CAOBOM earnest gBAdgeTcCS rapaHTHEH ero cepbE3HBIX
HaMEpEeHUH.

Emé npumep Kasambypa, Iie HCIIOAB3YyeTCHd MOOCTATOYHO OOAb-
I10¥ KOHTEKCT AAs ero peaamsanuu: "Bow to the board" said Bumble.
Oliver brushed away two or three tears that were lingering in his eyes;
and seeing no board but the table, fortunately bowed to that (Dickens).
[eHicTBUTEABHO, IOMOPUCTUYECKUH 3(PEeKT BbI3BaH B3aUMOIEHCTBHU-
€M He ABYX 3HaueHu# OOHOTO CAOBAa, a ABYX CcAOB. Board kak rpynmna
o(pHUIIMaABHBIX AUIL - 'TIpaBA€eHUHE, coBeT U board - 'mocka'. 9To aBa
Pa3AUYHBIX CAOBa-OMOHUMA.

HUrpa caoB uyacTo ynorpebOaseTcd B 3araakax U IIyTKax, HaIpU-
Mep, B caenyrole# 3araake: What is the difference between a school-
master and an engine-driver? (One trains the mind and the other
minds the train).

B pa3anyHbIX (PYHKIIMOHAABHBIX CTHASX CIIOCOOHOCTH CAOBa BBI-
ABASITh HECKOABKO 3HAUYE€HUU OAHOBPEMEHHO pPEaAu3yeTCsd B pa3HOHU
crenneHu. Tak, B Hay4YHOU IIpo3e Takas CIOCOOHOCTH IIOYTH paBHA HY-
Aro. OgHaKoO B XyAOXKECTBEHHOM CTHUAE 3TO CBOMCTBO CAOBa HIMPOKO
HCIIOAB3YEeTCHd ITHUCATEAIMHU.

IIpakTHYEeCKHE 3alZaHHA

Yunpaxuenue 12. IlpoaHaau3upyiTe pas3sANYHBIE CAy4YaHu UTPBI CAOB,
00BSICHHUTE CO3MaHHE KaxXKJOT0 U3 CTUAUCTHUYECKUX IIPUEMOB.

1. She possessed two false teeth and a sympathetic heart. (O. Henry)

2. After a while and a cake he crept nervously to the door of the parlour.
(Tolkien)

3. When Bishop Berkley said: "There is no matter" and proved it - it was
no matter what he said. (Byron)

4. May's mother always stood on her gentility, and Dot's mother never
stood on anything but her active little feet. (Dickens)

5. Dorothy, at my statement, had clapped her hand over her mouth to
hold down laughter and chewing gum. (Barth)
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6. There comes a period in every man's life, but she's just a semicolon in
his. (Evans) (period in American English means 'a full stop')

7. "I'm full of poetry now. Rot and poetry. Rotten poetry". (Hemingway)

8. Did you hit a woman with a child? - No, sir, I hit her with a brick.
(Smith)

9. "Someone at the door," he said, blinking. "Some four, I should say by

the sound," said Fili. (Tolkien)
10. He had taken three weeks off and a ticket to Mentone. (Galsworthy)

AHnTOHOMA3Hsa / aHTOHOMacHA (Antonomasia) - cruaucru-
4YEeCKUU NIPUEM, OCHOBAHHBIM Ha B3aUMOAEUCTBUU IHIPEAMETHO-AOTHU-
YeCKOT'0 U Ha3bIBHOTO 3HAUYEHUH.

OTO CTHAUCTHUYECKHU INPHUEM, 3aKAIYAKIUNCI B 3aME€HE KaKOTIo-
AM0O0 MMEHU HapUIlaTEABHOTO COOCTBEHHBIM HUMEHEM HCTOPUUYECKOTO
AUIla, AUTEPATYPHOTO IIepcoHaXKa U T.II. UAU APYTUM HapPUIATEAb-
HbIM MMEHeM U, Hao60poT, B yHoTpeOA€HUN HapPUILATEABHOTO UMEHU
B 3HAYEHUU COOCTBEHHOTI'O, U HUCIIOAB3YEMBIH AASS 0003HAYEHUS IIPHU-
CYIIUX UAU NPUIIUCHIBAEMBIX KOMY-AN00 UAM 4eMy-AuOO CBOUCTB.

Kak 1 B Apyrux CTUAUCTHUYECKUX IIPUEMAaxX, OCHOBAHHBIX Ha B3a-
HUMOAENCTBUU A€EKCUUYECKUX 3HAUYEHUH, B aHTOHOMA3UHU AOTHYECKOE U
Ha3bIBHOE 3HAYE€HUS MOOAXKHBI OBITh peaAnM30BaHbl B CAOBE OJHOBpeE-
MeHHo. Hanmpumep, He is the Napoleon of crime. (C. Doyle) ('a genius in
crime as great as Napoleon was in wars') uau - I have a Rembrandt at
home ('a picture by Rembrandt').

EcAn B KOHTEKCTE MaTepHUaAU3yEeTCs TOABKO OQHO 3HA4YEHUE, TO
9TO He CTHAUCTHYECKHUU mpuéMm, Kak, Hallpumep, B caoBax hooligan,
boycott, a aneMmeHT cAOBOOOpPa3zoBaHUSI.

[IpuMep HCTUHHONW aHTOHOMAa3UHU, KOTZA 3aA0XKEHHOE B SI3BbIKE
CBOUCTBO 00603HAYEeHUS €AMHUYHOTIO IIyTEM HCIIOAB30BaAHUA Yy¥KE CY-
IIECTBYIOIIUX CAOB, 00O3HayarolIuX OOIIMe MOHSTHs, HAaXOLUT CBOe-
ob6pa3HOe CTHUAHMCTHYECKOe NpUMEHEeHHEe, MOXKHO HadTu B "American
Notes" Y. JukkeHca: "Among the herd of journals which are published
in the States, there are some. of character and credit. From personal
intercourse with accomplished gentlemen connected with publica-
tions of this class, I have derived both pleasure and profit. But the
name of these is Few, and of the other - Legion, and the influence of
the good is powerless to counteract the mortal poison of the bad.
B atoMm npumepe caoBa "Few" u "Legion" maHpl ¢ 3aranaBHOM OYKBBHI;
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OHHU KaK OBl cAyzKaT COOCTBEHHBIMHM HMEHaMM ABYX T'PYNI XKYpPHAaAU-
CTOB (pa3HbBIX 10 KOAUYECTBEHHOMY COCTaBYy), C KOTOPBhIMU [IUKKEHCY
IIPULIAOCE BCTPETUTHCH B AMepUKe. 31ech HaAUIl0 B3auMoaelcTBUE
IpeaMETHO-AOTUYECKOT0 3HAYEHHUSI C HA3bIBHBIM.

BaxkHO OTMETHUTH, UYTO AaHTOHOMA3USI PeaAHu3yeTcs TAaBHBIM 00-
pa3oM B NHUCBMEHHOM peuyu, TaK KaK 3arAaBHBble OYKBBI ABAIIOTCH
€IUHCTBEHHBIM CHUTHAAOM yIIOTpebAE€HHS CTUAMCTHYECKOTO mpuéma.

HMMmeHa coOGCTBEHHBbIE, 3a PEOKHUM UCKAIOUEHHEM, YK€ IIOTEPAAU
CBO€ 3TUMOAOTHYECKOE 3HAUYEHHE: AeKalllie B UX OCHOBE KaudecTBa,
CBOMCTBA, 4ePThI XapakKTepa U T.II. IBAIIOTCA "'cTEPThIMU"'. C aHTOHO-
Ma3uel ke BC€ He TaK. OTO CTHAHUCTHUYECKOE CPEANCTBO CAYKUT OAL
TOTO0, YTOOBI MOAYEPKHYTHh I'AaBHYIO, CaMyI0 XapaKTEPHYI0 YepTy de-
AOBEKa HAU COOBITHS, IIPU OTOM [AdaHHAas 4YepTa M CAYKUT UMEHEM
COOCTBEHHBIM [IASI YeAOBeKa HAM coObITHusa (Hanpumep, Miss Blue-
Eyes, Scrooge, Mr Zero, Miss Today, Mr Knowman, Mr Know-all,) u,
TakuM o0Opa3oM, HaAAUI0 B3aMMOAeHCTBHE AOTMYECKOTO U HOMUHA-
THBHOTO 3HAYEHUU B CAOBE.

AHTOHOMA3HUs 4acTO BCTpedaeTcd B MYOAHUIIMCTUYECKOM CTHUAE -
B XYPHaABHBIX U TraseTHbIX craTbsax: "l say this to our American
friends. Mr Facing-Both - Ways does not get very far in this world."
(The Times) "I suspect that the Noes and Don't Knows would far out-
number the Yesses.” (The Spectator)

IIpakTHYEeCKHE 3alZaHHA

Yopaxuenue 13. [IpoaHaau3supyiTe OpUMEpPHl aHTOHOMAa3WUH, OIpe-
OEeANTE MOOINOAHUTEABHYIO HHPOpPMAIUIO, [epefaBaeMyl0 MAaHHBIM CTHAH-
CTHYECKHUM NPHEMOM.

1. There are three doctors in an illness like yours. Dr Rest, Dr Diet and
Dr Fresh air. (Cusack)

2. He looked at himselfin the glass. Here, then, was a modern Hercules -
very distinct from that unpleasant naked figure with plenty of muscles, bran-
dishing a club. (Christie)

3. In the moon-landing year what choice is there for Mr and Mrs Aver-
age - the programme against poverty or the ambitious NASA project? (The
Morning Star)

4. The next speaker was a tall gloomy man. Sir Something Somebody.
(Priestley)
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5. I keep six honest serving-men

(They taught me all I know);

Their names are What and Why and When
And How and Where and Who.

I send them over land and sea,

I send them east and west;

But after they have worked for me

I give them all a rest.

I let them rest from nine till five,

For I am busy then,

As well as breakfast, lunch, and tea,
For, they are hungry men.

But different folk have different views.
I know a person small

She keeps ten million serving-men,
Who get no rest at all!

She sends'em abroad on her own affairs,
From the second she opens her eyes
One million Hows, two million Wheres,
And seven million Whys! (Kipling)

CTHAHNCTHYECKHE IIPHEMBI, OCHOBAaHHbIE
Ha B3aHMOAEHCTBHH NpPeAMETHO-AOTHYECKOIO
H MOIIHOHAABHOI'O 3HAa4YE€HHSA, - JIMHTET H OKCIOMOPOH

Onurer (Epithet)

OT0 ocobeHHOe yIoTpebAeHHE CAOBA MAU CAOBOCOYETaHHUS B aT-
pUOYTUBHON (PYHKIIMH, COoMepIKalllee SKCIIPECCUBHYIO XapaKTEPHUCTH-
Ky IIpeaMeTa UAU JeHCTBUHA, KOTOPOE BBISIBASIET CyOBEKTHUBHOE, 9MO-
IITUOHAABHOE OTHOIIIEHHE IHCATEAS UAH TOBOPAIIETO K HEMY. ODIIUTET
ba3upyercsa Ha B3aUMOAEHCTBUH ITPEAMETHO-AOTHYECKOTO U OMOIIU-
OHaABHOTO 3HaudeHUd. [locaemHee TIIpeBaAUPYET HAMA AOTHYECKHUM
sHadeHueM. CTHAHMCTUYeCKasd (PYHKIIHUS SBIHTETA - B €ro XyHOOXKECT-
BEHHOM BBIPA3UTEABHOCTH.

[TpocToe ompemeaeHHe Bcersia OOBEKTHBHO U COMEPKHUT yKasza-
HHEe Ha BHYTPEHHHE YEPTHI IIPEeAMETA HAU SABAECHUS, €My IIPUCYIIHE:
green meadows, white snow, a round table, blue sky, pale complexion,
lofty mountains. 3mech npusaraTeAbHbIE ABAFIIOTCSH ONPEMEACHUIMH,
a He snuteraMu. OAHAKO B TaKHX codeTaHuax, Kak wild wind, loud
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ocean, heart-burning smile, silvery laugh, a thrilling tale, a butterfly
girl, a rare and radiant maiden, a smashing blonde, an egg-like head,
frog-like jaws, a disapproving finger, a talkative glass nmpuaararTean-
Hble, ompeneAdsd OOBEKT, CyOBbEeKTHBHO €ro OILIeHUBAIOT, co3aaBas
duUrypy pedm HAM, MHade, CTHUAUCTHUYeCKHU mnpuém - snuteT. Cp.. a
steel spoon u a man of steel will (B mocaeque#t ¢dpaze steel - amurer,
OCHOBaHHBIH Ha CKPBITOM CpaBHEHUH - MeTadope).

OToT Tpom HMAU oOpa3HOe OIpeaeA€HUHE MNPEUMYIIECTBEHHO BBI-
pakaeTcsd HNpUAaraTeAbHBIM, HO AOIOAHUTEABHYIO XY/IO03KECTBEHHYIO
XapaKTEPUCTUKY mnpenMera (cyOobeKTa, sSsBAe€HUH, AeHCTBUs) B BUE
CKPBITOTO CPaBHEHHUS MOTYT TaKiKe BbIpaxaThb U ApPYyrHe 4acTHu Pedu:
Hapedyue, CyLIeCTBUTEAbHOE, TAATroA, YHCAUTEABHOE: cut-throat com-
petition, a lipstick smile, cold-blooded murder, a looking forward toe,
unbreakfasted morning.

OnuTeThl MOTyT 00pa30BBIBATH IIaphbl, ILIENIOYKU OAd MNPUAAHUS
puTMa, OOAbIIEeH BBIPA3UTEABHOCTH, U OAAr03By4YHsl BCEMY codeTa-
HUuio, Hanpumep, For thirteen years it was to be entertaining, educa-
tional, exasperating, exhausting, surprising partnership.

B Ar0o60M cAOBOCOYETAHUH MOXKHO IPOCAEOUTH CTEIIeHb CBA3aH-
HOCTHU KOMIIOHEHTOB MeXAay coboii. Ecau cBa3b MeXAy KOMIIOHEHTA-
MU HepaspblBHAd, TO Mbl UME€EM [IEAO C YCTOUYUBBIMU BbIPAKEHUSI-
Mu. CouyeTaHUd TAKOTO THUIIA IIOIBASIIOTCS, B YaCTHOCTH, B CAydae 4a-
CTOTO yHnoTpebaeHUd ONpeneA€HHBIX JIIUTETOB C KOHKPETHBIMHU CY-
IIECTBUTEABHBIMU, Hamnpumep: powerful influence, deep feeling, true
love, merry old England, unearthly beauty, sweet smile, pitch darkness
U ap. UHBIMU cAOBaMH, aBTOP HE CO3/aeT CBOM COOCTBEHHBIH, HOBBIH,
HEOXUJAAHHBIHA 3MIHUTET, a UCIIOAB3yeT TOT, KOTOPHIA cTaa Tpagullu-
OHHBIM. Takol 3MUTET Ha3BIBAIOT JUH2BUCMUUECKUM - B OTAHUYUE OT
peuegozo saniutTeTta (slavish knees, sleepless bay).

OnuTeThl KAACCU(MPUIUPYIOTCI cemaHmuuecku U CMmpYyKmypHo.
C TO4YKM 3pEeHUd CemMaHmMuKu 3MUTETbl MOTYT OBITH pa3leA€Hbl Ha JBe
IPYHNBI: cesi3aHHble (associated) ceMaHTHYECKU C ONpPeneAsIeMbIM CY-
IIIECTBUTEABHBIM U He cesi3aHHble (Unassociated) c HUM (T€PMUHOAOTHS
N.P. Taapnepuna). B.M. [IlaxoBCKUM Ha3bIBA€T 3THU TPYIIbl SIIUTETOB
COOTBETCTBEHHO u3bumosimu, b6baHanoHbmu (trite) amuTeTaMu - C OI-
HOU CTOPOHBI, U OPULUHANbHBIMU - C APYTOMH.

CBg3aHHBIE 3MUTETHl yKa3bIBAIOT Ha YepPTy, KOTopas SABAIETCS
HEOTHhEMAEMOH YacCTBhIO TOTO O0BEKTA, KOTOPOE OIpeneAsieTcd IIIU-
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TETOM, T.€. MBICABb, BBIPaXKe€HHAasl 3IIUTETOM, B ONIpeneAEHHON CTEIIeHHU
ABASIE€TCS CBOUCTBEHHOM U ITOHATHIO 00beKTa, HanpuMep, dark forest,
careful attention, fantastic terrors, cold-blooded murder, heartburning
smile, killing news.

OpuruHaAbHBIE (HECBSI3aHHBIE) 3MUTETHI XapPaKTEPHU3YIOT 00%b-
eKT IyTéM Ao0aBAEHHUS TaKHUX YEPT, KOTOPbIe HE CBOMCTBEHHBI MaH-
HOMY OOBEKTY, OHU HEOXKHIAHHBIE U IIOPAXKAIOT YHUTATEAd / CAyIla-
TeAsd HOBU3HOMU, KakK, HaIpumep, voiceless sands, bootless cries, sullen
earth.

CmpyKkmypHO 3TTUTETHI MOTYT OBITH PACCMOTPEHBI C TOYEK 3PEHUSI
1) Komnosuyuu u 2) ducmpubyyuu (coueTaHus).

1. C TOYKU 3peHUsd KOMNO3UYUUU STUTETHI MOTYT OBITH MPOCTBIMHU
CAOBaMU, CAOXKHBIMH CAOBaMU, ppasaMu U JaxKe IIPEeAAOKEHUSIMU.

IIpocmble 3MUTETHI, KaK IIPaBUAO, BBIPaXKEHBI IIpHUAAraTEAbHBI-
Mmu: silvery laugh, dreamy trees, dark forest. CnooxHule aniuTeTsl; heart-
burning sigh, cloud-shapen giant, mischief-making monkey from his
birth (Byron), sylph-like figures.

TeHmeHIIUS BMECTHUTHh B OMIHY SI3BIKOBYIO €IUHHUILYy KAaK MOIKHO
boabile mHPOPMAIIUU MIPUBEAA K HOBOH KOMIIO3UITMOHHON MOIEAU
AMUTETOB, K TaK Ha3blBaeMbIM @pas3o8bim 3nutTeTam. lleaas dpaza
UAU TOPENAOKEHHE MOTYT CTATh 3MUTETOM, €CAHM TAaBHOE (POpMaAb-
Hoe TpeOoBaHHE K 3MMUTETY BBIITOAHEHO, a UMEHHO - ynoTpebAaeHUe B
KadyeCcTBe CYOBEKTHBHOTO ompeqeAeHUsa. Ppas3oBble 3MUTETHI BCEraa
HaXOoOdATCs Iepen ONmpeaeAdeMblM CAOBOM. OTO CAOBO, KaK MIPaBHAO,
BbIpaxkaeT AM0OO MOBEIEHUE UEAOBEKA, AUOO BBIpaAXKEeHHE Ha AUILE:
attitude, expression, air u T.1I.

BoT HeckoabKkOo mpuMepoB dpas3oBbIX sanuTeToB: "There is a sort
of oh-what-a-wicked-world-this-is-and-how-I-wish-I-could-do-something-
to-make-it-better-and-nobler' expression about Montmorency.."
J. K. Jerome) Freddie was standing in front of the fireplace with a
'well-that's-the-story-what-are-we-going-to-do-about-it' air that made
him a focal point. (Ford)

It is this 'do-it-yourself, go-it-alone' attitude that has thus far held
back real development of the Middle East's river resources. (N.Y.T.
Magazine, 19 Oct., 1958)

A little man with a 'say-nothing-to-me, or-I'll-contradict-you' ex-
pression on his face.
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[Tomo6HbIE 3MIUTETHI BbIpaXKaloT A3bIKOBBIMU CpPEACTBaAMU HEBEP-
6aabHyI0 KOMMyHUKaIluo. OHU Bcerga NUIIyTCs depes3 aeduc, TaKuM
o0pa3oM Imokas3pIiBasgd BPEMEHHOCTb CTPYKTYPbl CAOXKHOTIO 3TIUTETA.

2. C ToukHM 3peHUus Jucmpubyyuu STUTETOB B MNPETAOXKEHUU
OCHOBHOM MOOEABIO 9BAdeTCd Ilernodyka 3nuteToB: Such was the back-
ground of the wonderful, cruel, enchanting, bewildering, fatal, great
city.; .a plump, rosy-cheeked, wholesome apple-faced young woman. .;
.a well-matched,fairly-balancedgive-and-take couple. (Dickens)

[lenb 5IUTETOB OA€T MHOTOCTOPOHHIOI XapaKTEPUCTHUKY 00BbeK-
Ty. [IpryémM B 3TO¥ MHOTOCTOPOHHOCTHU IIPUCYTCTBYET MOBHIIIAIOIIAL -
Ccd IIIKaAa 3MOIIMOHAABHOCTH. KyAbMHHAIUS 3MOIIMOHAABHOCTH, Kak
IIpaBUAO, B IIOCAE€OHEM HUCTHUHHOM O3MHUTETE, KOTOPHIMH SBALAIOTCH
fatal, apple-faced u give-and-take, B To BpeMda Kak great - AMHTBUCTHU-
YeCKUU 3MUTET, a young He SBASETCS SIIUTETOM.

ApyruM CTPYKTYPHBIM BapUaHTOM SIIUTETA C TOYKH 3PEHUS IUC-
TPUOYIIMU SIBASIOTCH 3MUTETHI, BXOAANINE BO (ppa3y, o0pa3zoBaHHYIO
U3 ABYX CYHIECTBUTEABHBIX, COeAUHEHHBIX npenasorom "of"': the shad-
ow of a smile, a devil of a job (Maugham), A devil of a sea rolls in that
bay (Byron), a dog of a fellow (Dickens), her brute of a brother (Gals-
worthy), Just a ghost of a smile appeared on his face, She is a doll of a
baby.

CyuiecTBUTEABHOE, KOTOPOE OIIPENEASIETCs, HAaXOAUTCs BO opase
c npenaoromMm "of', a To, 4TO €ro ompeneAsieT, T.e. AIMUTET, KaK IIPaBU-
A0, aBageTcsa Metadopoit (shadow, devil, dog, brute,ghost, doll).

N.P. TaabniepuH BbIAEAdET €Ilé OAWUH TUI 3IIUTETa C 0COO0O0H muc-
TpubyTHUBHOU pyHKIMeH. [Io ero MHEHUIO, SIIUTET MOXKET 3aHUMATh B
MIPEOAOXKEHUHN TaK HA3bIBAEMYIO UHBEPTHUPOBAHHYIO ITO3UIIHMI0O UMEH-
HOM YaCTH COCTABHOI'O HMMEHHOTIO CKa3yeMoro (T.e. IIpeIuKaTuBa).
[Topoi#t TpyAHO IIPOBECTH pa3TpaHUYEHHE MEXKAY ABYMS OTHOLIEHUS-
MU - aTpUOyTHUBHBIM U OpeAUKaTHUBHBIM. HeKoTopble olpeneseHUd
HECYT TaKylo 3HAYUTEAbHYIO HHPOPMAIHIO, YTO MOTYT CUHUTATHCS HO-
CUTEASIMHU NpPEeAUKATUBHOCTH. ITO KacaeTcs T'AaBHBIM 00pa3oM WHC-
TUHHBIX UAU PEUYEBBIX SIHUTETOB. OTU 3MUTETHI SIBASIOTCS IIpeauKa-
TUBaMH 10 CyTH, HO He 10 opme. Hampumep, Fools that they are;
Wicked as he is.

Cdepa ynmoTpebaeHUS 3MUTETA - CTHAb XYOOXKECTBEHHOU pedu.
OTOT CTHAUCTHYECKUH IPUEM (TPOI) MPaAKTHUYECKU HE BCTpedaeTcd B
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cepe neAoBOM MOKyMEHTAIIMU, Fra3€THBIX COOOIIIEHUH U APYTUX CTH-
ASIX, AUIIIEHHBIX UHAUBUAYAABHBIX Y€PT B HCIOAB30BAaHUH O0Opa3HBIX
CPEeNCTB sI3bIKA.

OxciomopoH (Oxymoron)

OKCIOMOPOH - Pa3HOBUAHOCTH J3MHUTETA. OTO COYeTaHHe [ABYX
CAOB (rAaBHBIM 00pa3oM NOpPHAATATEABHOTO U CYILECTBHTEABHOTO
WAW Hapedus U NPUAATATEABHOTO), B KOTOPOM 3HAYEHHHd OTHUX CAOB
CTAAKHUBAIOTCS KaK CEMaHTHYECKHE OIIIIO3UIINU, HalpuMmep, low sky-
scraper, sweet sorrow, charming rascal, noble rascal, pleasantly ugly
face, horribly beautiful, ugly beauty, deafening silence, living corpse,
crowded loneliness, great shrimp. YaeHbl TakKoro codeTaHus KakK OBI
HaCHUABHO CBS3BIBAIOTCSH B OJHO MOHATHE, HECMOTPS Ha TO, YTO B HUX
ckopee mpeobaamaeT TEHOEHIHS K OTTAaAKHUBAaHHIO APYr OT OAPYyra,
YeM K COeAWHEHHIO. DTOT CTUAUCTHYECKHH NMPUEM CAYXKHUT OAd Ooaee
APKOH XapaKTEePUCTHUKHU IIpeaAMeTa UAU SIBACHUSI.

B oTanyue OoT snuTeTa B OKCIOMOPOHE ABa AOTHUYECKUX 3HAUYEHUS
BCTpedyalwTcd Oasd o0pa30oBaHUSA OOHOTO SMOIIMOHAABHOTO 3HAYE€HUd,
YTO SIBASIETCH CPEACTBOM BbIpaXKeHUd CYOBEKTUBHOT'O OTHOIIIEHUS
aBTopa K npeamerty: "O brawling love! O loving hate!" (Shakespeare)
HNau B npumepe u3 O. 'eupu ("The Duel"), B KoTOpOoM OOUH U3 IIEPCO-
HasKell omuceIBaeT cBoé oTHomeHHe K Heio-Hopky: "I despise its very
vastness and power. It has the poorest millionaires, the littlest great
men, the haughtiest beggars, the plainest beauties, the lowest skyscrap-
ers, the dolefulest pleasures of any town I ever saw."

HekoTopble OKCIOMOPOHBI MOTYT TEPATH CBOIO CTHAUCTHYECKYIO
XapaKTEPUCTHUKY U IOCTEIIEHHO IpeBpallaThCsad B OOMIeNTpU3HAHHBIE U
obmeynorpebuTeAbHbIE YCUAUTEABHBIE CAOBOCOYETaHUsA, TaKHUe KaK
awfully nice, terribly sorry u T.11.

A JIlpakKTHYECKHE 3aZaHHS

YunpaxHeHnue 14. YcraHOBUTE, KaKUe U3 IIPUBEAEHHBIX HUXKE OIIpELe-
A€HUH IBALAIOTCS 3IUTETAMHU.

1. He doesn't intend ever to see Brewer again, that flower-pot city. (Up-
dike)

2. It was a friendly-good-bye sort ofbow, not a servant's bow. . (Puzo)
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3. .whispered the spinster aunt with true spinster-aunt-like envy.
(Dickens)

4. He grinds his foot down as if to squash this snake of a road. . (Up-
dike)

5. In the cold, gray, street-washing, milk-delivering, shutters-coming-off-
the-shops early morning, the midnight train from Paris arrived in Strasbourg.
(Hemingway)

6. Little plump women, toy dogs in the street, candy houses in lemon
sunshine. (Updike)

7. Where the devil was heaven? Was it up? Down? There was no up or
down in a finite but expanding universe in which even the vast, burning, daz-
zling, majestic sun was in a state of progressive decay that would eventually
destroythe earth too. (Heller)

8. It hits Rabbit depressingly that he really wants to be told. Underneath
all this I-know-more-about-it-than-you heresies-of-the-early-Church business
he really wants to be told aboutit. . (Updike)

9. The poodle-cut girl behind the counter is in his Youth Group. . (Up-
dike)

YnpaxueHnue 15. OnpeneauTe 3Ha4Y€HHE U CTPYKTYPYy OKCIOMOPOHOB
B CAEAYIOMIUX NIPENAOKEHUSIX.

1. Huck Finn and Holden Caulfield are Good Bad boys of American litera-
ture. (Vallins)

2. He behaved pretty lousily to Jan. (Cusack)
3. There were some bookcases of superbly unreadable books. (Waugh)

4. It was an open secret that Ray had been ripping his father-in-law off.
(Uhnak)

5. He opened up a wooden garage. The doors creaked. The garage was
full of nothing. (Chandler)

6. Their bitter-sweet union did not last long. (Cronin)

7. Sara was a menace and a tonic, my best enemy; Rozzie was a disease,
my worst friend. (Cary)

Caenymoinag Tpylna CTHUAUCTHYECKUX CPEACTB OCHOBaHaA Ha
HHTeHCH(pHKaIHH (YyCHAEHHH) HAH CMATYeHHH XapaKTepPHBIX
YepT ONMHCHIBAEMBIX SABA€HHH: CpaBHEHHE KaK CTHUAHUCTHUYECKHUM
npuém (simile), mepudpas, sBdemMusm, runepboasa, IIpeyMeHBIIIe-
HUE, AUTOTA.
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CpaBHeHHe KaK CTHAHCTHYECKHH npHém (Simile)

CpaBHeHHE KaK CTHAUCTUYECKHU npuém (maasee - simile) - aTo
COIIOCTaBA€HHE [OBYX IIPEAMETOB, IIPHHANAEXKAUIUX pPa3AUYHBIM
KAaccaM, B ILIEAIX YCUAEHUS KaKOM-TO 4epThl OJLHOIO U3 HHUX. Simile
HE CAelyeT HIyTaTh C MeTadopod HAU IIPOCTHIM CpaBHEHHEM (com-
parison) ABYX NPEAMETOB.

Metracgopa uMeeT I1eAbI0 UAEHTHPUIHUPOBATh 00BEKT, B TO Bpe-
Msl KakK simile mpITaeTcd HalTH KaKylO-HUOYOb 4EPTy CXOACTBA MEK-
Oy TpeaMeTaMU, IIPU 3TOM COXpaHsSd OTOAAEHHOCTb MEXAy HUMHU.
CpaBHute: Maidens are moths. - meTracgopa; Maidens are like moths. -
simile.

He caenyeT oToXOoecTBAATH simile u ¢ OOBIYHBIM CpaBHEHUEM.
OHu npencTaBAdOT COO0OM ABa NMPOTUBOIOAOKHBIX mpollecca. Cpas-
HEHUE - 3TO COIIOCTaBA€HHE ABYX OOBEKTOB, IMPUHAOAEXKAIIUX OLHO-
MYy KAAcCCy, B LIEAIX YCTAHOBAEHHS CTEIIEHU UX CXOACTBA HAHU Pa3AU-
ynsi. CpaBHEHHE NpPUHUMaEeT BO BHUMAaHHE BCE CBOHCTBa ABYX Mpe.-
METOB, MOAYEPKHUBAs OAHO U3 CpaBHUBaeMbIX. A simile mckarwoudaet
BCE€ CBOMCTBa [ABYX IMPEIMETOB, OCTaBAsiS OOHO, oOIee OAd HUX.
Hanpumep, "The boy seems to be as clever as his father." - mpocrtoe
cpaBHeHue. Boy u father mpuHamaexkat ogHOMYy Kaaccy Aloaeii. A B
npensoxenuu "Maidens, like moths, are ever caught by glare". (Byron)
MBI UMeeM neAo ¢ simile. "Maidens" 1 "moths" npuHaagsexkaT HEOQHO-
pPOOHOMY KAaccy o0beKToB, U Balipon Haméa noHatue moth (MoTBI-
A€K), YTOOBI BBIAEAUTH OJHY U3 BTOPOCTENEHHBIX YepPT IIOHATHUS
maiden (meByIIKa), a UMEHHO - AETKO HoamaBaThbcsad cobaazHaMm. Emé
IIPpUMEPHI OAS pa3TpaHUYEHUs TPEX THUIIOB COIIOCTABAEHUS:

She is as beautiful as her mother (mpoctoe cpaBHeHue); She is as
beautiful as a rose (simile); She is the rose of my heart (meTadopa).

CaoBa, o0Oo3Haualole CcpaBHHUBaeMble IIpeaMeTbl, B simile
0OBIYHO cOoeAUHAIOTCA MexXXAy coboit caoBamu like, as, such as, as if,
seem. Hanpumep, She was obstinate as a mule, always had been, from
a child. (J. Galsworthy); My heart is like a singing bird; The moon is
like a woman rising from a tomb; The air was warm and felt like a kiss
as we stepped off the plane; It was the moment of the year when the
countryside seems to faint from its loneliness, from the intoxication of
its scents and sounds. (J. Galsworthy) (B mocaegHem nmpumepe BTOpPOH
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O00BEKT OASI CPAaBHEHHUH - «4€AOBEK» - OIIYIEeH, OH AUIIb yraJablBaeT-
cd B moHsaTHU faint);

"Oh, my love is like a red, red rose
That's newly sprung in June". (Burns)

CpaBHEHHSI TaKOro THIIA MOTYT MHOSBASTBCA U 06€3 yKa3aHHBIX
COIO3HBIX CAOB, HanpuMep, She climbed with the quickness of a cat; He
reminded me of a hungry cat.

CpaBHeHUHE KaK CTHAUCTHYecKUH mpuém (simile) kaaccudunupy-
eTCd cemaHmuuecku U CmpyKmypHo.

Cemanmuuecku simile geadT Ha ABe TpynIbl: 1) MOOAUHHBIE, HC-
THUHHBIE, CBeXXUue cpaBHeHUda (eyes like tennis balls) u 2) ycrofiuuBelie
sdA3bIKOBbIe cpaBHeHHud (eyes like forget-me-nots, fresh as a rose, drunk
as a lord). Cropa xxe oTHOCSTCS U30UThIE CpaBHEHUsI, B KOTOPBIX CpaB-
HUBAIOTCsS KadecTBa YeAOBEKa U KUBOTHOTO - HOCHUTEAS MAaHHOTO Ka-
yecTBa: sly as a fox, busy as a bee, industrious as an ant, faithful as a
dog, to work like a horse, hungry as a bear, playful as a kitten, slow as
a tortoise u ap.

CmpyKkmypHo CpaBHEHHUS KaK CTHAUCTHUYECKHU NPUEM MAEASIT Ha
1) npoctrie (to fly like a bird, blind as a bat) u 2) caoxkHbie (pacmpo-
crpaHeHHble): He was like a branch that had severed itself from the
parental tree; .his mind was restless, but it worked pervasively and
thoughts jerked through his brain like misfirings of a defective carbu-
rettor. (Maugham)

IIpakTHYEeCKHE 3alZaHHA

YnpaxHeHue 16. PasrpaHuubTe ABa THUIA CONOCTaBA€HUS - mMeTado-
Py ¥ CpaBHEHUE.

1. It was an unforgettable face, and a tragic face. Its sorrow welled out of
it as purely, naturally and unstoppably as water out of a woodland spring.
(Fowles)

2. She stood there up on her toes, poised like a deer to run. (Puzo)

3. Every man has somewhere in the back of his head the wreck of a thing
which he calls his education. My book is intended to embody in concise form
these remnants of early instruction. (Leacock)

4. But no, his goal is the white sun of the south like a great big pillow in
the sky. (Updike)
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5. The baker, Nazorine, pudgy and crusty as his great Italian loaves, still
dustywith flour, scowled at his wife. . (Puzo)

6. Love, free as air, at sight of human ties,
Spreads his light wings, and in a moment flies. (Pope)

7. His white shirt seems to crawl, like a cluster of glow-worms in grass.
(Updike)

8. The hedges, flower beds and grasses were as carefully manicured as a
movie star's nails. (Puzo)

9. .his face is lopsided like a tired baloon. (Updike)

10. He had no appetite for lunch and the muscles of his stomach fluttered
as though a flock of sparrows was beating their wings against his insides.
(Wright)

11. The snow . wiped out the town's pretence of being a shelter. The

houses were black specks on a white sheet. (Lewis)

12. He had to be handled as gingerly as dynamite. (Puzo)

Ilepudpa3 (HHOCKazaHHe) (Periphrasis)

Ilepugppas - CTUAUCTHYECKUH NOpUEM HNHOCKAa3aHUs, KOoTrga IIpsd-
MoO€ Ha3BaHHE 3aMEHSeTCs OIIMCATEABHBIM BBIPAXKE€HUEM, B KOTOPOM
yKasaHbl IPU3HAKU HE Ha3BaHHOTO HpAMO IpeaMera. PacmindgpoBka
JAaHHOTO CTHAUCTHUYECKOro IIpuéMa BO3MOXKHA TOABKO C IMOMOUIBIO
KOHTEKCTa. B 3aBUCHMOCTH OT MexXaHU3Ma 3aMellleHud Iepudpas
KAacCU(UIIUPYETCS Ha 00pasHbulii (METOHUMUYECKHH M MeTadopude-
CKHH), C OOHOM CTOPOHBI, U HA Jlo2UUECKUU - C APYTOMH.

[TepBas rpynmna (obpasHslii nepugpas) COCTOUT U3 MeTOHUMUYeE-
CKUX U MeTadopudeckux BeipaxkeHuii: The hospital was crowded with
the surgically interesting products of the fighting in Africa. (I. Shaw)
3mechk BbIIEA€HHAsT MeTOHUMUUYecKad (paza 3ameHdeT "the wound-
ed". Emé nmpumep: "I understand you are poor, and wish to earn money
by nursing the little boy, my son, who has been so prematurely de-
prived of what can never be replaced". (Dickens) B aToM npenaoxkeHUH
IpUaaTOYHOE AOIIOAHUTEAbHOE what can never be replaced aBAseTCH
MeTadgopudeckum nepudpaszom caoBa "mother".

Btopaga rpymnmna - sioeuueckuili nepugppas. OTO CHUHOHUMHYECKUE
dpasbl A CAOB, 3aMeHEeHHBIX nepudpasom: Mr Du Pont was dressed
in the conventional disguise with which Brooks Brothers cover the
shame of American millionaires. (The Morning Star) "The conventional
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disguise"” 3ameHnsier "the suit', a ¢pasa "the shame of American million-
aires” 3ameHseT "the paunch (the belly)". [IockoabKy ImpsimMoe He-
CKOABKO T'py0oe Ha3BaHHE OCOOEHHOCTH BHEUIHOCTHU 3aMEHEHO HHO-
CKa3aHHEM, KOTOpPOe sABASIEeTCS 0oAee BEXKAUBBIM OIpedeAeHUEM, Ta-
KOoU mepudpas MOXKHO Ha3BaTh 38(heMUCMUUECKUM.

Kak mpaBuao, mepudpas AErKO HNOHUMAaeTcd YUTaTeAeM B Ipe-
AeAaxX KOHKPETHOIO0 KOHTEKCTa, KOTOPBIM M BBICTyHaeT B KadecTBeE
AEKOMUPYIOMIETO CpeacTBa. BHe MaHHOTO KOHKPETHOTO KOHTEKCTAa
dpaza MoxkeT ObITH UHTEPIIPETUPOBAHA I10-APYTrOMY.

B caegymomieM nmpuMepe CTHAUCTUYECKUH mepudpas Aemrudpyer-
cda rocaenHel paszoii:

And Harold stands upon the place ofsculls,
The grave ofFrance, the deadlyWaterloo. (Byron)

MHOrma KAIOYOM OAS HNOHHMAaHUA Iepudpasa IBASIETCS CAOBO,
ynorpebaeHHOoe Kak oOpamteHue: "Papa, love. | am a mother. I have
a child who will soon call Walter by the name by which I call you.'
(Dickens)

B HEKOTOPHBIX CAydYadX aBTOP IIOAATAETCHd HA SPYAUIHUIO YUTATEAST

!

B pacmudpoBKe nepudpasa, Kak, HalIlpUMep, B CAEAYIOUIEM ITPEAAO-
xkeHuu: Of his four sons, only two could be found ‘sufficiently without
the 'e'to go on making ploughs. (Galsworthy) /leao B ToM, 4TO O6yKBa
'e' B HEKOTOPHIX MMeHaX COOCTBEHHBIX CUHHTAETCS KOCBEHHBIM IIOKa-
3aTeAeM 3HaTHOro npoucxoxnaeHwus. CpaBHute, Moreton u Morton,
Smythe u Smith, Browne u Brown. BrigmeaeHHas KypcuBoMm ¢dpas3a B
IIPUMEPE - 5TO HMHOCKA3aTEABHBIM IIyTh BBIPAXKEHUS MBICAU O TOM,
YTO BOE U3 €ro ChIHOBEH OBIAM AOCTATOYHO HEapUCTOKPATUUYHBIMU
Al TOTO, YTOOBI U3TOTABAUBATD IIAYTH.

FraBHag ¢yHKIUa nepudpasza - HepenaTh YHUCTO UHAUBUAYAAb-
HO€ BOCHPUATHE ONHUChIBaeMoro obbekTa. YToObl mMOOHUTBHCS 3TOTO,
IIPOCTOE HAaUMEHOBaHUE 00bEKTa 3aMeHseTCs OOHOM M3 €ro YepT HUAU
CBOMCTB, KOTOPBIE KaXKyTCs aBTOPY CaMOU BaXXHOU XapaKTEPUCTUKOU
IaHHOTIO O0BLEKTA.

EcAu gyacTo moBToOpsiomuiica nepudpas cCTaHOBUTCHA OaHaABHBIM
(M130UTHIM) U HNOHATEH 0€e3 KOHTEKCTa, TO 3TO HE CTHUAUCTHYECKUH
npuémM, a IPOCTOE€ CHHOHUMUUYECKOE BBIPpAXKEHUE, UAU AUHTBUCTUYE-
ckuii nepudpas, Hanpumep: my better half (my wife /| my spouse), the
fair / gentle | soft | weaksex (women), instruments of destruction
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(pistols), the most pardonable of human weakness (love), an affair of
honor (duel), minions ofLaw (police) u ap.

IBdbemusm (Euphemism)

JaHHbIi Tpon sBAseTCd Pas3sHOBUAHOCTBIO Ilepudpasa. Isge-
MU3M - HEOPAMOE, CMAT4YeHHOE€ BhIPpa’Ke€HUE BMECTO COOTBETCTBYIO-
IIETO PE3KOro HAW HapyLIAWIIero HOPMBI IIPUAHYHUS. OTO 3aMeHa
rpyObIX BBIpa>keHUU Goaee MATKUMU, 3alpelleHHBIX - J03BOA€HHBI-
MU, T.e. CBoeoOpa3Hass CHHOHUMHYHAaS 3aMeHa CcAOBecHoro Ttaby.
[TpoucxoxkaeHue TepMHHa "euphemism" pacKpbIBaeT II€Ab HCIOAb-
30BaHUS OJAaHHOTO CTHAHUCTUYECKOT'O CPEACTBA - TOBOPUTH XOPOIIO
(oT rped. eu = xopoi1uo + -pheme = roBopsauuii). Tak, BMecTo raaroaa
to die B aHrAMHCKOM $I3bIK€ HYaCTO YHOTPEOASIOTCHA CAEAYIOIIHE 3B-
demusmsnl: to pass away, to expire, to be no more, to depart, tojoin the
majority, to be gone, to kick the bucket, to give up the ghost, to go west
(cpaBHUTE: damb Odyba;, ucnycmume OYx; PACKUHYMb KJAEUWHU, NPOmsi-
Hymob Hoeu), BMecTo drunk - merry; BmecTo prison - correctional insti-
tution; Bmecto god - the Lord; BmecTto the devil - Old Nick; the Old Gen-
tleman.

YkaszaHHbIe 9B(PPEMHUCTHYECKHE CHHOHUMBI SIBASIIOTCS YacCThIO
AUHTBUCTHUYECKOU cuctemMbl. OHU He OBbIAM 3aHOBO H300pPETEHBI, AB-
ASIOTCH BBIPA3UTEABHBIMH CPEICTBaAMM d3bIKa U WX MOXKHO HaWTU B
caoBapsx. Mx HeAb3d cUHTATh CTHAUCTHYECKHMMH CpeacTBaMU, TakK
KaK OHHU He€ BBI3BIBAIOT B IIaMATH CAOBO-Talby, ABALIOLIEECS AOMU-
HaHTOU I'pyIbl, a AUIIL HAIIPSIMYIO allEAAUPYIOT K CAMOMY ITOHSITHIO.

AUHTBUCTHUYECKOH 0COOGEHHOCTBIO 3B(deMusMa Kak cmuaucmuue-
CK020 cpedcmea SIBASIETCsS TOT (PaKT, YTO OH MOAXKEH BBI3BIBATH B Ia-
MSATH YUTAIOUIET0 HAM CAYIIAIOIIETO COOTBETCTBYIOIIUN CHUHOHUM-
Taby, Kak HanpuMmep, 3BPeMU3Mbl to possess a vivid imagination UAU
to tell stories B COOTBETCTBYIOIIIEM KOHTEKCTE OYAyT acCOIlUUPOBATH-
Ccd C HeONpUSTHBIM raaroaoM to lie; sBdeMucTHUECKOE CAOBOCOUYETA-
Hue a four-letter word - co caoBoM obscenity; a woman of a certain
type - co caoBaMu a prostitute, a whore; aBdemusmnl the usual offices;
the geography ofthe house - co caoBoM lavatory u T.1.

Kus3Hp 3BPeMu3MoB KopoTKa. OHU AOCTATOYHO OBICTPO aCCOIU-
HPYIOTCS C IOHSITHEM M CaMH HAa4YUHAIOT 00pa30BhBIBATH OJHOKOPEH-
HbI€ CAOBa U COYETAHHUS CAOB, YTO SBASETCsS MNPHU3HAKOM CAOBa KakK
3HakKa. B 3ToM cBA3U NpUBEAEM CAEAYIOINHUN OTPHIBOK U3 CTAThHHU.
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The evolution over the years of a civilized mental health service
has been marked by periodic changes in terminology. The madhouse
became the lunatic asylum; the asylum made way for the mental hospi-
tal - even if the building remained the same. Idiots, imbeciles and the
feeble-minded became low, medium and high-grade mental defectives.
All are now to be lumped together as patients of severely subnormal
personality. The insane became persons of unsound mind, and are now
to be mentally-ill patients. As each phrase develops the stigmata of
popular prejudice, it is abandoned in favour of another, sometimes
less precise than the old. Unimportant in themselves, these changes of
name are the sign-posts of progress.

Oco0oi#i pa3HOBUAHOCTHI 3BPEMH3MOB CUHTAIOTCH TaK Ha3bIBa-
eMble nosumuueckue sggemusmobl. ITo0 Ha caMOM JeAe CBoeobOpasHoe
IIpeyMEeHBbIIIeHHE, I1€Ah KOTOPOTO BBLIPA3UTH HEIIPUATHBIE COOBITHUS B
boaee meaAMKaTHOU MaHepe, a UHOTIZa BBECTH B 3ab0AyxkaeHUe oOIe-
CTBEHHOE MHEHHUE ITyTéM HCKaxkeHHsa pakToB. CpaBHUTE: to Stop pay-
ment (to go bankrupt); the reorganization ofthe enterprise (dismissals;
sacking, throwing away, firing of workers); free ofjob (unemployed);
depression (crisis); tension (uprising); disquiet (strike); peace mission
(military actions); undernourishment (starvation); savings (profit).

B 3akaAlueHHE 3TOH TE€MBI XOPOIIHUH IpPUMep 3BPeMusMa U3 pPo-
MmaHa ['oacyopcu "The Silver Spoon": "In private I should merely call
him a liar. In the Press you should use the words: 'Reckless disregard
fortruth'.”

IIpakTHYEeCKHE 3alZaHHA
Yunpaxuenue 17. Hadiaure mnepudpasupoBaHHBIE YacCTU NOpPeIAOKE-
Husg. OnpeneanTe THUII nepudpasa, BKAIoYasd 3BOEMUCTHIECKUHN.

1. The villages were full of women who did nothing but fight against dirt
and hunger and repair the effects of friction on clothes. (Bennet)

2. I am thinking an unmentionable thing about your mother. (I. Shaw)

3. "Did you see anything in Mr Pickwick's manner and conduct towards
the opposite sex to induce you to believe all this?" (Dickens)

4. He was a boy of perhaps six years. . His trousers had been lowered
for an obvious purpose and had only been pulled back half-way. (Gilbert)

5. .they think we have come by this horse in some dishonest manner.
(Dickens)
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6. Jean nodded without turning and slid between two vermilion-
coloured buses so that two drivers simultaneously used the same qualitative
word. (Galsworthy)

7. 1 participated in that delayed Teutonic migration known as the Great
War. (Fitzgerald)

8. "I expect you'd like a wash," Mrs Thompson said. "The bathroom's to
the right and the usual offices next to it." (Braine)

I'mnepb6oaa (Hyperbole)

T'unepbona - euni€ OOUH CTHAUCTUYECKUH NOpUEM, HUMEIOITNH
PYHKIIHUIO HHTEHCUPUKAIIMU OMAHOTO U3 CBOUCTB O00BEeKTa IMIyTEM
IpegHaMEpPEeHHOro IIPEeyBEAMYEHUS ITOro CBOMWCTBA, YTO C TOYKHU
3peHUs PEaAbHBIX BO3MOIXKHOCTEH NpencTaBAIETCd COMHUTEABHBIM
HUAU HEBEPOSTHBIM. DTOT TPOII MOXKET UCIIOAB30BAThCH OAS CO3MaHUSA
IOMOPHUCTHYECKOTO UAU HPOHHYECKOoro 3dderra, a Takke aAas Ooaee
ApKOU XapaKTEPUCTHUKU YeAOBeKa uAU npeamera. Hampumep, He is so
dumb he doesn't know he is alive; The man was like the Rock of Gi-
braltar; She was so tall that I doubt whether she had a face; When 1
was born I was so surprised that I couldn't talk for a year and a half.
"It's a rare bird that can fly to the middle of the Dnieper." (N.V. Gogol)

B cBoeli kpaiiHell dopMe mpeyBeAHYEeHUE MOIKET NOCTHUTraTh CBO-
el aasoruuyHo¥ dopmbl, uHorma ad absurdum: Those three words
(Dombey and Son) conveyed the one idea of Mr Dombey's life. The
earth was made for Dombey and Son to trade in and the sun and moon
were made to give them light. Rivers and seas were formed to float
their ships; rainbows gave them promise of fair weather; winds blew
for or against their enterprises; stars and planets circled in their orbits
to preserve inviolate a system of which they were the centre.
(Dickens)

Funepboaa - OMHO U3 caMbIX OOIINEYyNMOTPEOUTEABHBIX pPEYEBBIX
9KCIIPECCUBHBIX cpencTB. Korma MbI omuchIBaeM Hallle BOCXUIIIEHUE
HAU BbIpaxkaeM HEroJloBaHHE, Mbl HCIIOAbB3YE€M CTEPThIE AUHTBUCTHU-
YyecKHue TUIlepObOoAbl, KOTOPhIEe B pPE3yAbTATE HUX YaCTOIO ITOBTOPEHUS
CTaAu eOUHHIIaMU sI3blKa KaK CUCTEMBI, BOCIIPOU3BOAATCH B pPEYU B
FOTOBOM BH/JE€ U HE HBAIIOTCA CTHAHCTUYECKHUMHU CpPEACTBaAMU: a
thousand pardons; I have told you hundreds of times; scared to death;
immensely obliged; tremendously angry; I'd give the world to see him
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u Aap. OHu BbIPpaxXKamwT OMOIIMOHAABHOE€ COCTOAHHE TOBOPAIIIEro, HX
HHOTJa Ha3bIBAaIOT pa3rOBOPHBIMH I‘I/Il'Iep6OAaMI/I.

B I‘I/IHep6OA€ IIPOUCXOOAHUT CTOAKHOBEHHE O6I>I‘~IHOI‘O, €CTECTBEH-
HOTO B OTHOIIEHHUAX MEXKAY ABACHHUAMHU U IIPpEAMETAMH, U HEBO3MOXK-
HOTr0O, HEPE€AABHOTIO, I'POTECKHOTO. B stom TPOIIE PEAAUIYIOTCA KakK
IIPEAMETHO-AOTHYIECKOE, TaK U KOHTEKCTYaAbBHO-OMOIITMOHAABHOE 3Ha-
YEHHUE CAOB.

IIpeymenbpmienune (Understatement)

F'unepboaa MMeeT 11eABI0O IIPEYBEAUUYEHHUE KOAWUUYECTBA HAM Kade-
cTBa IpeaMeTa, siBaeHHUsi. Korma mpornecc uaeT B obpaTHOM Halpas-
A€HUU, T.€. Korga pasMmep, popMa, XapaKTepHble YepThl 00BbEKTa He
IIEPEOIIEHUBAIOTCI, a IIpeJHaMepPeHHO HEeAOOLEeHUBAIOTCd, TO MBI
HUMeeM OEeAO0 C npeymeHobuwleHuem. MexaHu3M co3gaHus U (PYHKIIMOHU-
pPOBaHUS 3TOT0 CTHUAHMCTHYECKOTO CpeACTBa HAeHTHUUYeH ruinepboae,
TaKXXe He II0Ka3blBas PEaAbHOT'0 COCTOAHHUS €A, a AUIIL 3MOIIHO-
HaAbHOE, CYObEKTHBHOE BOCIIPUATHE IBA€HHUS U TPAKTOBKY COOBITUH
ropopsiuMm. PasHuiia 3gech AUIIL B HaIlpaBA€HUHM IIOTOKa BO30yK-
OEHHBIX 3MOILIUH.

Hanpumep: We danced on the handkerchief-big space between the
speak easy tables. (Warren); The little woman, for she was of pocket
size, crossed her hands solemnly on her middle. (Galsworthy); She
busied herself in her midget kitchen. (Capote); She was a sparrow ofa
woman. (Roth)

JAss aHTAUNWCKONM BEXAWUBOU pa3rOBOPHOM pPedYM BeChbMa Xapak-
TepHO mnpeyMeHbuieHUue: I'm rather annoyed (BMecto I'm infuriated),
The wind is rather strong (Bmecto There's a gale blowing outside).
OgHako [OAs aMEePUKaHCKOTO AaHTAHMMCKOro 3TO CTHAHUCTHYECKOE
CPEeACTBO HETUIIHUYHO.

AunTora (Litotes)

AuTOoTa - CTUAUCTHYECKHUH NTPUEM, COCTOANIUHA B 0COOOM HCIOAB-
30BaHUU OTPUILIATEABHBIX KOHCTPYKIUN. OTpULlaHUE CYLIECTBUTEAB-
HOTO HAHW MHOPHAAraTE€AbHOTO INPHUAAET IIOAOKHUTEABHOE KadeCTBO
CyOBEKTY UAH OOBEKTY, HO 3TO Ka4yeCTBO HECKOABKO IIPEYMEHBIIIEHO,
YeM B COOTBETCTBYIOIIEM CHHOHUMUHYECKOM BBLIPaXKeHUH 0Oe3 OTpPHU-
nauus. CpaBHHUTE CAeAyIoNIHe Iapbl npeasoxkeHui: It's not a bad
thing. - It's a good thing. He is no coward. - Heis a brave man.
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B obeux mapax oTpuUllaTeAbHBIE KOHCTPYKIIUH caabee yTBepaU-
TEABHBIX 110 CMBICAY, HO HaJI0 3aMETUTH, YTO I10 CUAE€ BO3AEHCTBUS Ha
YUTaATEAd OTpHUIlaTE€AbHble KOHCTPYKIIUU CHAbHEe, 4YeM yTBepau-
TeAbHBIE. B aToM uxX ctuauctudeckuir sadpderr. I[lepBbie obaramaroT
KOHHOTalnued, BTopble - HeT. [lo3ToMy oTpuIlaTeAbHble KOHCTPYK-
U IBASIOTCH CTUAMCTUYECKUM HPUEMOM.

AuToTa - He IPOCTOE OTPUIlAHUE, a OTPHUILlaHHE, KOTOPOe IIoapa-
3yMeBaeT yTBEPKIEHUE, T.€. 3TO TaKOe€ CTHUAHUCTUYECKOE CPEACTBO,
1€ ONHOBPEMEHHO MaTEepPHAAU3YIOTCsS ABa 3HAUYEHHUd: IIpsMoe (OT-
pHUIlaTEABHOE) U IIEPEHOCHOE (YyTBEPAUTEABHOE).

CaenyeT OTMETHUTH, YTO CTHUAUCTHYECKUH 3PEPEKT AUTOTHI 3aBU-
CUT TAaBHBIM 00pa3oM OT MHToHauuu. OTpHUIIAHUS NO U not IPOU3HO-
caTcs ¢ 60ABIINM 3M(paTHYECKUM yAapeHHUEeM, YeM B OOBIYHBIX OTPHU-
LHaTEeAbHBIX IIPEIAOKEHUSIX, AAS TOTO YTOOBI BO3HHUKAA accollualius C
COOTBETCTBYIOIIIUM aHTOHUMOM. B AByX oTpUIIaTEABHBIX IIPEOAOKE-
HHUGX: B OAHOM - mpoctoe otpuranue ("It is not bad" kak nmpoTuBomIO-
AOXKHOCTB K "It is bad"), B ipyroMm yTBepzKaaeTcsd IIOAOKHUTEABHOE Ka-
yecTBO obbekTa (It is not bad = It is good) - UHTOHAIIUOHHBIE MOIEAU
OyayT pa3sHBIMH.

B caeayromux nmpuMepax caM KOHTEKCT IIOMOTAaeT sICHO IT0Ka3aTh,
YTO OTPHUIIAHHE HE IIPOCTO yKa3bIBAE€T Ha OTCYTCTBHE AJAaHHOTO Kaue-
CTBa, a, Ha00OpPOT, YKa3bIBAaeT Ha HaAUYHeE IMIPOTUBOIIOAOKHOTO Kade-
crBa: "My mistress' eyes are nothing like the sun.” (Shakespeare); He
was no gentle lamb, and the part of second fiddle would never do for
the high-pitched dominance of his nature. (J. London); She was wear-
ing a fur coat. . Carr, the enthusiastic appreciator of smart women.
saw she was no country cousin. She had style, or 'devil', as he preferred
to call it.

BapuaHTOM AUTOTBHI ABAIETCS KOHCTPYKIHS C ABYMSI OTPHUIIAHU-
amu: not unlike, not unpromising, not displeased u T.11., B KOTOPBIX CO-
FAQCHO AOTHUKE U MaTeMaTH4YeCKOMY IMPUHIIUIY «MUHYC Ha MUHYC Oa-
éT nmaroc». Hampumep, Soames, with his lips and his squared chin was
not unlike a bull dog. (Galsworthy) B aToM npensokeHHU AUTOTY
MOZKHO HHTEPIPETHPOBATH KaK '4TO-TO HalnomuHarwllee'. B Takux
KOHCTPYKIHUSAX II0Apa3yMeBaeTcs OTCYTCTBHE yYBEPEHHOCTH Yy T'OBO-
psIlero, Kakagd-To HEJOCKa3aHHOCTh UAU IIPeyMeHbIIeHUeE.

~ 79 ~



A JIlpakKTHYECKHE 3aZaHHS

Yupaxuenue 18. [IpoaHasu3upyiite nNpuMepbl yOOTpPeOAEHHS THIIEP-
00ABI, IPEYMEHBIIEHUS U AUTOTHI C TOYKH 3PEHUd UX CTPYKTYpPhI, CEMaHTH-
KU U (PYHKIIUU.

1. Calpurnia was all angles and bones; her hand was as wide as a bed slat
and twice as hard. (Lee)

2. They were under a great shadowy train shed ... with passenger cars all
about and the train moving at a snail pace. (Dreiser)

3. Her family is one aunt about a thousand years old. (Fitzgerald)

4. Newspapers are the organs of individual men who have jockeyed
themselves to be party leaders, in countries where a new party is born every
hour over a glass ofbeer in the nearest cafe. (Reed)

5. The rain had thickened, fish could have swum through the air.
(Capote)

6. She was a giant of a woman. .She carried a mammoth red pocketbook
that bulged throughout as ifit were stuffed with rocks. (O'Connor)

7. She wore a pink hat, the size of a button. (Reed)

8. Kirsten said not without dignity: "Too much talking is unwise."
(Christie)

9. Still two weeks of success is definitely not nothing and phone calls
were coming in from agents for a week. (Roth)

CTHAHUCTHYECKHE ®HI'YPHBI

B aHTAUNCKOM 43BIKE CHUHTAKCUC ABALETCH Ba*KHOU YaCTBIO CTUAS.
CHHTaKCHUYECKHUE CTHANCTHUYECKHE CPEeIACTBa HHOTZA UTPAIOT pPellaro-
IIyI0 POABb B IIpHade BbICKA3bIBAHUIO CTUAHUCTHYECKOTO 3ddeKTa.

O6mienpu3HaHHONW HOPMOM CHHTaAKCHUCA IIHCbMEHHOU pedu sB-
AIIOTCS cAeaylolre TpeboBaHUs: AOTHYECKas MOCAELOBATEABHOCTD,
PUKCHUPOBAHHBIN TMOPSA0OK CAOB B IIOBECTBOBATEABHOM IIPENAOKE-
HUU (Imogaeskalllee - CKa3yeMoe - OOIIOAHEHHE - OO0CTOSTEABCTBO),
AoTHYecKasl CBA3b BBICKA3bIBaHUM Mexay coboit u T.n. Ilpegname-
PEHHOE K€ HCKAaXXE€HHE€ CHHTAKCHUYECKOM HOPMBI, a TaK¥Xe€ BBEIEHUE
Pas3roBOPHBIX CHHTAKCHUYECKUX HOPM pPacCMaTpPHUBAIOTCA KaK CTHAU-
CTUYECKUU IPUEM.

CuHTakCHU4YeCKHE BBIPpA3UTEABHBIE CPEACTBA MOXKHO IoJApa3sze-
AUTH Ha CAEAYIOLIYE IPYIIIbI:
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1) ctruaucTUYecKUe NpUEMBI, OCHOBaAaHHBIE Ha 0COOOM CHHTaKCH-
YeCKOM opraHu3alluM BbICKa3bIBaHUd (MHBepcus, obocobaeHue, ma-
pasAeAn3M, XHUa3M);

2) cTUAUCTHYECKHE NpPUEMBI, OCHOBaHHbIe Ha 0COOOM AEKCHKO-
CHUHTAKCHUYEeCKOM opraHu3aliu BbICKa3blBaHUs (IIOBTOP, II€PEUYUCAE-
HUe, OTTSTUBaHUeE, rpajalius, aHTUTe3a u T.1.);

3) ctruaucTUYecKue NpuéMbl, OCHOBaAHHbIE Ha 0COOOM CHHTaKCHUYe-
CKOM CBSI3M M€Ky BbICKA3bIBAHUSIMU (ACUHAETOH, [IOAUCHUHIETOH);

4) CTUAMCTUYECKHE CPEACTBA, OCHOBAHHBbIE HAa 0COOOM HCIOAB30-
BaHUM CHUHTAKCHUYECKHX (CTPYKTYPHBIX) 3HAUYE€HUU (yMoOAUaHHE, 3A-
AUTICHUC, PUTOPUYECKHUU BONIPOC).

Cruanctudyeckue (GpHrypnrl, OCHOBaHHbIe Ha 0COOOH
CHHTAKCHYECKOH OpraHH3allMH BbICKa3bIBaHHS

CruancTHYecKaa HHBepcHa (Stylistic Inversion)

B orTAnyme oT rpaMMaTH4YeCKOW HHBEPCHUHU (KOTOopas SBASIETCS
HOPMOU B BOIIPOCAX) CTUAHMCTHUUYECKAsT MHBEPCHUS HE U3MEHSET CTPYK-
TYPHOTO 3Ha4YeHUs npensoxkeHusd. OHa OCHOBBIBAETCS Ha IpeaHaMe-
PEHHOM HapyLUIEHUU HOPMATUBHOTIO MOpPAAKA CAOB B I€ASIX JOCTH-
JKEeHUd BBIPA3UTEABHOCTU IIOBECTBOBAaHUS, AUHaMHU3Ma, 3KCIPECCUB-
HOCTH U PUTMA.

CyliecTBYIOT HECKOABKO MOJEAE€H CTHUAUCTHYECKOU MHBEPCUH.

1. CkazyeMoe UAH YacCTbhb €ro CTaBATCH Iepel MOOAEXKAIIUM B II0-
BECTBOBAaTEABHOM IIpenAoXkXeHUH: From my wings are shaken the
dews; A good generous prayer it was. (M. Twain) "Rude am 1 in my
speech. ".

2. lorioAHEHHE HAU OOCTOSITEABCTBO CTaBATCS B Hadaase IIpes-
AOZKEHUS:

Talent Mr Micawber has; capital Mr Micawber has not. (Dickens)

Eagerly 1 wished the morrow. (Poe); "My dearest daughter, atyour
feetl fall." (Dryden); In he got and away they went. (Waugh)

3. 1 ckaszyemoe, U OOCTOATEABCTBO CTaBATCH Ilepen MOoOAeXKa-
muM: In went Mr Pickwick. (Dickens); Down dropped the breeze.
(Coleridge)

4. OnpeneAeHUE CTAaBUTCH IIOCAE OIIPEIEAIEMOTO CAOBA:

With fingers weary and worn... . (Hood); Once upon a midnight
dreary.... (Poe)
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HopmaTuBHBIN HOPSAA0OK CAOB MOIXKET MEHATBCI M B BOIIPOCH-
TEABHOM IIpenAOXKeHHUU: Your mother is at home? (Baldwin) I[Tomo06-
HBbIM BOIIPOC, KaK IIPaBHAO, 3aJa€TCHd YEAOBEKOM, KOTOPHBIA YBEPEH B
IIOAOXKUTEABHOM OTBETE U KOTOPBIHM XKIOET KAKOW-TO AOIOAHUTEAB-
Ho¥ wumHQopMalmu. BompocHUTeAbHBIE KOHCTPYKIIMU C IIPSAMBIM IIO-
PAOKOM CAOB pacCMaTpHUBAIOTCH KaK CAydYaW ABYXCTYII€HYaATOU HUH-
BEPCHUU: TIIPSIMOM IOPAOOK CAOB N rpammaTrTudyeckasa wuHBepcud "
OPSAMOHN MOPAOLOK CAOB.

A JIlpakKTHYECKHE 3aZaHHS

Yunpaxkuenue 19. [IpoaHaausupyiTe CTPYKTYpPYy U (PYHKIIUIO UHBEPCHUU.
1. Finally the Don spoke. "ThatI cannotdo. ." (Puzo)
2. Only by going downhill can he be returned to the others. (Updike)

3. Then he said: "You think it's so? She was mixed up in this lousy busi-
ness?" (Baldwin)

4. And so it was Fanucci alone. Or Fanucci with some gunmen hired for
special jobs on a strictly cash basis. Which left Vito Corleone with another de-
cision. The course his own life musttake. (Puzo)

5. Out came the chase - in went the horses - on sprang the boys - in got
the travellers. (Dickens)

6. I will make my kitchen, and you will keep your room,
Where white flows the river and bright blows the broom. (Stevenson)

7. Inexpressible was the astonishment of the little party when they re-
turned to find that Mr Pickwick had disappeared. (Dickens)

8. Women are not made for attack. Wait they must. (Conrad)

9. Never in my life have I faced a sadder duty. It will always be with me.
(Dreiser)

10. One tall, thin girl who walked ahead of me I watched. (Reed)

OGocobaenne (Detached Construction)

ObocobneHue - CTUAUCTHUYECKUH NOpuUéM, OCHOBAHHBIA Ha BBIOE-
A€HHUHU BTOPOCTEIIEHHOT'O YAE€HA NPEAAOKEHHUA C IIOMOIIBIO IIYHKTya-
IUU (M UHTOHAIIMOHHO), B pe€3yAbTaTe Yero AaHHBIA YA€H IIPeaAo-
JKEHHSI OTPhIBAETCS OT CAOBa, K KOTOPOMY OTHOCHTCS, obpeTass CHH-
TaKCHUYECKYI0 HE3aBUCHMOCTbL U OOABINYIO CTEIleHb 3HA4YUMOCTH B
IpPEenAOKEHUN U TakKUM o0pa3oM MOpUBAeKad BHUMAaHUE YUTATEAS.
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B caegyomux npuMepax BTOPOCTEIEHHbIE YA€HBI MPEOAOKEHUS OT-
AEA€HBI OT OCTAABHOH YaCTHU IIPENAOXKEHUS 3aNdATBbIMH U TouykKamu: "l
want to go," he said, miserable. (cpaBHuTe: "l want to go," he said mis-
erably); He had been nearly killed, ingloriously, in a jeep accident.
(Shaw); "I have to beg you for money. Daily."” (Lewis) "She was crazy
about you. In the beginning.”" (Warren) Steyne rose up, grinding his
teeth, pale, and withfury in his eyes. (Thackeray)

Ob6ocobOAaeHHE KaK CTUAUCTHYECKUH ITPUEM TUIHYEH OASd CUHTaK-
cHCa CTHAS XYOOXKECTBEHHOW pedu U TAaBHBIM 00pa3oM [AS CAOB,
obaamaromux oOBACHAIOIEH QyHKIMeH, Hampumep: June stood in
front, fending off this idle curiosity - a little bit ofa thing, as somebody
said, 'all hair and spirit'. . (Galsworthy)

IlIapaanaeausm (Parallel Constructions)

OTO CTUAUCTHUYECKUH NPUEM MOBTOPEHUA HUIAEHTHUUYHBIX HAU IIO-
XOXKHX CUHTAKCUYECKUX CTPYKTyp. Takol mMoBTOp Ha3BIBAIOT CUHMAK-
cuuecKum napaiienusmom. IToT NpuéM BCTpedaeTcsd, Kak IIpaBUAO, B
eqUHHuIlaX OOABHINX, 4YeM MpensoxkeHue. HeoOXOOAUMBIM YCAOBUEM
nmapasreAu3Ma sSIBASE€TCd HUAEHTUYHOCTb HAM CXOXKECTb CHUHTaKCHUYe-
CKHX CTPYKTYP ABYX UAU OOA€e TIPEAAOKEHHU HAM 4dacTedl HIpenao-
KEeHUH IPU UX IIOCAE€AO0BaTEAbHOM yHnorpebaeHuu, HanpuMmep: There
were,..., real silver spoons to stir the tea with, and real china cups to
drink it out of, and plates of the same to hold the cakes and toast in.
(Dickens); The cock is crowing, The stream is flowing, The small birds
twitter, The lake doth glitter. (Wordsworth)

[Tapasaaean3M MOKeT OBITh KaK IIOAHBIM, TaK W YaCTHYHBIM.
YacmuuHblii TTapaAA€AU3M - 3TO IOBTOPEHHE HEKOTOPhIX YacTel
CAEYIOIINX OMHO 3a APYTUM IIPEAAOKEHUU HAM YacTel HIpuaaTod-
HBIX IpenaoxkeHu: It is the mob that labour in your fields and serve
in your houses - that man your navy and recruit your army, - that
have enabled you to defy all the world, and can also defy you when
neglect and calamity have driven them to despair. (Byron)

B pmanHOM ImipuMepe ONpeneAUTEAbHble NPUAATOYHBIE IIPENAO-
KEeHHUsI HauMHaIoOTCs coio3oM that, 3a KOTOphIM cAeNyeT FAaroA B OAHOH
U ToH ke dopme, 3a HCKAOUeHHeM nocaemHero (have enabled). 3a
raaroraMu CAenyIOT Au00 obcTodTeabcTBa Mecrta (in your fields, in
your houses), Au60 mpsamble OOIIOAHEHUS (your navy, your army).
Tperbe onpeneAuTeAbHOE IIPUAATOYHOE MPEIAOKEHHE He IIoCTpoe-
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HO II0 MOJEAU MpPEeAbIAYIINX, XOTd NpHAEep3KUBaeTcd oOlIed Imapaa-
AaeAbHOU cTpykKTyph!l (that + verb - predicate + object). YerBépToe
NIPUAATOYHOE IPEOAOKEHHE UMEET CBOIO COOCTBEHHYIO CTPYKTYPY.

ITonHwblli TapasAeA3M - 3TO IIOBTOP HUAEHTHUYHBIX CTPYKTyp dYe-
pPe3 COOTBETCTBYIOIIHUE ITPEIAOKEHUSI, HATTPUMED:

The seeds ye sow - another reaps,
The robes ye weave - another wears,
The arms ye forge - another bears. (Shelley)

[TapassesbHBIEe KOHCTPYKIUU BBIIIOAHLAIOT ABE OCHOBHBIE (PYHK-
IIUYU - CEMaHTHUYECKYI0 U CTPYKTYpHYI0. C OOQHOH CTOPOHBI, OHU HpPEm-
II0AAQTal0T OAUHAKOBYIO CEMaHTHYECKYIO0, AOTHYECKYIO U 3KCIIPECCUB-
HYI0 3HAQYUMOCTb KOMIIOHEHTOB, & C APYro# - NPUAAIOT PEdYU OIIpeje-
AEHHYIO PUTMHYECKYIO OpraHU3aIllio, 4YTO OOYyCAOBAUBAET HX YIIO-
TpebAeHHE B MO33UH. B Xym0KEeCTBEHHOH ITPO3€ MapasA€AU3M CAYKHUT
TEXHUYECKUM CPEICTBOM [OAs O0Opa30BaHHUA APYTUX CTHAHUCTHYECKHUX
npué€MOB, TaKUX KaK aHTUTE3a, HapacTaHUe, MIOBTOP U IEepPedYUCACHUE:
.the public wants a thing, therefore it is supplied with it; or the public is
supplied with a thing, therefore it wants it. (Thackeray)

Xunasm (Chiasmus = Reversed Parallel Construction)

Xuazm TPUHAOAEKUT K TPYIIlE CTUAUCTHYECKUX CPEIACTB, 0as3u-
PYIOIINXCS Ha MNOBTOPEHUH CHHTAKCcHUueckKod mopmeau. CyTh xmasma
COCTOUT B TOM, YTO B [ABYX COCEAHUX CAOBOCOYETAHUSX (MAU IHpemn-
AOKEHUSX), IIOCTPOEHHBIX Ha IapaAA€Au3Me, BTOPOE CTPOUTCS B 00-
paTHOU IIOCA€ZOBATEABHOCTH. Tak, €CAH B IEPBOH YacTH - NPAMOH
IIOPSIOK CAOB, TO BO BTOpPOH - oOpaTHbIHi. Down dropped the breeze,
the sails dropped down. (Coleridge); The night winds sigh, the breakers
roar, and shrieks the wild sea-mew. (Byron)

Xua3M TakXKe NOCTHUTraeTCs HEOXHIOAaHHOW CMeHON 3aaora raaro-
Aa C aKTUBHOTO Ha ITIaCCUBHBIM MAUM HaobopoT, HanpuMmep: The regis-
ter of his burial was signed by the clergyman, the clerk, the undertaker
and the chief mourner. Scrooge signed it. (Dickens)

Oror npuém 3¢pPeKTHUBEH B TOM CMBICAE, YTO OH IIOMOTAaeT ak-
IEHTUPOBaATh BTOPYIO YaCTh BBICKA3bIBAHUSA NOYTEM HEOXHUIAHHOU
CMEHBI CTPYKTYPhI B 3TOH YaCTU U HEOOABIIIOH I1ay3hl Iepea HewH.

HeobxomumMo HOMHHUTH, YTO XHA3M - CUHMAKCUUECKOoe CTHUAUCTU-
YeCKO€ CPEJCTBO, a HE A€KCHUYECKOe, T.€. OHO IIOCTPOEHO Ha pa3AUuU-
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HOM opraHu3alluul cmpykmypsvl BbICKa3bIBaHUsd. [loaToMy B anurpam-
Mme Balipona

"In the days of old men made the manners;

Manners now make the men"

HET UHBEPCUU, 3TO HE CHUHTAKCHUUYECKOE CPEeICTBO, TaK Kak obe yacTu
HapasA€ABHON KOHCTPYKIHUH HMEIOT NPAMOM IOPAOOK CAOB. B aToit
3MUTPAMME HCIIOAB30BAH AEKCHYECKHUMN CTHUAUCTHUYECKUU IIpUEM, KO-
Topblt U.P. TaanbnmiepuH HaszBaa Jsiekcuueckuil xuasm. IlogobHO mapaa-
AEABHOU KOHCTPYKIIUHM, XHa3M CIIOCOOCTBYET PUTMHUUYECKON OpraHu-
3alliy BBICKA3bIBAHUA U HCIIOAB3YETCHd, KaK IIpaBHAO, B AUTepaTyp-
HOM aHTAHUNCKOM 43bIKe. OHaKO €ro IIPOTOTHUII BCTPEYAETCSI U B OM-
daTuyeckol pa3zroBopHol peuun: He was a brave man, wasJohn.

IIpakTHYEeCKHE 3alZaHHA

YupaxnHenue 20. Onpeneaute caydau yrnorpebaeHUsS U (PYHKIHIO Ta-
KHX CHUHTAKCHUYECKHX CTHAUCTHYECKHX IIPUEMOB, KakK obOocobaeHHe, mapaa-
A€AV3M U XHa3M, B CA€AYIOIINX IPUMEpPax.

1. These times are past, our joys are gone,
You leave me, leave this happy vale. (Byron)

2. Hagen's voice, still low, said, "The Don wants you in his office. Now."
(Puzo)

3. And though the sun was warmer near the beach, the air was certainly
lighter. The sky was clearer. The world was pretty again. (Grisham)
4. That he sings and he sings, and for ever sings he -
I love my Love, and my Love loves me! (Coleridge)
5. His dislike of her grew because he was ashamed ofit. . Resentment
bred shame, and shame bred more resentment. (Huxley)

6. Mrs Abbandando pecked at Don Corleone's cheek, sobbing, wailing.
(Puzo)

7. They follow me, you follow them, you follow me, they follow you.
(Grisham)

8. She narrowed her eyes a trifle at me and said I looked exactly like Ce-
lia Briganza's boy. Around the mouth. (Salinger)

9. She was lovely: all ofher - delightful. (Dreiser)

10. If the Don wanted him to show guilt, he would show guilt; if the Don
invited grief, he would lay bare his genuine sorrow. (Puzo)
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Cruanctudeckue (pHrypnrl, OCHOBaHHbIe Ha 0COOOH
A€KCHKO-CHHTAKCHYECKOH OpraHH3allHH BBICKa3bIBaHHS

IloBTOp (Repetition)

[ToBTOp SBASIETCH 3KCIPECCUBHBIM CTHAUCTHUYECKUM CPEACTBOM,
KOTOPOE€ IIIUPOKO HCIIOAB3YETCS BO BCEX TUIIAX PEYU - B II033UHU, Opa-
TOPCKOU, pa3roBOPHOU PEYU U T.A.

Camasa mpocTass pa3HOBUAHOCTBL IIOBTOPa - IMPOCTOE IIOBTOPEHUE
CAOBa, T'PYHIIBI CAOB HAM IIEAOTO IPENAOXKEHUs, HAaIlpuMep, Scroodge
went to bed again, and thought, and thought, and thought it over and
over and over. (Dickens)

[ToBTOp MOKET BBINIOAHATH ABe (QyHKIUH. [lepBoe, OBITH 3KC-
IIPECCUBHBIM CPEACTBOM $3bIKa, BbIpaXKas SMOIIMOHAABHOE COCTOSI-
HUE YeAOBeKa, KakK, HallpuMep, B CAeAYyIoleM OoTpbIBKe u3 ['oacyopcu:
"Stop!" - she cried, "Don't tell me! I don't want to hear; I don't want to
hear what you've come for. I don't want to hear." IloBTOop d¢pa3sbl
"l don't want to hear" - 3To He CTUAMCTHYECKHUH NPUEM, a AUIIDL CPE-
CTBO, IIPHU IIOMOIIM KOTOPOTo IIO0Ka3aHO BO30YKIEHHOE COCTOSHUE
yeAoOBeKa. B mogoOHBIX cAydasdx mepen IpsSMOd pedblo MOXKHO HaUTH
TaKHe CAOBa, Kak cried, sobbed, shrieked, passionately u ap.

BTopoe, noemop MOKeT HCIOAB30BATbCS KaK CTHAUCTHUYECKUHU
NpUé€M C IE€ABIO Jlo2UUEeCKU BBIAEAUTH HEoOXoauMoe, oOpaTUTh BHU-
MaHUEe YHuTaTeAd K KAIOYEeBOMY CAOBY B BhICKa3bIBaHUU. Hampuwmep,
For that was it! Ignorant of the long and stealthy march of passion, and
of the state to which it had reduced Fleur; ignorant ofhow Soames had
watched her, ignorant of Fleur's reckless desperation. - ignorant of
all this, everybody felt aggrieved. (Galsworthy)

[ToBTOp KakK CTHAHUCTUYECKOE CPEACTBO KAACCHUMUIIUPYETCHI CO-
FAQCHO KOMIIO3UIIMOHHOU MOAEAU CAEAYIONIUM obpas3oMm:

1. AHagopa (anaphora) - cTuamcTuyeckas urypa, IoBTOPEHUE
HauanbHblX YacTed CMEXKHBIX OTPE3KOB PeYH - CAOB, CTPOK, pa3d (CM.
NpeabIAyIIuY IIpuMep).

2. Onugpopa (epiphora) - cruamcruueckas ¢urypa, IpPOTUBOIIO-
AOKHasg aHadope, MOBTOPEHHE KOHEeUHblLX YacTed CMEeXKHBIX OTPE3KOB
peuu: "I am exactly the man to be placed in a superior position in such
a case as that. I am above the rest of mankind, in such a case as that.
I can act with philosophy in such a case as that.” (Dickens)
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3. Konwvyeesoii noeamop, unu obpamneHue (framing), - cTuaucrTuye-
CKHH IOBTOP MOXKET OBITh NPEACTABACH B BHAE PAMOYHOH KOHCTPYK-
IIUU: HAUA/IbHASL 9aCTh ONPEeaeA€HHOTO OTpPe3Ka PEeYH IIOBTOPHAETCS 8
KoHye, Haupumep, He ran away from the battle. He was an ordinary
human being that didn't want to kill or to be killed. So he ran away
from the battle. (Heym)

Ob6pamMaeHHE KaK CTHAHUCTHYECKOE CpPEeACTBO ocobeHHO 3ddek-
THBHO IOA{ BbIAEACHUA OOABIINX OTPE3KOB PEYH, IEABIX ITaparpados.

4. Ilooxeam (anadiplosis, reduplication, linking) - cTpykrypa aTo-
ro0 CTHUAUCTHYECKOIO CpPeACTBa TaKoBa: nociedHee CAOBO HAH Qpasza
OMHOU YacTH BBICKA3bIBAHHA MOBTOPSIETCH B Haud/le CAEAYIOIeH da-
ctu: And a great desire for peace, peace of no matter what kind, swept
through her. (Bennet); Some day you will find yourself out in the mid-
dle of the river. In the middle of the river will be your cabin and your
life.

OmHOW M3 Pa3HOBUAHOCTEH ITOBTOpPA SIBASIETCS CUHOHUMUUECKUT
noemop. OTO NHOBTOPEHHE HUaeUu (MBICAHU) C ITOMOLIBI0O CHHOHHMUYE-
CKUX CAOB U (ppas, KOTOpble, UMesT HECKOABKO HHbI€ OTTEHKH 3Haue-
HUS, TOABKO YCUAUBAIOT BAUSHUE BBICKA3bIBAHUSA HA YUTATEAS:

.are there not capital punishment sufficient in your statutes?
Is there not blood enough upon your penal code? (Byron)

B atToMm mpumepe napsl "capital punishment - blood" u "statutes -
penal code" ABAIIOTCSI KOHTEKCTYaAbHBIMU CHUHOHUMAaMH.

A JIlpakKTHYECKHE 3aZaHHS

YnpaxueHue 21. OnpemeanuTe THII IIOBTOpa KaK CTHAHCTHYECKOTO
CpeAcCTBa B CAE€AYIOIINX IIPEIAOKEHUIX.

1. "I'm serious, y'’know", he declared now, with the same dreary solemnity.
"I'm not joking. You get me that job out there as soon as you can. I'm serious."
(Priestly)

2. I might as well face facts; good-bye Susan, good-bye a big car, good-
bye a big house, good-bye power, good-bye the silly handsome dreams.
(Braine)

3. Friendship is everything. Friendship is more than talent. (Puzo)

4. Never wonder. By means of addition, subtraction, multiplication and
division, settle everything somehow, and never wonder. (Dickens)
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5. The road is broad and confident for miles, but there is a sudden
patched stretch, and after that it climbs and narrows. Narrows not so much by
plan as naturally, the edges crumbling in and the woods on either side crowd-
ing down. (Updike)

6. Failure meant poverty, poverty meant squalor, squalor led, in the final
stages, to the smells and stagnation ofB.Inn Alley. (D. du Maurier)

7. 1 wake up and I'm alone and I walk round Warley and I'm alone and I
talk with people and I'm alone and I look at his face when I'm home and it's
dead. (Braine)

8. "You are. You are worse than sneaky. You are like snake, a snake with
an Italian uniform: with a cape around your neck." (Hemingway)
9. He brought home numberless prizes. He told his mother countless sto-
ries. (Thackeray)
10. And a great desire for peace, peace of no matter what kind, swept

through her. (Bennet)

11. "My voice is so weak. I sing one or two songs and then I can't sing
again for hours and days. .My voice is weak, it's got some sort of sickness."
(Puzo)

12. "We have all read a statement. we have all, I say, been favoured by
perusing a remark". . (Thackeray)

IlepeuncaeHnne (Enumeration)

IlepeuucneHue TOABKO TOIJa CTAHOBUTCS CTHUAUCTHYECKOU PUTy-
pol, Korga OOHOpPOOHble YAEHBI TIpenAOKeHUusd o0003HadalmT pasHo-
poOHble ToHATHUS. OO0benuHsioniag (QYHKINS MaHHOTO CTHAUCTHYE-
CKOTO CPEACTBa COCTOUT B IIpelIHaMEPEHHOM IOA4YEPKUBAHUU PaBEH-
CTBa MEXOAy Pa3ANYHBIMU ABAEHUAMH, HanpuMmep, The principal pro-
duction of these towns. appear to be soldiers, sailors, Jews, chalk,
shrimps, officers and dock-yard men." (Dickens)

B caenyiooleM HOpuUMeEpe IMepedUCA€HHE TaKKe pPa3HOPOOHO;
IOpUAUYECKHE TEPMUHBI, BBICTyNas KaK OMHOPOJAHBIE YAEHBI MPEI-
AOKEHHS C TAKMMU CAOBaMH, Kak friend u mourner, IpuxogdaT C HUMH
B cBoeobOpa3HOe CTOAKHOBEHHE, YTO TUIHUYHO OJASI CTHUAHUCTUYECKOTO
npuéMma: Scrooge was his sole executor, his sole administrator, his sole
assign, his sole residuary legatee, his sole friend and his sole mourner.
(Dickens)

[Asi cpaBHEHUS BO3bMEM IIpPUMEDP, I'/I€ UMEETCHI MepedUCAeHUEe
CAOB, KOTOpPBbIE aCCOLMUPYIOTCA C OAHOU TeMoH - «OemcTBHEr. ITO
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OOBIYHOE AOTHYECKH OPraHHU30BaHHOE IIEPEUYUCAEHUE HE HABASIETCS
ctuauctTudeckuM npuémom: Famine, despair, cold, thirst and heat had
done their work on them by turns. .

[TepeuncaeHre Kak IMPUEM YACTO HCIIOAB3YeTCsI, YTOOBI ONHCATH
OKpY3KEeHHEe, BOCIIPUHHUMAaeMOe TAa3aMH TYypPHUCTa, KaK, HaIpUMeEp, Yy
Foacyopcu B pomane "To Let": Fleur's wisdom in refusing to write to
him was profound, for he reached each new place entirely without
hope or fever, and could concentrate immediate attention on the don-
keys and tumbling bells, the priests, patios, beggars, children, crowing
cocks, sombreros, cactus-hedges, old high white villages, goats, olive-
trees, greening plains, singing birds in tiny cages, water sellers, sunsets,
melons, mules, great churches, pictures, and swimming grey-brown
mountains of a fascinating land.

B sToMm mpumepe loacyopcu maer mepeducAeHHEe OOBEKTOB HE B
AOTHYECKOH CEeMaHTHUYECKOH IMOCAE€IOBATEABHOCTH, a B TOH, KakK 3TO
BOCIIPUHHUMAETCS TYPHUCTOM, U KOTOpas COOTBETCTBYET 4acTO MEHS-
IOIIEMYCsI BIEYAaTACHHIO OT YBHAEHHOTO. McIioAb30BaHHE Mepeduc-
A€HUH 3TOTO THUIIA IPOU3BOAUT OOABIIIEe BIIEYATACHUE HA YUTATEAS.

HapacTanue / rpamamua (Climax)

HapacmaHue - 3T0 Takasd opraHU3allUusd NPEOAOKEHUH HAH OIHO-
POMHBIX YaCTeH MNpPeaAOKEeHHS, KoTopas obeclieduBaeT MOCTEIEeHHOEe
yCHUAEHUE 3HAYUMOCTH, BaXXHOCTU OOBEKTa HAU OSMOIHMOHAABHOH
HaOpsaKEeHHOCTU BbICKa3bIiBaHud: [t was a mistake., a blunder., lu-
nacy; uam It was a lovely city, a beautiful city, a fair city, a veritable
gem of a city. B aTux npuMepax KaxKAbIHd ITOCAEAYIOIIUH 3AEMEHT IIe-
pPEeYUCA€HUS CHABbHEEe IMpPeabIayIIero.

HapacTanue MOXXHO pas3feAUuTh Ha TPU THUIIA: AOTHYECKOE, 3MO-
IIHOHAABHOE U KOAHMYECTBEHHOe. /ozuueckoe HapacmaHue OCHOBBIBA-
€TCs Ha OTHOCUTEABHOM Ba’KHOCTH KOMIIOHEHTOB, pacCMaTpPUBaEMBIX
C TOYKH 3PEHHUS IMOHATHUH, KOTOPhle B HUX 3aA0XKeEHbI, HarpuMep, And
you went down the old steep way .insane pride, lies, robbery,
murder..

OmoyuoHanbHoe HapacmaHue OCHOBBIBAETCS HA OTHOCUTEABHO
SMOIMOHAABHOM HAMPSIKEHUU, KOTOPOE BOCIPOU3BOAUTCS CAOBAMU
Cc 3MOTHUBHBIM 3HaueHueM: He was pleased when the child began to
adventure across floors on hand and knees; he was gratified, when she
managed the trick of balancing herself on two legs; he was delighted
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when she first said 'ta-ta'; and he was rejoiced when she recognized
him and smiled at him. (Alan Paton)

KonuuecmesenHoe HapacmaHue - 3TO SIBHOE yYBEAUYEHHE COOTBET-
CTBYIOUIUX TOHSITHUH B KoAudecTBeHHOM IiaaHe: They looked at hun-
dreds of houses; they climbed thousands of stairs; they inspected in-
numerable kitchens. (Maugham); Little by little, bit by bit, and day by
day, and year by year the baron got the worst of some disputed ques-
tion. (Dickens)

Hapactranue (rpazainus), mogo0HO MHOTUM JAPYT'UM CTHAHCTUYE-
CKUM IIpuéMaM, SIBASETCS CPEACTBOM, IIPU IIOMOIIHM KOTOPOTO aBTOP
IIoKas3bIBaeT CBOE BUAEHUE MUpa, AJaET CBOIO OLIEHKY (pakTaM U SBAE-
HUgM. B maHHOM cAydyae cTHAUCTHYeCKas (PYHKINS HapacTaHUL - I10-
Ka3aTh OTHOCUTEABHYIO Ba*XHOCTb BelleHd (9BA€HUMN) C TOUKU 3peHUd
aBToOpa IIyTEM HX CpaBHEHUS.

[I[pOTHBOIIOAOXKHBIA CTHAUCTHYECKHM NOpuéM HaspIiBaeTcd anti-
climax, mpu KOoTOpoM KOHEYHBIH 3AeMeHT caabee U HUXKE IO CTATYCY,
YyeM INpPeabIayInuii; 3To, KakK [IPaBHUAO, CO34aéT IOMOPHUCTHUYECKUH ad-
dekT: The autocrat of Russia possesses more power than any other
man on earth, but he cannot stop a sneeze. (Twain)

AnTHuTe3a (Antithesis)

[ast Toro, 94To0OBI OXapaKTEepHU30BaTh NPEeAMET UAU SIBAE€HHE C Ka-
KOM-TO CTOPOHBI, HHOTAA HEOOXOOUMO HAWTH HE TOYKH CXOJACTBA €ro
C APYTUMU IpeaMeTaMH U ABACHHUAMU, a TOYKH Pa3AUYHUS, T.€. IIPO-
THUBOIIOCTaBUTH OMHO APyromMy, Hanpumep, A saint abroad, and a devil
at home. (Bunyan); Better to reign in hell than serve in heaven.
(Milton)

Heob6xoguMo OTAHMYATH AOTHUYECKYIO OIIIIO3HUIIUI0 OT CTHUAUCTHYE-
CKOH ommo3uiuu. Aobas OIIMNO3UIHS CTPOUTCSI HA HPOTHUBOIOCTAB-
A€HUU YepPT ABYX OO0bEKTOB. OTH IMPOTHBONOCTAaBAE€HHBIE YEPTHI MO-
I'yT OBITH IPEeACTaBAEHBI B IIapaxX CAOB-aHTOHUMOB, HallpuMep, saint-
devil, reign-serve, hell-heaven. MHorue caoBocodYeTaHUS CTPOATCH
10 TPUHIMIIY IMpoTUuBomnocTtaBaeHUsa: up and down, inside and out,
from top to bottom u ap.

CruauctTudeckasl OIIIIO3UINSA, Ha3BaHHAas TEPMHHOM aHmumesa,
OCHOBaHa Ha OTHOCHUTEABHOM IIPOTHBOIIOCTABAEHUU, KOTOPOE BO3-
HUKaeT U3 KOHTEKCTa, T.e. HAa KOHTEKCTYaAbHBIX aHTOHUMAaX. [IpoTH-
BOIIOAOXKHBIE (AHTATOHUCTHUYECKHE) YepPThl MOTYT OBITH HE CBOMCT-
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BEHHBI OAaHHBIM O0BbEKTaM, a HaBdA3aHBI TOBOPSIIUM HAH aBTOPOM
npousBeneHUud, HanpuMep, Youth is lovely, age is lonely, Youth is fiery,
age is frosty. (Longfellow) B aTom mpumepe lovely u lonely Heab3da
CYUTATh OOBEKTHBHO ITPOTHBONOCTABACHHBIMU MOHATHAMHU, HO HC-
XOosd W3 KOHTEKCTa OHHU CYUTAIOTCI AHTOHUMHYHBIMU, MOCKOABKY
BBISBAGIOT HWHAWBUAYAABHOE BOCHPHUSTHE aBTOPOM OOBEKTHBHOH
PEaAbHOCTH.

[AraBHaAs 3amaya aHTHUTE3bl - NOAYEPKHYTH OAHOPOMHOCTH OITH-
ChIBAaE€MBbIX IBAEHUH Yepe3 AHAAEKTHYEeCKOe e€OIUHCTBO HUX ABYX (UAU
foaee) IPOTHUBOIIOAOKHBIXYEPT.

OrTaruBaHHe (Suspense)

OmmsezueaHue KakK CTUAUCTHYECKUH NpPHUEM COCTOUT B OpraHu3a-
MU BBICKA3bIBAHUS TaKUM obOpa3oM, UTO MeHee BaXXHbI€ (BTOpPOCTeE-
IIEHHbIE) AeTaAu KOHIIEHTPUPYIOTCA B HadaAe BBICKa3blBaHUs, a
rAaBHasi MBICAb UAU OoAee BaxkHas MHQOpMAIlHUsS OCTaBAIETCH Ha KO-
Hell BbICKa3blBaHUsS. OOBIYHO 3TOT CTHAUCTHYECKUH Hpuém ocy-
IIECTBAIETCS B Ipeaesax OOHOTO NPENAOXKEHUs], KakK, HaIlpUMep,
Mankind, says a Chinese manuscript, which my friend M. was obliging
enough to read and explain to me, for the first seventy thousand ages
ate theirmeatraw. (Charles Lamb)

Ho wuHoOrma wuCIOAB3YIOTCS BBICKa3bIBaHUA OOABIIIETr0 pa3Mepa,
HaIIpUMEpP, ILIEAOE CTUXOTBOPEHUE MOIKET OBITH IIOCTPOEHO Ha MHpPHUE-
Me OTTATHUBAaHUL, KakK, Halpumep, cTuxorBopeHue Kunauura "If", B
KOTOPOM AHIIb IIOCAEOHMNE ABE CTPOKU HECYT OCHOBHYIO MBICAL CTH-
XOTBOPEHUS:

Ifyou can keep your head when all about you
Are losing theirs and blaming it on you,

Ifyou can trust yourself when all men doubt you
And make allowance for their doubting too,

Ifyou can dream - and not make dreams your master,
Ifyou can think - and not make thoughts your aim,

Yours is the earth and everything that's in it,
And - which is more -you'll be a Man, my son.

[leAb CTHAMCTHYECKOTO Hpnéma OTTATHBAHHA - CO3JAaHHE aTMO-
qu)epbl OXHAAaHHUA W OMOIIHMOHAABHOTO HAIIPAXKCHHA. HOSTOMy OH
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0COOEHHO IIUPOKO HCIIOAB3YETCd opaTopaMu, KOTOpble, Hpuberad
ellé U K IIOMOIIM MHTOHAIIUM, CO30Aal0T JKEeAaeMylo aTMocepy U Ipu-
KOBBIBAIOT BHUMaHUE CAylIaTeAeld K HeoOXoaMMoOM HH(pOpPMAIIUU.

A JIlpakKTHYECKHE 3aZaHHS

Yunpaxuenue 22. [IpoaHaausupyiTe CTHAUCTUYECKHE (PUTYPBI, OCHO-
BaHHBIE Ha 0CO0OH AEKCHKO-CHHTAKCHYECKOH OpraHMU3allUi BBICKA3bIBAHUS
(mepedyncaeHUH, HapacTaHUM, aHTHUTE3€, OTTATMBAHUH), C TOUKH 3PEHUI HUX
CTUAUCTHYECKOH (PyHKIIUH.

1. Rabbit. pulls outthe emergencybrake and. studies his map. . There
are so many red lines and blue lines, long names, little towns, squares and cir-
cles and stars. (Updike)

2. .he, Mitchell J. McDeere, a poor kid with no family, had much to be
happy about. Beautiful wife, new house, new car, new job, new Harvard de-
gree. (Grisham)

3. It (the book) has a - a - power, so to speak, a very exceptional power;
in fact, one may say, without exaggeration it is the most powerful book of the
month.. (Leacock)

4. Doolittle. I've no hold on her. I got to be agreeable to her. I got to give
her presents. I got to buy her clothes. . I am a slave to that woman. (B. Shaw)

5. Music makes one feel so romantic - at least it gets on one's nerves,
which is the same thing nowadays. (Wilde)

6. She moves into the kitchen, angry but not angry enough. She should be
really sore,or not sore at all, since all he had said was what he had done a
couple hundred times. Maybe a thousand times. Say, on the average once eve-
rythree days since 1956. (Updike)

7. "l shall be sorry, I shall be truly sorry to leave you, my friend. (Dick-
ens)

8. Women have a wonderful instinct about things. They can discover
everything except the obvious. (Wilde)

9. .in Carolyn thick and thin, red and blue, health and high-
strungness had blended justright. . (Updike)

10. In marriage the upkeep of woman is often the downfall of man. (Ev-
ans)

11. But the rest, the neighborhood Black Hand terrorists, the freelance
shylocks, the strong-arm bookmakers operating without the proper, that is to
say paid, protection of the legal authorities, would have to go. (Puzo)
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12. In his anxiety to be secret he is delicate on the accelerator and the
motor, idle for hours in the air of an early spring day, is cold, sticks, and stalls.
(Updike)

13. "I still don't believe it. I'm numb, paralyzed. I shudder at the thought
of seeing Marty's wife and the kids. I'd rather be lashed with a bullwhip than
go over there." (Grisham)

CruancTHYecKHe (GHrypnl, OCHOBaHHbIE€ Ha 0COOOH
CHHTAKCHYECKOH CBfA3H MEXAY BBICKa3bIBaHHSIMH

AcunneToH / Oeccoro3une (Asyndeton)

AcuHOemon, unu beccoro3ue, - HaMEPEHHBIHM NOPOMYCK COEOUHHU-
TEABHBIX COIO30B MEXAYy YACHAMH IIPEIAOXKEHHUS B OMHOH IOCAEHO-
BAaTEABHOCTH C LEABI IIPUAATH BBICKA3BIBAHUIO CTPEMHUTEABHOCTD,
AUHaAMUYHOCTb, MOOUABHBIH Xapaktep. Hampumep, Bicket didn't an-
swer _ his throat felt so dry. (Galsworthy); It is full of dirty blank spac-
es, high black walls, a gas holder, a tall chimney, a main road that
shakes with dust, _ lorries. OTcyrcTBHe coro3a "and" mepen mocaem-
HUM CAOBOM B pPdAAy OOHOPOIHBIX YAEHOB MPEOAOKEHUS O3HAYAET,
YTO JaHHOE IIepEeYrCAEHNE He 3aKOHYEHO.

IIoancuHaeToH / MmHorocox3ue (Polysyndeton)

INonucuHoemoH, usiu MHO20COIO3Ue, - HaMepeHHOe IIOBTOpPEeHHE
CAYKeOHBIX KOMIIOHEHTOB [AS CBS3U MEXAY OAHOPOAHBIMHU YA€HAMHU
IIPEIAOKEHHUST HAU OTAEABHBIMHU IIOCAE€IOBATEABHOCTSIMH IIPEIAO-
XKeHUu#l paszanyHod naumHbl. Hamnpumep, It (the tent) is soaked and
heavy, and it flogs about, and tumbles down on you, and clings round
your head, and makes you mad. (Jerome)

[ToBTOpEHHE COIO30B [€eAaeT BBICKA3bIBAHHE 0OA€€ PUTMUYHBIM
[0 TakKo¥ CTeleHH, YTO IPo3a MOKET KaszaThCs moa3ueii. Kpome Toro,
B OTAWYHUE OT II€PEUYUCAEHHUS Y MOAUCHHIAETOHA He O00BbeaUHHAIoIIAS
PyHKIINSA, a pa3zbeAHUHSIONIAasa: OH AeAaeT NepedUucAseMble IpeaMeThl
boaee 3ameTHBIMHU, Hampumep, And wherever you go or turn on
streets, or subways, or buses, or railroad stations, or airports. or
reading the newspaper, or the theatre program, or getting a cup of cof-
fee, orlooking up at the sky your friendly advertiser is at you with his
product.

M HOT/1Ta MHOTOCOIO3HE HCIOAB3YETCS OAS NPHUAAHUS BBbICKA3bIBa-
HUIO TOPXKECTBEHHOCTH, BO3MOIKHO, H3-3a ONpeneAéHHOH accolua-
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IUu co ctuaeM Bbubauu: And the rain descended, and the floods came,
and the winds blew and beat upon the house; and it fell; and great was
the fall ofit. (Matthew)

Yka3aHHBIE [OBa TUIA CBsI3U (ACHHAETOH M IIOAMCHUHAETOH) Xa-
PaKTEPHBI OAS aBTOPCKOM pedn. TpeTu#l TUN - npukpensieHue (at-
tachment, gap-sentence, leaning sentence, link), HampoTHB, MOXKHO
HaUTU 4Yallle BCETr0 B PEYU IIEPCOHAXKEU - AHUAAOraX U KOCBEHHOU pe-
ynu. B maHHOM THIIEe CBA3U BTOpPAasl YacTh BbICKA3bIBaHUA OTAEA€HA OT
IIEPBOH TOYKOHM, XOTHd HUX CEMaHTHUYECKHE U IpaMMaTH4YeCKHE CBS3U
OCTalOTCs OYE€Hb CHUABHBIMHU. BTopas yacThb BBICKA3bIBAHUS, SIBASSICH
Kak Obl 3aI103aAbIM IIOBECTBOBAaHUEM, YaCTO COEAUHAETCS C HadaAb-
HbIM BBICKA3bIBAHHWEM IIPU IIOMOIIHU COI03a, U 3TO AAa&T BO3MOXKHOCTH
BBIJ€EAUTH MMEHHO IEPBYIO YacTh BbICKAa3bIBaHUs, HaIllpuMmep, Prison
is where she belongs. And my husband agrees one thousand per cent.
(Capote)

A JIlpakKTHYECKHE 3aZaHHS

YnpaxHeHue 23. YCTaHOBHUTE THII CUHTAKCHYECKOH CBS3H MEXKAY BbI-
CKa3bIBAHUSAMH.

1. By the time he had got all the bottles and dishes and knives and forks
and glasses and plates and spoons and things piled up on big trays, he was
getting very hot, and red in the face, and annoyed. (Tolkien)

2. You can't tell whether you are eating apple-pie or German sausage, or
strawberries and cream. It all seems cheese. There is not much odour about
cheese. (J.K. Jerome)

3. I think there might be many such cases now the war is over. . (Puzo)

4. "Give me an example," I said quietly. "Of something that means some-
thing. In your opinion." (Capote)

5. They lost a lot of dough the last few months and they blame us for it.
With justice. (Puzo)

6. He laughs and swings and clucks and calls. (Updike)

7. With these hurried words Mr Bob Sawyer pushed the postboy on one
side, jerked his friend into the vehicle, slammed the door, put up the steps,
wafered the bill on the street-door, locked it, put the key into the pocket,
jumped into the dickey, gave the word for starting. (Dickens)

8. Bicket did not answer his throat felt too dry. (Galsworthy)
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CrHAucTHYeCKHe (HI'ypEI, OCHOBAaHHbIE Ha OCOOOM
HCIIOAB30BaHHH CHHTAKCHYECKHX (CTPYKTYPHBIX)
3HaYeHHH

YMmoauanue (Break-in-the-Narrative / Aposiopesis)

YmonuaHue - 3To aormyeckKad U CTPYKTypHas HE3aKOHYEHHOCTH
IPEOAOKEHHSI, BCAEACTBHE KOTOPOM YHUTAIOIIUU HAU CAyIIAOIUNU
caM moraablBaeTcd O HEBBICKA3aHHOM (M3 CUTyallUd HAM KOHTEKCTA).
Hanpuwmep,

A.-"Ishall never. ." B. - " You always "shall never". (I.R.G.)

B nucbMeHHOM THIIE PeYU YMOAYAHHE BCErga SIBASETCS CTHAU-
CTUYECKUM IPUEMOM, HCIOAB3YEMBIM [OAS TOTO, YTOOBI IPUKOBATH
BHUMAaHUE K TOMY, O 4€M TrOBOpPHUTCH. Tak, B CA€AYIOIEM IIPUMEpPE IO
yMoAdYaHHEM Ioapa3yMeBaeTcd mnpeayipexaenue: "If you continue

your intemperate way of living, in six month's time. "; a B npemaoxe-

Huu "You just come home or I'll." nmogpasymeBaeTcs yrposa.
CyTh MAHHOTO CTHAHUCTHYECKOTO IIpHéMa COCTOUT B TOM, YTO IO-
BOPSIIUH HE MOXKET OaAbllle HNPOMOAXKATHL TOBOPHUTH, MOCKOABKY €ro

9yBCTBa AHIIAIOT €0 BO3ZMOXKHOCTH BBEIPA3UTHh OMOIITMKX CAOBaMMH.

daauncuc / saaunc (Ellipsis)

Onnuncuc - 3TO HOPOIYCK CTPYKTYPHO HEOOXOOAMMOTO 3AEMEHTa
BbICKa3bIBaHUsl, OOBIYHO AET'KO BOCCTaHaBAWBaeMOI'0 B JaHHOM KOH-
TEKCTE HAHU CUTYyallUU.

AT aHTAUMCKOM pa3roBOPHOM PEYU THUIIUYHBIM SBASETCH IIPO-
IIyCK HEKOTOPBIX CHHTAKCHYECKHUX KOMIIOHEHTOB B IIPEIAOXKEHUH,
Kak, HannpuMep, Had a good day?; See you., You say that? Daauntuye-
CKO€ IpPEeAAOXKEHUE B NIPIMON (pa3roBOPHOM) pedyu He ABAIETCH CTHU-
AUCTHUYECKHUM HPUEMOM.

B TO xe BpeMda caMOM XapaKTEpPHOU 4YepTOW MHNHUCBMEHHOI'O THUIIA
pedYu dBALAETCH PaCIPOCTPAHEHHOCTH, IIOAHOTA BBICKA3BIBAHUS, YTO
IIPOTUBOPEYUT SAAUIICHUCY.

Ho korma sAAMITHYECKOE MPENAOKEHHE UHCIIOAB3YEeTCHd B IIHUCh-
MEHHOM THIIE PEYH, 3TO ABALETCS HAPYIIEHUEM AUTEPATYPHBIX HOPM
U CTAHOBUTCA CTHAWCTHUYECKHM IIPUEMOM B TOH MEpPE, B KAKOU 3TO
HapylUleHUEe HECET MOOMNOAHUTEABHYI0O HHQOpMAIIUIO0 (3MOIMOHAAB-
HYIO OKpacky, Hanpumep). Tak, 6aaromaps IIPOMyCcKy rAaroaa-cBsI3KU
B CA€AYIOIIUX IpenasoxkeHudax u3 badipona: "Thrice happy he who, af-
ter survey of the good company, can win a corner. Nothing so difficult

~ 95 ~



as a beginning. Denotes how soft the chin which bears his touch." - go-
cturaeTcsa 6oaee 3mMdaTHYeCcKoe 3By4YaHUE CTHUXA U, KPOME TOTO, DA-
AHUTICHUC OTBedYaeT TpeboBaHUAM pUTMA.

OcoOBIM cAydYaeM 3AAHUIICHCA SIBASETCS MNPOMNYCK MECTOMMEHHOH
CBSI3KHU MEXKAYy TAaBHBIM U NPUOATOYHBIM HPEOAOKEHUEM, B PE3YAb-
TaTe 4ero NpeauKaTHUB (MMEeHHas 4acTh CKa3yeMOT0) HAU OOIIOAHE-
HUEe TAaBHOTO MHPEAAOKEHHS OJHOBPEMEHHO CTaHOBUTCH IIOIAEIKA-
UM HOpUAATOYHOTO IpensoxkeHusd: There was a door _ led into the
kitchen. (Anderson) He was the man _ killed that deer. (Warren) I
bring him news _ will raise his drooping spirits". Haaunuue ngBo¥HOH
CUHTAKCHU4YECKOH (PYHKIHH y OQHOTO CAOBA NPUAAET pedYH BIIeUaTAE-
HUEe HEYKAIOXKECTHU U CAYKHUT pPedeBOU XapaKTEePUCTUKOH IlepcoHazXKa.
OTOT THO CTPYKTYpPhl HAa3bIBAE€TCHd B AaHTAOSI3BIYHOU AHTEpaType
apokoinu_construction.

BapumaHTOM 3AAWIICHCA SIBAFIOTCS HOMHWHATHUBHBIE OJHOCOCTaB-
Hbl€ IIPEIAOXKEHUsI, B KOTOPBIX TAABHBIM KOMIIOHEHTOM SABASIETCS
cyuecTBuTeAbHOE. OHH HCHOAB3YIOTCH B AIOOBIX ONMHUCAHUAX OAS 10-
cTUXeHud 3(pdeKTa meTasnu3alluii, AAKOHHYHOCTH U AUHAMHUKH IIO-
BecTBoBaHud: Plant has two rooms down an area in Ellam Street. Shop
in front, sitting room behind. We went in through the shop. Smell of
boot polish like a lion cage. Back room with an old kitchen range. Good
mahogany table. Horsehair chairs. Bed in corner made up like a sofa.
Glass-front bookcase full of nice books, Chambers's Encyclopedia. Bi-
ble dictionary. Sixpenny Philosophers. (Cary)

Putropudeckuii Bonpoc (The Rhetorical Question)

Putopuueckuii BOpocC - CHHTAKCHUYE€CKOE CTHAUCTHUYECKOE Cpes-
CTBO, KOTOPOE€ OCHOBAaHO Ha NOpeJHaMEPEHHOM YHIOTPEOAEHUU CYXK-
JeHUd B BHIE BOIIPOCA, 3TO IIOAOXKUTEABHOE HAU OTPHUIlATEABHOE
cykaeHue, oorauéHHoe B (popMy BOIIpoca, C I1€AbI0 IIPUBAE€YHL BHUMA-
HUE YUTAIOIIEr0 UAU CAyLIAIOUIET0 K TOMY UAU MHOMY IBA€HUIO. MHBI-
MU CAOBaMH, B PUTOPUUYECKOM BOIIPOCE OMHOBPEMEHHO MAaTEpPUAAU3Y-
IOTCS ABa CTPYKTYPHBIX 3HAUEHUS: BOIPOC U CyKAEHHE (YTBEPAUTEADb-
HOE HAU oTpullaTeAbHOe). Kpome Toro, cyxkaeHue, NIpeacTaBA€HHOE B
BUAE BOIpPOCa, IIOAYyYaeT HEKOTOpble MOMNOAHUTEABHBIE MOIAABHBIE
OTTEHKHU 3HA4Ye€HUd, TaKHe KaK IIPpeAAOKEeHHEe, COMHEHHE, HPOHUIO
UAU KPUTUKY.
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CyI1ecTBYIOT AB€ CTPYKTYpPHBbIE MOOEAN PUTOPUUECKOTO BOIIPOCA:

1) CAOKHOIIOOYHMHEHHOE MNPENAOXKEHUE C MPUAATOYHBIM IIPEIAAO-
KeHHueM (KakK IpaBUAO, aTPUOYTHUBHBIM), COAEpPIKAIIUM MHEHHE HAU
BBICKa3bIBaHUE 110 KaKou-Aubo Teme: Is there not blood enough upon
your penal code, that more must be poured forth to ascend to Heaven
and testify against you? (Byron) Be3 onpemeAuTEeABHOTO IIPpHUAATOY-
HOTO PUTOPUUYECKHUU BOIIPOC NnoTepdAa ObI CBOE crenudUuiYecKoe Kade-
CTBO U CUUTAACS Obl OOBIYHBIM BOIIPOCOM;

2) mpocToe MNPEnAOXKEHUE C IBHBIM HAU CKPBITBIM OTPHUIIAHUEM:
Have I not suffered things to be forgiven? (Byron) What business is it
of yours? (Shaw) (=it is none of your business).

Puropuyeckue Bompockl, 6aarogapsd UX BO3MOXKHOCTU BbIPaXKaThb
pa3AuYHbIE MOOAAbHBIE OTTEHKM, dYallle BCEro ymnoTpedasioTcd B
NyOAUIIMCTUYECKOM CTHAE, B YAaCTHOCTH, B OPaATOPCKOM IIOACTHAE,
IIEABI0O KOTOPOTO KaK pa3 U sBAseTCHd AOOUTHhCH MOCTHUKEHUT IMOIU-
OHAABHOTO BO3AEHUCTBHUS Ha CAyHIAIOLIETO.

A JIlpakKTHYECKHE 3aZaHHS

YnpaxuHeHue 24. YCTaHOBHUTE CTHAHUCTHYECKHE (YHKIIUU CHHTAKCH-
YEeCKHUX BBIPA3UTEABHBIX CPENCTB, OCHOBAHHBIX HAa OCOOOM HCIIOAB30BaHHUU
CTPYKTYPHBIX 3HAYEHUMH.

1. And it was so unlikely that any one would trouble to look there - until -
until - well. . (Dreiser)

2. "What about the gold bracelet she'd been wearing that afternoon .?
Had Steve given her that? And ifhe had. " (Quentin)

3. .Mac looked at me with some distaste. "I'm not a religious man". He
spat. "But I don't go around knocking God. There's too much risk in it". - "Risk
of what?" - "Why, when you die - you know." Now he was disgusted and an-
gry. (Reed)

4. He was shouting out that he'd come back, that his mother had better

have the money ready for him. Or else! That is what he said: "Or else!" It was a
threat. (Christie)

5. "Well, they'll get a chance now to show." - Hastily: "I don't mean, - but
let's forget that." (O'Neill)

6. There was a whisper in my family that it was love drove him out, and
not love of the wife he married. (Steinbeck)

7. "l love Nevada. Why, they don't even have mealtimes here. I never met
so many people didn't own a watch." (Miller)
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8. There was no breeze came through the door. (Hemingway)
9. I went to Oxford as one goes into exile; she to London. (Wells)

10. Ever since he was a young man, the hard life on Earth, the panic of
2130, the starvation, chaos, riot, want. Then bucking through the planets, the
womanless, loveless years, the alone years. (Bradburry)

11. "The result of an upright, sober and godly life", he laughed. "Plenty of
work. Plenty of exercise. ." (Maugham)

12. Then the lights went out, all except the spot on the performers..
Flash! Lights on again, burst of hard hilarity, whirl of shouting words, words,
words, rush of partners to the dance floor, orchestra crashing syncopated
breathless idiocy, bodies swaying and jerking in wild unison. (Reed)

13. Gentleness in passion! What could have been more seductive to the
scared, starved heart of that girl? (Conrad)

14. "Who said you were to keep it up?" (Galsworthy)

15. He owed Fanucci no personal debt. . Why, then, should he give Fa-
nucci seven hundred dollars? (Puzo)

POHETHYECKHE BBIPASHTEABHBIE CPEIACTBA

CTHANUCTHUYECKHUHN IIOAXOM K BBICKA3bIBAHUIO HE CBOAUTCS AUIIB K
€ro CTPYKTYPHOM HAU CMBICAOBOM CTOpoHEe. EcTh eim€ omHa CTOpOHA
BBICKAa3bIBaHUS, KOTOpad B Xy[AOXKECTBEHHBIX IIPOU3BEAECHUAX UTPAET
BaKHYIO POABb, - 9TO TO, KaK 3By4YaT CAOBO, ppasza UAU IIPEAAOKEHUE.
Ecau paccMmoTpeTh 3By4aHHe, TO caMo ITo cebe OHO He uMeeT HUKaKOH
3CTETHUYECKON IIEHHOCTU. 3BYKOBad CTOPOHA XYAO0XKECTBEHHOI'O IIPO-
U3BeAEHUS MOXKET MPUuoOpecTH HeoObXoauMbiéi 3P(PEKT TOABKO B TOM
CAydae, €CAM OHa COCTaBALET €OUHOE IIEAOE€ C PUTMOM U 3HAYEHUEM,
a OTAEABHO OT HUX Ha YUTATEAS BO3LEUCTBOBATH HE MOXKET.

Paccmorpum HekoTOpble U3 (POHETUUYECKUX CTUAHUCTUYECKUX
IPUEMOB.

OHomaTomness / 3BykonmozapaxkaHue (Onomatopoeia)

3ByKoOIloApakaHUue - HCIIOAB30BaHHE CAOB, (POHETHUYUECKHUH Co-
CTaB KOTOPBLIX HAIIOMHHAET Ha3bIBaeMble B A3THX CAOBAX IIPEeIMETHI U
SIBA€HUS - 3BYKH IIPUPOABI, KPUKH JKHUBOTHBIX, ABUKEHHUS, COMIPO-
BOJKAIOIIHecd KaKUM-HUOyOb IIIyMOM, Pe4Yb U pa3AUdYHbIE 3BYKH, KO-
TOPBIMU AIOU BBIpaXKarmT CBOE€ HacTpoeHue U T.A.:. bubble - xypua-
HUue; splash - aeckK; buzz - XKyXxXKaTb, purr - MypAblKaTh; /N - mamae-
HUe; giggle - xuxukaHbe; whistle - CBUCT U T.H.
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Tak, omnuceiBag ropon [Ay6amH XIX Beka, B KOTOPOM POOAUACS
[II. O'Keiicu, OH BCIIOMHUHAET CBOU AETCKHUE BIIEeYaTAE€HUS: 3TO OBIA MUD,
HaAIIOAHEHHBIH TOIIOTOM KOIBIT, "where white horses and black horses
and brown horses and white and black horses and brown and white
horses trotted tap-tap-tap tap-tap-tappety-tap over cobble stones.".
3ByKOHIOApaXkaTeAbHbIE CAOBA MOTYT YHOTPEOASTHCS U B IIepPeHOC-
HOM cMmbIcAae. Hampuwmep, ding-dong, KOTOpPBIH IIpeACTaBASIET IIPO-
JOAXKUTEAbHOE 3By4YaHUE KOAOKOABYMKOB, MOXKeT 0003HaA4YaTh CAe-
ayioomiee: 1) 'myMHBIN', 2) 'sHEPrudyHO copeBHyromuiica'. B caenyro-
mieM razetTHom 3aroaoBke: DING-DONG ROW OPENS ON BILL, noxpa-
3yMeBaloTCs 00a 3TH 3HaueHUd. BrlmenpuBenéHHbIE IPUMEPHI - 3TO
CAydau nNpsimMozo 38YKONOOPAIKAHUSL.

KoceeHHoe 38yKkonooparkaHue - codeTaHHe 3BYKOB, IIEAb KOTOPBIX
cleAaTh 3ByYyaHHE BBICKA3bIBAaHUSI 9XOM €ro cMbIcAaa. Tak, B Ipumepe
"And the silken, sad, uncertain rustling of each purple curtain." (Poe),
IIOBTOPEHUE 3BYKa /s/ IIPOU3BOAUT 3BYK LIEAECTA 3aHaBeca.

B oTAmumMe OT asauTepanmUu KOCBEHHOE 3BYKOIIOApPaXKaHUE Tpe-
6yeT ymoMHHaHHUs TOTO, Umo IIPOU3BOAUT 3BYK, KakK, HAIIPUMEpP, CAO-
Bo rustling (of curtains) B BelmlenpuBeaéHHOM IIpumepe. To ke camoe
MOXKHO CKa3aThb O 3ByKe /W/, eCAU OH HMEeT I[€AbI0 BOCIPOU3BECTU
3ByK BE€Tpa, IIpU 3TOM CAOBO wind AOAXKHO OBITH YIIOMSHYTO, Kak,
HaIlpUMeEpP, B CAE€AYIOIIEM CTUXOTBOPEHUMU:

Whenever the moon and stars are set,
Whenever the wind is high,

All night long in the dark and wet

A man goes riding by. (Stevenson)

Emé onuH npumMep oHoMaTolneu HaxomauM B mosme "How the Wa-
ter Comes down at Ladore", 3aroaA0BOK KOTOPOTO pPacCKphbIBaeT IIEAB
nucaread. [IyTéM HCKYyCHOT'O COYeTaHHUsI CAOB C CYy(PPUKCOM -ing MOIT
nobuBaeTcsd XXKeaaeMoTro 3BYKOBOTro adderra:

And nearing and clearing,

And falling and crawling and sprawling,
And gleaming and streaming and steaming and beaming,

And in this way the water comes down at Ladore. (Southey)
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AaaunTepanua (Alliteration)

Annumepayust - TOBTOP COTAACHBIX UAUW TAACHBIX 3BYKOB B Hada-
Ae ODAM3KO PaCIIOAOXKEHHBIX yAapHBIX cAoToB: Doom is dark and deep-
er than any sea dingle. (Auden) AaauTepanueil Ha3bIBAIOT TaK¥Ke I10-
BTOP HadaAbHBIX OYKB: Apt Alliteration's artful aid. (Churchill)

AT aHTAUMCKOM IMOSTHYECKOM TpagUullUM aAAUTEpalud HMEET
ocoOeHHO O0o0AbIlIO€ 3HA4YE€HHE, IIOCKOABKY AaHTAOCAKCOHCKUHM CTHUX
ObIA asauTepalluoHHBIM. [lomoOHO pudMe B COBPEMEHHOM II033UH,
asAUTepalls CAyXXHAA HE TOABKO HHCTPYMEHTOBKE, HO SBASAACH
OPTaHU3YIOUIUM CTHUX IMIPUEMOM KOMIIO3UIIHU:

Deep into the darkness peering, long I stood there wondering,
fearing,

Doubting, dreaming dreams no mortals ever dared to dream be-
fore. (Poe)

HexkoTophle 3BYKH IIpU HOBTOPE MOTYT MIPOU3BOAUTL OIpee-
AéHHBIH 3¢ dekT. Hanmpumep, 3ByK /m/, 4acTo IIOBTOPSIOIIUNACS B IIO-
ame TenHucona "The Lotus Eaters", mpugaér ycrmokauBarlinui, ydoaro-
KUBaWIIUH 3¢pdeKT:

How sweet it were.

To lend our hearts and spirits wholly

To the music of mild-minded melancholy;

To muse and brood and live again in memory.

A mocTUKeHUs OOABIIIEH SKCIPECCHU aAAUTepallud 4acTo yIo-
TpebAasgeTcd B XyOOXKECTBEHHOH Mpo3e, B ra3eTHBIX 3arOAOBKAaX, B I10-
CAOBHIIAX M IOTOBOPKAaxX, UaAuoMax, Hampumep, Tit for tat; blind as a
bat; It is neck or nothing; bag and baggage; last but not least; to rob Pe-
ter to pay Paul; B HazBanuu KHUr: "Sense and Sensibility" (Jane Aus-
tin); "Pride and Prejudice" (Jane Austin); "The School for Scandal"
(Sheridan).

B3aumMoaencTBHe 3By4YaHHA H rpaduru. I'padbdon

(Graphon)

Ocob6enHocTu opdorpaduu TakKe MOTYT BBIITOAHSTH CTUAUCTHU-
4YeCKy0 (PYHKIIHIO.

I'pagppoH - HamepeHHOE HCKaxKeHHe opdorpadruiecKol HOPMBI
CAOBa HAM CAOBOCOYETAHHS, OTpaxKarwlllee HWHAUBUAYAABHOE HWAU
AVaAeKTHOe HapylleHne (PoOHEeTHUYeCKOH HOopMbI. [logo0HBIE HCKazKe-
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HUsd BCTPEUYAIOTCS HE TOABKO B PeYH I€PCOHaXKEU B XyOO0XKECTBEHHOHU
IIpO3€, HO TaK¥XKEe B CPEACTBAaX MacCoBO¥ MH(poOpPMAaIIUU U peKAaMe.

padpoH saBAseTcsa KpaTKHUM, HO CTHAUCTHYECKU PEA€BAHTHBIM
cpencTBoM cHabOxkeHUs HHGoOpMallUell O MPOUCXOXKIAEHUU TOBOpPHIIle-
ro, €ro CcolMaAbHOM H o0Opa3oBaTeAbHOM cTaTyce, (PU3HUYECKOM U
9MOIIMOHAABHOM COCTOSHUHM U T.I. Tak, Korjga M3BECTHBIH IIEepCOHAaXK
npou3BeneHus Tekkepesa aBopenkuit Yellowplush mopazkaer cayina-
TeAel Hay4YHBIMU CAOBaMM, npomuidHocd ux "sellybrated" (celebrated),
"bennyviolent" (benevolent), "illygitmit" (illegitimate), "jewinile" (ju-
venile), yuTaTeAb BHAUT HE TOABKO SPKUM o00pa3 U COIIMAABHO-
KYABTYPHYIO U 00pa3oBaTeABHYIO XapaKTEPUCTHUKY IMIepcoHaxXKa, HO
TakKXe U capKacTHYEeCKOe OTHOIlleHHe mnucareas K Hemy. C apyroi
CTOPOHBI, Yyepe3 rpadpdoH aBTOPHI MOKaA3bIBAIOT (pU3HNYECKUEe aedeK-
Thl PEYU TOBOPSIIUX (3aUKaHHE U ILIEeNEeAdBOCTBL), TaKuUM obpasom
UHOAUBUAYAAU3UPYS pedb IIepcoHaxa, neaas e€é 6oaee mpaBaornono0-
HOH, >KUBOH, SPKOM, 3arroMuHarnieics, Hanpumep, "The b-b-b-b-bas-
tud - he seen me c-c-c-c-coming". (Warren); uau "You don't mean to
thay that thith ith your firth time". (Cusack). HekoTopbie rpadpdoHbI
CTaAUd KAHIIIE B COBPEMEHHOM pa3roBOPHOU peuH: gimme (give me),
lemme (let me), gonna (going to), gotta (got to), coupla (couple of),
mighta (might have), willya (will you).

HedopMaabHOCTE U OOCTOBEPHOCTB, mpucymias rpadpdoHy, Ipu-
BA€KAeT BHUMAaHUE pekaaMomaTeAei. Tak, MOKHO BCTPETUTH CAENY-
IOIYI0 peKAaMy B MecTax OOIIeCTBEHHOro MIHTaHUd, Ha IocTepax
(maakaTax), B razerax, Ha TEA€BUIAEHUU U APYTUX MmecTax: "Pik-kwik
Store", "The Donut (doughnut) Place", "Rite Bread Shop", "Wok-in Fast
Food Restaurant", "Sooper Class Model Cars", "Knee-hi Socks", "Rite Aid
Medicines" u ap.

A JIlpakKTHYECKHE 3aZaHHS

YnpaxuHenue 25. OnpeneauTe BHUIA OOINOAHUTEABHOM HHQOpMAaIUH,
KOTOPYIO HECYT CAEAYIOIIHE CAydYaH YIIOTPeOA€HUS aAAHUTEpalluu, OHOMATO-
neu u rpaddoHa.

1. He ducks into the Ford and in that fusty hot interior starts to murmur,
"Ev, reebody loves the, cha cha cha." (Updike)

2. Then, with an enomous, shattering rumble, sludge-puff, sludge-puff,
the train came into the station. (Saxton)
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3. "You, lean, long, lanky lath of a lousy bastard!" (O'Casey)

4. "Very bad", Clemenza said. "It means an all-out war with the Tattaglia
Family. You gotta stop them at the beginning." (Puzo)

5. The fair breeze blew, the white foam flew, the furrow followed free.
(Coleridge)

6. "So what're you gonna do, Finn?" Spicer asked without looking.
".Gimme a break." (Grisham)

7. The Italian trio tut-tutted their tongues at me. (Capote)

8. "Well, I dunno. I'll show you summat." (Barstow)

9. "It don't take no nerve to do somepin when there ain't nothing else
you can do. We ain't gonna die out. People is goin' on - changin' a little may
be - but goin' right on." (Steinbeck)

10. Sense of sin is sense of waste. (Waugh)

11. "The count," explained the German officer, "expegs you, chentlemen, at
eight-dirty." (Holmes)

12. The quick crackling of dry wood aflame cut through the night. (Heym)

13. "Did the dog do that?" The boy's face goes rapt at the pantomime.
"Like dis", he says. (Updike)

14. "Who's that dear, dim, drunk little man?" (Waugh)

Bonpocsl
1. KakoBa pa3HHIla ME€XAYy TPOoIaMU U CTHUAUCTHUYECKUMU (PUTYypaMU?

2. Kakue MOIAEAH KAaCCI/I(bI/IKaLII/II/I ACKCI/IKO—(bpai%eOAOI‘I/I‘ICCKI/IX CTHAHN-
CTHUYECKHUX CPEACTB BBI 3HaeTe?

3. Kakue TPOIIBI OCHOBAaHBI Ha B3aHMOJEHUCTBHUH: a) IIPEAMETHO-AOTH-
YECKOTO MU KOHTEKCTYAABHOTO 3HaYeHUd? 6) TAABHOTIO U IIPOHUM3BOIAHOIO AO-
TMYEeCKOro 3Ha4YeHUd? B) AOTHYECKOTO U 3MOTHUBHOTIO 3HAYEHUS? 1‘) AOTHYEC-
CKOTO U HOMHMHATHUBHOTIO 3HAYEeHUA?

4. KakoBa paszHHIla MexXAay: a) MeTadopod U MeTOHUMUEH? 6) MEeTOHHU-
MHEH U CHHEKIOXOMH? B) 3eBIMO¥ M KaaaMOypoM? T') IpeyMEeHbIIeHUEM U AU-
TOTOM?

5. Kak kKaaccu(UIIUPYIOTCS CHHTAKCHUYECKHE CTHAHUCTHUYECKUE Cpel-
cTBa’?

6. B uéMm pasHHIla MeXAy IapaAA€AU3MOM U XHa3MOM?

7. Kak Ha3pIBaeTCsd CTUAUCTHYECKOE CPEACTBO, OCHOBAHHOE Ha KOHTEK-
CTYyaAbHOM aHTOHUMUHU?

8. B uéM cxXonCTBO U pa3auYUe MEXAY 3BYKONOJApazkKaHUEM U aAAHUTeEpa-
IIUEeH?

9. KakoBa ctuaucrudyeckasa pyHKIUud rpadpdoHa?
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I'aAnaBa

PYHKIIHOHAABHBIE
CTHAH COBPEMEHHOI'O
AHI'AHHACKOTI'O
AUTEPATYPHOTI'O 513BIKA

1. [TorsaTue (PyHKIITMOHAABHOTO CTHUAS.

2. OCoOEHHOCTH ITYOAUITUCTHYECKOTO CTHUAS.
3. /[1eAOBOH CTHAD.

4. CTuAb HAy4YHOU IIPO3BI.

S. CTuAb XyA403KECTBEHHOM AMTEPATYPHI.

6. CTHAD IIOBCEIHEBHOI'O OOIIIEHUd.

AHTAUMCKHUMN 93bIK, KAK U3BECTHO, CAOXKUACH B pPe3yAbTaTe UHTE-
rpalii IIA€MEHHBIX NJUAAEKTOB aHTAOB, CAKCOB U IOTOB, IIE€PECEAUB-
mnxcd Ha Bpuranckue octpoBa B III-V BB. H.3. IlepBble NUCbMEHHEBIE
IaMAdTHUKH, II0 KOTOPBIM yCTaHaBAUBAaETCd HCTOPHUS AHTAHUMCKOTIO
ga3bIka, gatupyroTrca VIII BekoM. AHTAUNMCKUMN 93bIK IIPOILIEA CAOXKHBIMN
IIyTh, CKpPEILIMBAdCh B XOJ€ CBOEr0 pas3BUTHdA C APYILHUMU SI3bIKaMU
(ckaHAUHaABCKUMHU, POMaHCKHUMHU), oboraiiasi CBOi CAOBapHBI¥ cocTaB
3a CYET OTUX I3bIKOB.

AHTAUHCKHUHE HAIMOHAALHBIN S3bIK, CAOXKHBIIHNICA Ha 0a3e AOH-
JOHCKOTO AHaAeKTa B Hepuon (PopMHUPOBaHUA aHTAUWCKOUW HaIUU B
TedyeHue XV-XVI BB.,, cTpeMHUTEABHO pa3BuBaeTcd. HemaroBaxKHYIO
POAB CBITPaAO BBEAEHHUE KHUToIIledyaTaHus B AHrAuu B 1476 rony.

BbIAY NONBITKYU B UCTOPUU aHTAHWMNCKOTIO g43bIKa 3aKAIOYHUTH €r0 B
onpeneA€HHbIe paMKU, 3apUKCcUpoBaTh. Ho S3bIK - XKUBOM OpraHU3M,
OH pa3BUBAETCs, U IIPOUCXOAUT COAUKEHHNE HOPM Pa3rOBOPHOU pedu
C HOPMaMH AUTEPATYPHO-XYIAO0XKECTBEHHOU. OT0 cOAMXKEHNE HAXOIUT
cBo€ HauboAee MOAHOE BhIpAXKE€HUE B CTUALX PEYHU.
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B XIX Beke HPOU30IIAO0 PACCAOEHUE AUTEPATYPHOIr0 aHTAUHCKOTO
s3bIKa Ha CTHUAU pedu. OTHOILIEHHE AUTEPATYPHOTrO S3bIKa U Pa3AHY-
HBIX PEYEBBLIX CTHUAEH HABASETCS OTHOIIEHHEM OOIIero M 4YacTHOTO.
KaskapIi CTHAB BBIIOAHAET ONpeneA€HHYIO (PYHKIIUIO, W OTCIOga -
TEePMUH «(PYHKIIMOHAABHBIA CTHUABL». DPYHKYUUOHANLHBLU CMUNb - SI3BI-
KoBad IoacucreMa, obaagarmiass CBOUMHA (POHETHUYECKHUMU, AEKCHYe-
CKUM U TpaMMaTHYECKHUMH XapaKTEePHUCTHKaMU U 00CAyKHBaroIlas
ornpeneAéHHYI0 cdepy obIIeHH .

B coBpeMeHHOM AaHTAUMCKOM S3bIKE€ B 3aBUCHUMOCTH OT IIEAH
KOMMYHUKAIIUU U cdepbl yHoTpeOAeHUS BBIOEATIOTCS CAEOYIOIIHeE
names cmuJjeli. CTUAb OPHUIIMAABHOTO OOIIEHUs, CTUAb HAYYHOH IIpPO-
3bI, CTUAb IIYOAUIIUCTHUKHU U HPECChl, CTUABb ITOBCEIHEBHOTO OOIIEHUS,
CTHADb XYIOXKECTBEHHON AUTEpPATypPhbl. YKa3aHHbIE CTHAU OEASTCS Ha
noocmusiu, BHYTPHU KOTOPBIX BBIOEAIIOTCS eIlné 0oAee JYacTHBIE 3aMK-
HyTbI€ S3BIKOBbIE MHKPOCHCTEMBI HAU MOACHUCTEMBI. Tak, B CTHAE
0(PUIIHAABHOTO OOIIEHUS BBIAEAAIOTCS MOACTHAb AUIIAOMATHYECKUX
JOKYMEHTOB, ITOABA3BIK IIPOTOKOAOB H T.I.

PedyeBble CTHAU BBIAEASIOTCH B SI3bIKE€ B CBSI3U C UYesblo coobuie-
Hus. KaXXapli CTHAL UMEEeT TOYHYIO IleAb, KOTOopad IIPeaoIIpeaeAseT
ero (QYHKIIMOHUPOBAHHE H €ro d3bIKOBble ocobeHHocTH. Tak, nad
IyOAUIIMCTUYECKOTO CTHAS OCHOBHOH IIEABIO ABAdeTcCd ybOexkaeHUe,
IIPU3BIB K AeHCTBUIO, OLleHKA (PAKTOB AEHCTBUTEABHOCTHU; IIEAb CTHAS
opuIIMaABHOTO OOILIEHUS - YCTAHOBHUTH YCAOBHUs, OTPAHUYEHUS U
dopMBI maAbHEHUIIEro COTPYAHUYECTBA ABYX U 00OA€€ YEAOBEK; IIEABIO
CTUAS HAy4YHOU MHPO3bI SIBAAETCS AOKA3aTE€ABCTBO OIPeneAEHHBIX ITO-
AOXKEHUH, TUIIOTE3, apTryMEeHTAIlUS.

CTHAP NYOAHIHCTHKH H IIPECCHI

CTuAb NMyOAUIIMCTHUKU U IHpecchl Hadaa (popmupoBaTbca B XVIII
BekKe. OTAMYUTEABHOU €ro 0COOEHHOCTBIO SIBASIETCH HEOTPaHUYEHHO
6oAbIlIOE KOAWYECTBO YYaCTHUKOB OOIlleHUS (Hampumep, Tras3eThl,
XKypHaAbl, Iepefadyu paauo U TeAeBUAeHUd, obpallleHusS K MUAAUO-
HaM cAylnateAed u uurarteaeit). OTo npeabaBAIET BhICOKUE TpeboBa-
HUYI K [IOAHOTE, ICHOCTH U TOYHOCTH pedu. OTOT CTHAb XapaKTepHU3Y-
€TCs HaAW4YHMEeM MOHOAOTHYECKOW U AUAAOTHUYECKOH, YCTHOU U IIUCH-
MeHHOHU opMm peuun. [Ipu 3ToM MexXay agpecaToM U aBTOPOM OOBIYHO
OTCYTCTBYET HEIIOCPEACTBEHHAS CBA3b.
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Ctuap IyOAMIIMCTUKHU U IPecChl HEOAHOPOAeH. B HEM MOXKHO BBHI-
OEAUTDH LEABIH pan MoACTHAEN, KOTOpble 00BEAUHSIOTCS B ABE OOAB-
IIHE TPYHNbl, UAU Pa3HOBUAHOCTH (B 3aBUCHUMOCTH OT POPM pPEUH) -
ycemuyro u nucemeHHyr. K ycmuHoli pa3dHOBUAHOCTU OTHOCATCS IIOM-
CTHAB OPaTOPCKOH peuu, 0030pkl paano- U TEAEKOMMEHTATOPOB U T.[.
K nucemerHoli pa3HOBUAHOCTH OTHOCSITCS IIOACTUAU Ta3eTHBIX CTa-
TeM, 3cce, JKypHaAbHBIX cTaTel, maM@AeTOB, OYEPKOB U T.[.

dyHKyusl nybruyucmuueckozo cmuisi - Bo3ae¥cTBUE Ha UUTATEAS
HAU CAyHIaTeAd C I1eAbI0 yOeAUTh €ero B IIPaBUABHOCTU BBIABUT'AEMBIX
IIOAOKEHUN HAM BBI3BATh B HEM JKEAAEMYIO peakKIMI0 Ha CKa3aHHOeE.
OH 3aHUMAaeT MNPOMEXKYTOUHOE MECTO MEXKAY CTHAEM Hay4YHOU HPO3bI
U CTHUAEM XyHoxKecTBeHHOH pedu. Co cTUAEM HAY4YHOU IIPO3bI €ro
cbauzkaeT AorHyYecKas IIOCA€L0BATEABHOCTb B M3A0KEHUU (PAKTOB, a
TakKXe KPaTKOCTh H3A0XKeHHus Marepuasa. Co CTHUAEM XyOOKECTBEH-
HOM pedyu OH TaKXKe HMeeT psi O0IINX YepT: oOpa3HOCTh pedu, 3MO-
IIMOHaAbHBIE 9AEMEHTHI g3bIKa (MeTadophl, CpaBHEHUd, Hepudpasbl U
ApPYyTHe CpeacTBa dMOIIMOHAABHOIO BO3AeMCTBUsI) GepyTcd U3 00Iero
3BIKOBOT0 (POHAA BBHIPA3UTEABHBIX CPENACTB.

[pyraa depra, cOAMKAaIOIIAgd €ro CO CTHAEM XYIO0XKECTBEHHOHU pe-
Y, - IPOABAEHNUE UHANBUAYAABHOTO B U3A0KEHUHU COAEPIKAHUML.

ITIO/ICTHUAD opamopckoll.  peuu

YcTHOW pPa3HOBHUAHOCTBIO ITYOAHMIIMCTHYECKOTO CTHUAS SBASETCS
opaTopCKUu#l MoJACTHABb. ETo 11eap - yoeauTh B NPaBUABHOCTH BBIIBHU-
raeMbIX ITOAOXKEHUH, BhI3BATh COOTBETCTBYIOIIlEE OTHOIIIEHUE K H3AA-
raeMbIM pakTaM M HHOT/[A OaKe MoO0yAuTh K aeficTBuio. Ilo BceM cBO-
UM BeAyIIUM HpPH3HAKaM OPATOPCKHUU CTUAB OTHOCUTCH K IIHCbMEH-
HOMY THUIIy PEYH.

YcTHasa dopMa BBICTYIAEHHUS opaTopa He CHUMaeT Haumboaee xa-
PaKTEPHBIX OCOOEHHOCTEH MUCBMEHHOTIO Tuma pedu. Ho, c apyro#
CTOPOHBI, 3Ta yCTHad dopMa cAerka MoAUPHUIIUPYET HEKOTOPBIE OCO-
OeHHOCTH NMHCBMEHHOIrO THIIa pedu. Hampumep, B opaTOpPCKOH pedu
MOXKHO BCTPETHUTHh COKpauieHusl, TUIIUYHBbIE OAS XUBOH pa3roBOpPHOU
peuun (I'll, won't), u UHOrA A€ MEHTHI PA3TOBOPHON A€KCHUKH.

OpaTopckue pedu MNPOU3HOCATCA Ha 00Aee HAM MEHee OrpaHUu-
YeHHBIH KPYT BOIIPOCOB: 3TO TE€MBI OOIIECTBEHHO-IIOAUTHYECKOTO Xa-
pakTepa, IEPKOBHBIE IIPOIIOBEAH, TOP3KECTBEHHBIE PEYH II0 IOBOAY
cBaneb, robuaeeB, MOXOpoH. Tak, pedyu Ha OOIIECTBEHHO-IIOAUTHUYEC-
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KHE TEMBbl MOXHO Pa3/IeAUTh Ha MapAaMEHTCKHE BBICTYIAEHUs, Ka-
carllecss BOIIPOCOB BHeINIHeH U BHYTPEeHHEH ITOAUTUKH, PEYH 3alllH-
Tbl U OOBUHEHUS B Cy[e U pPedH, IIPOU3HOCUMbBIE Ha MUTHHTaX, cobpa-
HUSIX, KOH(PEPEHIINUIX, TOCBAIIEHHBIX OOCYXKIEHHUIO OCTPBIX BOIIPOCOB
JKU3HU 00IIecTBa.

Hu Bompockl HAyKH, UCKYCCTBa, AUTEPATYPhI, HU IPOOAEMEBI JEAO-
BBIX OTHOIIIEHUH He ABASIOTCS COAEPIKAHHUEM OPATOPCKUX pedei.

Y1oOBI HNpPUBAEYL BHUMAaHUE CAyIIaTeAeld, opaTop MOAXKEH WUC-
IIOAB30BATh CHUCTEMY CTHUAUCTUYECKHUX MNPUEMOB, TUIIMYHYIO OAS Opa-
TOpCcKO# peuu. [Ipexxme Bcero ocob0 BaxkHOe 3Ha4YeHUE HpHUoOpeTaeT
popMa U3NOIKEHUSL.

Y4auThIBas, 4TO ayAUTOPHUsS IIOAATAETCS TOABKO Ha CBOIO NaMHATh,
opaTop BBIHYXKIEH nNOo8mMopsimsb OTAEAbHBIE YaCTU BBICKA3bIBAHUSI.
Bce BUABI MOBTOPOB HCIOAB3YIOTCS B 3TOM CTHAE, XapaKTEPHO HC-
IIOAB30BaHHUE NAPA/IENbHbIX KOHCmpykyuii. OOHUM H3 CPEeaCcTB OCYy-
IIIECTBAEHUS 9MOIMOHAABHOTO BO3AEeUCTBUS Ha ayOUTOPUIO IBASETCH
HapacmaHue, KOTOPOe CO34aeTCd ITPU ITOMOIIU CHHOHUMHYECKOIO IIO-
BTOpa C HapacTaHUEM HUX MHTEHCHUBHOCTHU. [IpeKpacHOM HAAIOCTpPAIlU-
el ICIOAB30BAaHUSA B pedyH IIpuéMa HapacTaHUd U IIOBTOPA ABASETCS
caenyroniuit oTpeIBoK: We have petitioned, and our petitions have been
scorned; we have entreated, and our entreaties have been disregarded;
we have begged and they have mocked when our calamity came. We
beg no longer; we entreat no more; we petition no more. We defy
them.

XapakTepHbI OAS 3TOTO CTHUAS PUTOPUYECKHE BOIIPOCHI. Bcaruii
BOIIPOC IOBBIIIAET 3MOIIMOHAABHBIM TOHYC BCEH pedYH, CIOoCOOCTBYET
YVCHUA€HUIO BHUMAaHUS ayJUTOPHUH K U3AaraeMOMY, YCTAaHOBAEHHUIO 0o-
A€e TEeCHOTO KOHTAKTa MEXOIy OpaTopoM H ayautopueii. Kpome Toro,
CMeHa HWHTOHAIIUU, BbI3bIBaeMas BOIPOCUTEABHOH (PopMoOM, ImpUBAe-
KaeT BHUMAaHHE cAyllaTeAel, mpepbpiBasgd OogHOOOpa3ue WHTOHAIIMOH-
HOTO PHUCYHKa peuyu. B KayecTBe apryMeHTallUU OPaTOP IIOAB3YEeTCs
o0pa3HBIMU CpeACTBaMHU d3bIKa - MeTaopaMH W CPaBHEHUSIMH.
O6bIYHO O0Opa3Hble BBIPAXKEHHUS SBASIOTCA TpadapeTHbBIMU, AETKO
BOCIIPUHHUMAaEMBIMHU.

OpaTtopckad pedb UMEEeT CBOU YCAOBHBIE (POPMYABI OOpallleHUus U
KOHIIOBOK. OHU BapbUPYIOTCS B 3aBHCHMOCTH OT XapakTepa COOpaHUs:
My Lords, Mr President, Mr Chairman, Ladies & Gentlemen u ap. O6-
palleHue K ayIUTOPUU MOIKET IOSIBAATHECSI B B IIPOIIECCE caMOi pedH.
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B Takux caydasx gacTo obpalleHue MmeHseT cBolo popmy: Dear friends,
my friends u G6oaee smdparudyeckoe Mind! (oOpaTtutre BHUMaHUE, 3a-
MeThTe) U ap. JacTo opaTopcKasd pedb OKAHYMBAETCH BBIPA’KEHUEM
OAarogapHOCTH 3a BHUMAaHUE.

IToocmuno 2a3emmHulx coobwieHutll

Terepr paccMOTPHUM NuUCbMEHHble PA3HOBUOHOCTU CTHASA NYOAU-
OUCTHUKU U HOpeccbl. OMHON M3 HUX ABASIETCS IMOACTHUAb T'a3€THBIX CO-
o0IeHU#i. AHTAUWCKUE ra3eTHbIe TEKCThI nodBUAUCHL B XVII Beke.
BHauyaae raseTbl moMeNnlaAul TOABKO HOBOCTU, 0€3 KOMMEHTapHEB, TaK
KaK KOMMEHTHPOBAHHE CYHUTAAOCH IIPOTHUBOpPEYAIUM IIPUHIUIIAM
xKypHaauctTuku. K XIX BeKy s3bIK razethbl ObIA IIpHU3HAH 0cob0¥ pas-
HOBHUIAHOCTBIO CTHAS, XapaKTEPHUIYIOIIErocsas CHernudUuIecKol KOMMY-
HUKATUBHOU 3alay€il U CBOEN CUCTEMOU A3BIKOBBIX CPELACTB.

Conep:kaHue Tras3eTHOro MaTepuasa OOCTATOYHO paszHoobOpas3Ho:
OHO BKAIOYaeT HOBOCTU U KOMMEHTaApPHUU K HUM, OTYETHI U CTAThHU, pe-
KAaMy U opUIIMaAbHbIE OOBIBAEHHS, a TaK¥XKE KOPOTKHE paccKasbl U
CTHUXHU, KPOCCBOPABI U Apyrue IIomoOHBIE MaTepHaAbl A pa3BAede-
HUYd YUTATEAECH.

['a3zeTHBIN CTHAB COCTOUT M3 CHUCTEMBI B3aMMOCBA3aHHBIX AEKCHU-
YEeCKUX, (PPa3e0AOTHYECKUX U TIpaMMaTHYECKUX CPEACTB, CAYKalIUX
HeAdM HHQOpPMAaIlluM, UHCTPYKTUPOBAHUS U, KaK OOIOAHEHHE, II€AU
pPa3BA€UYEHUS] YUTATEAL.

[TockoABKYy raseTa IIbITAeTCd MOBAHSTH Ha OOIIECTBEHHOE MHe-
HUE [0 Pa3AUYHBIM COIIMAABHBIM, IIOAUTHYECKHUM U MOpPAaABHBIM BO-
pocaM, €e SI3bIK YacCTO COIAEPIKUT JIeKCUKY C OLIEHOYHOU KOHHOTAIIU-
eli, Takylo Kak to allege ('yrBepzKagaTh I'OAOCAOBHO'), Hampumep, the
person who allegedly committed the crime; to claim ('Tpeb6oBaTsb,
yrBepxkaaTh') - the defendant claims to know nothing about it. ITomo6-
Hasl A€KCHUKa NPUBHOCUT COMHEHUHE B TO, 0 4€M TOBOPHUTCS HaAee, U
YUTATEAD CTAHOBUTCHA ACHO, YTO BCE, O YEM TOBOPUTCH, €LI€ HE IIOA-
TBEpPXKAEHHbIe (PaKThl. B 1leaomM Ha Jsiekcuko-gpaseosno2uueckom ypos-
He 3TOT MOJACTHUAb OTAUYAETCS CAE€AYIOIIUMU YepPTaMHU:

1) oOpa3zoBaHHEM W HCIOAB30BAHHEM OCOOBIX (PPa3€0AOTHYIECKUX
ennHUuIl (runa to relax tension, to be under consideration), npuobpe-
TAIOUIUX XapaKTep Ta3eTHBIX IIITAMIIOB;

2) ICIIOAB30BaHUEM CHEIIMAaABHOH MOAUTHUYECKOU HAU 3KOHOMU-
yeCcKo#l TepMuHoAOTHH (constitutional, election, General Assembly of
the UN, gross output, per capita production);
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3) UCIIOAB30BaHUEM  BBICOKOIIAPHOTO KHHIKHOTO BoKalOyadpa,
BKAIO4Uas onpeneaéHHbIe Kaumie (public opinion, a nation-wide crisis,
crucial/pressing problems, a bitter quarrel, to have clean hands, com-
mon knowledge), a Tak:Ke CAOB U BbIpaXK€HUH, KOTOPbIE MOTYT 0a3upo-
BaThbCd Ha MeTradopax U, TaKUM o0pa3oM, OBITH 3MOIIMOHAABHO OKpa-
meHHBIMU: war hysteria, escalation of war, overwhelming majority,
stormy applause / a storm of applause, pillars of society (cToamnbr obGiie-
cTBa), the bulwark of civilization (omaoT / 6acTHOH IIUBUAH3AIIHUH);

4) yacThIM HCIIOAB30BaHHEeM abbpeBuatTyp (HasBaHUdA OpraHHU3a-
IUH, TTOAUTHYECKUX ABuxkeHuut, aesateasedt u T.m.): UNO (United Na-
tions Organization); NATO (North Atlantic Treaty Organization); EEC
(European Economic Community); FO (Foreign Office); PM (Prime-
minister); MP (member ofParliament);

5) 31eCh PEAKO MOXKHO BCTPETUTH CAEHT U KaPTrOHU3MBbI, 3MOIIHO-
HaAbHasl AEKCHUKAa TaK¥Ke IIOYTH OTCYTCTBYET.

Crienucruyeckue yCAOBUsS Ta3e€THBIX NOyOAMKanuii, a HMEHHO
OTPaHHUYEHHOCTh BPEMEHHU H IIPOCTPAHCTBA, HAAOXKHUAH CBOM oTIeda-
TOK Ha CTHUABb Ta3eTHBIX coo0IIeHnE. OH XapaKTepu3yeTcs CKATOCTHIO
U KPaTKOCTBIO, KOTOpPhIe O0eCHeuYnBaIOTCd ONpPeneAEHHBIMH CUHMAK-
MuKo-mopgposioeuuecKumMu cpeocmeamu. 30eCh IIUPOKO HCIIOAB3YIOTCH
UHPUHUTUBHBIE 000POTHI C TaAaronaMu to seem, to suppose, to believe,
KOTOpble Hamboaee yIOOHBI OAd Ilepemadu cooOllneHud 6e3 TOYHOTrOo
YKa3aHUd Ha UCTOYHHUK HH(OPMAIHH, a TaKXKe ITaCCUBHbIE KOHCTPYK-
IIUH, CAYy3Kalllue 3TOH ke 1eAu. Uykasa pedb, Kak IIPaBUAO, IIepPegaeTCs
KOCBEHHOH peuyblo. B moacTuae ra3eTHBIX COOOIIEHUH OTCYTCTBYIOT
WMHBEPCUH, BOCKAHUIIATEABHBIE IPEAAOKEHUS.

CHHTaAKCHC Ta3eTHBIX CTaTel OTAWYaeTCd BBICOKOW OpraHH30BaH-
HOCTBIO, AOTUYECKOH CBA3aHHOCTBHIO KOHCTPYKIHH. 3/1eCh MIUPOKO HC-
IIOAB3YIOTCH CAOXKHBIE IMPEIAOXKEHHS CMENIaHHOTO THUIa (C COYHHe-
HUEM W IMOAYUHEHHEM), U300UAYIOIINe BBOAHLIMU CAOBOCOYETAHUS-
Mmu: The Secretary to the Treasury said he had been asked what was
meant by the statement in the Speech that the position of war pension-
ers would be kept under close review.

C Apyro#l CTOPOHBI, B 2A3€MHbLX 3020/108KAX MOXKHO HAUTU DAAHUII-
THYECKHUE IIPEOAOKEHHS, T/e apTUKAU, BCIIOMOTaTEAbHBIE T'AATOABI,
MECTOMMEHHUS U TAAroAbl B AHWYHOH (popMe OTCYTCTBYIOT HAHU IIO-
cAemHHE 3aMeHEeHbl Ha HEAUYHYIO (popMmy raaroaa: Price rise expected
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(=A rise in prices is expected); Witnesses silent in court (=The wit-
nesses are silent during the court trial); Prime Minister on new tax
(=What the Prime Minister said about the new tax). [lIupoko wuc-
IIOAB3YIOTCS 3aTOAOBKH, COCTOSIIHE M3 OJHOTO CAOBA, KOTOPOE MO-
XKeT NPUHAAAEXAaTh Pas3HbIM 4YacTdaM pedd, HanpuMmep, Impossible;
Mistake; Amazing; Murdered. XapakTepHble 4epPThl 3bIKa 3aT'0AOB-
Ka BBITEKAIOT U3 ero (PyHKIIMOHAABHO-KOMMYHHKATHBHON Halpas-
A€HHOCTHU: INpPUBAEYb HauboAbIllee BHUMaHHUE U HAHUOOABIIEE KOAH-
YeCTBO YHUTAMHUX. [I03TOMY 3arOAOBKH OTAUYAIOTCHA KPATKOCTBHIO U
OPOCKOCTBIO, YaCTO IIPHU OTCYTCTBHUHU IIOAHOH SICHOCTU IHepenadd HH-
dopMmanyy, pacCyuTaHHOH Ha CEHCAIIMOHHOCTH W Ha TO, YTOOBI 3aWH-
TepecoBaTh, 3aUHTPUTOBATH YHUTATEAS.

CtHAP OpHIHAABHOTO OOIIEHHSI / AEAOBOH CTHAB

OcHoBHasg (pyHKIIMOHaAbHAsd HaOpPaBAEHHOCTH CTUAS OPUIIHAAB-
HOTO OOIIeHUS - ONPEAEAUTDH YCAOBUS OAASI HOPMaABHOTO COTPYAHHU-
YyecTBa CTOPOH, AOCTUTHYTH MAOTOBOPEHHOCTU MEXKAYy HUMU. ITO B
pPaBHOM CTENeHU OTHOCHUTCS U K JEAOBOU MHEpPENHCKe MEeXAy IpercTa-
BUTEASIMU pPa3HbIX (PUPM, U K OOMEHY HOTAMHU MEXAY rocylapCTBaMU.
Bce 3TH oTHOLIEHHS HaXOOAT TO HAU HHOE BBIpaxkeHue B ¢opMe
opuimaAbHOTO JOKYMEHTa - IIUCbMa, AOTOBOpa, HOTHI, ycTaBa U T...
OcHoBHas 3agada CTUAS O(PUIIMAABHOTO OOIIEHUS - JOCTHUKEHUE [0-
FOBOPEHHOCTU MEXAY ABYMsI U OoAee 3aMHTEPECOBAHHBIMH AUIAMU
HUAU OpPTaHU3aIlUSIMU.

Ctuap opUIIMAaABHOTO OOIIEeHUSd HUMeeT HEeCKOABKO Pa3HOBHUIHO-
creit. [IpUHATO BBIAEASTH TaKHe€ IMOACTHUAU, KaK sI3bIK AUIIAOMAaTHUYe-
CKUX JOKYMEHTOB, S3bIK aMUHUCTPATUBHBIX JOKYMEHTOB, Iopuanye-
CKHX U BOEHHBIX JOKYMEHTOB.

Ctuab opUIIMAABHOTO OOIIEHUS HA JIeKCUUECKOM YpOoB8He XapaKTe-
pU3yeTcsa HaAudYueM cHenuduueckoil TEpMUHOAOTHU U (PpPa3eoAOTHH,
Harpumep, opmya BexXAUBOCTHU: Dear Sir; We remain respectively
yours; I beg to inform you; on behalf of; the above mentioned; hereinaf-
ter named (HuxenepeuyucaeHHble); provided that (B ToMm cayuae, ec-
A¥r). B odunmasbHBIX JOKYMEHTAX 4acTO YIOTPEOASIOTCS KHUXKHBIE
caoBa U BeIpaxkeHud: plausible (possible), to inform (to tell), to assist
(to help), to cooperate (to work together), to be determined / resolved
(to wish), the succeeding clauses of the agreement (Huxkecaenyrroiiue
cTaThbU OOTOBOpAa); MHOCTPaAHHBIE, 0OCOOEHHO AATHHCKHE U (PpaHIy3-
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CKHE, cAOBa: persona grata; persona non grata; status quo (cyuiecTBy-
Iolllee II0AOKEHHe); pro tempere (BPEMEHHO CYIIECTBYIOLIEE IIOAO-
JKeHHe); CIelluaAbHble TEPMHHBI KakK oli1ero naana: draft resolution,
the items of the agenda (mmyukThl moBecTku nH4d), | second the motion
(mommepzkuBai nmpenaoxkeHue), memorandum, to ratify an agreement,
plenipotentiary representative (IOAHOMOYHBIH IIpeacTaBUTeAb), the
principles laid down in the document, Tak 1 crelnmasbHbIE TE€PMHUHBI,
audpdepeHIUpPYOMIMECd 10 OTAEABHBIM IIOACTHUAAM: current account,
deposit, banking account - kommepueckue; amendment, court of jus-
tice, to hear a case - opuauyeckue u T.4. IIUPOKO UCIIOAB3YIOTCS BCSI-
KOTO0 poja cokpamleHus u abopeBuaryprl: MP - member of Parliament;
BA - British Admiralty; Gvt - government; Ltd - company of limited li-
ability; Co - company; ad -advertisement; AD - Anno Domini - since
Christ's birth; BC - before Christ's birth; i.e. -id est (that is); NB - nota
bene; $ - dollar; Lb - pound.

B meAoBO¥M pedym OTCYTCTBYIOT Kakue Obl TO HU OBIAO OoOpas3HbIe
CPEeACTBa; B TEKCTaxX AEAOBBIX JOKYMEHTOB HeT MeTadop, METOHUMUU
UAU OPYTUX IIPUEMOB CO3MaHHUA O0pPa3HOCTH, a TOABKO CTporad Co-
AepkaTeAbHas CTPYKTypa.

Ha ypostre cuHmaxcuca odulaAbHbIE NOKYMEHTBHI XapaKTepU3y-
I0TCS yrnoTpebAeHUueM MOAWHHBIX NPEOAOKEHUH, MHOTOCTYHIEeHYaThIX,
O4YE€Hb PACTSIHYTBHIX CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIHH, C UCIIOAB30BaHU-
€M COIO3HOH CBSI3U; HMHOTZla TAKHE CBEPXCAOXKHBIE IIPEAAOKEHUS 3a-
HUMAaIOT ILIEeABIY maparpad uAu ab3al] U Jaske COCTABASIIOT BECh TEKCT
nokyMmeHTa. CHHTAKCUC CTHAS OPUIIMAABHBIX U IEAOBBIX JOKYMEHTOB
XapaKTepU3yeTcsd 4YacCTbIM HCIOAB30BAHUEM HEAWYHBIX (POPM - re-
pyHOousi, npudactus, uHuHuTuBa: Considering that...; In order to
achieve cooperation in solving the problems...; a TakXe CAOXKHBIMHU
CTPYKTYypaMu, TaKUMHU KaK CAOXKHOe momnoaHeHue: We expect this to
take place; caoxxkHOe momaexkairee: This is expected to take place; abco-
AIOTHBIHM mnpuyacTHBIE ob6opoT: The conditions being violated, it ap-
pears necessary to state that. .

Cruaro opuniasbHOTO OOIIEHUS MHPUCYLIA OlIpeAeA€HHasd cmpyk-
mypa ogopmierust mexcma, obecrneuyuBaromiasgd 4€TKOe OTTpaHUYEHUE
OAHOM MBICAU OT APYTrOM U Te€M caMbIM OoAee YETKOE U TOYHOE BOC-
npusdTue uHopManuu. Tak, Odenogble MUCHEMa OTAHMYAIOTCH KpPaTKO-
CTBIO, OHH PenKOo 3aHuUMarT 6oaee yeM 8-10 CTPOK.
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dopma meA0BOro IHUchbMa MHOAYUHAETCS B COBPEMEHHOM OpHTaH-
CKOM aHTAUMCKOM $3bIKE€ JOBOABHO CTPOTHMM KOMIIO3UIIMOHHBIM IIpa-
BUAaM. [IucbMO cocTOUT OOGBIYHO M3 3aroAOBKa, B KOTOPOM yKasbIBa-
IOTCS afIlpeCc OTIPaBUTEAd U faTa (B IPaBOM BEPXHEM YTAY); OJAAEE CAE-
AyeT aapec moaydaTessl (B AEBOM BEPXHEM YTAY YyTh HHUXKE ajpeca OT-
IIpaBUTEAsI), 3aT€M IIOCAEJOBATEABHO OOpallleHUe, CoOAEepKaHUEe CaMOro
IIUCbMa, BEXKAUBad popMa 3aKAIOYEHHUS U, HAKOHEL], IIOAIHNCh:

26 March, 2016
Britain Import GmbH
139 Summerset Road
London, SW 2
Great Britain

Mr Nikolay Roshin

ABC - company

Office 202

Tverskaya Street

Moscow

Russia

Dear Nikolay,

Thank you for your letter of25 March.

(1) Catalogue and Wholesale Price-list.

We enclose our catalogue of school furnishings and current
wholesale price-list.

(2) Delivery.

All goods mentioned can be delivered from stock.

Yours sincerely,
Smith Brown
Managing Director

[ara muniercss, Kak mpaBuAO, AuO60 Tak: 26th March 2016, aub6o
Tak: 26 March 2016. HazBaHus mecslleB, cofepzKalllie MeHee MIeCTHU
OyKB, HUKOT/a HE COKpallaloTcs, a TakKxke HHUPpPoBble 0003HAUYEHUS
roja He COKpalllaloTCsl; pUMCKoe oOo3HadeHUue MecsneB (26.1X) He uc-
noab3yercda. Caenyetr oO0paTUTh BHUMaHHE Ha MNYHKTyallUIO: B HaIlU-
CaHUH aJpeca 3HaKU IIPENHUHaHUS IIOYTH HE HUCIIOAB3YIOTCH.

ObpaweHust OBIBAIOT CAEOYIOIIMMH, €CAU ajapecaT HEU3BECTEH:
Dear Sir(s); Dear Madam; Dear Sir or Madam, Ladies and Gentlemen,
To whom it may concern.
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Texcm odUIIMAABHOTO (AEAOBOTO) MUCBMa OOBIYHO HaAYMHAETCS
caoBamu We have received; Thank you for your letter of. . B mucemax
HCIIOAB3YIOTCSI TaKxKe TaKHe BbIpaxkeHHUsi, kKak enclosed please find
nAu we enclose. Bor, Hanpumep, mexcm nucobma, BbIAEPKAHHBIY B
O4YE€HBb CTPOroM oduUIlMasbHO-KaHIleASpckoM cTuae: Reference is
made to our telephone conversation of the 15th instant, and I am
pleased to advise in connection with same, that pursuant to our re-
quest, delivery of subject tools will be made.

Ecau mucbMa HanpaBASIOTCS OASI PACCMOTPEHUS onpeneA€HHOMY
AUILy, TO B 9TOM CAy4Yae Iepes TEKCTOM ITHUcCbMa yKasbiBaeTcd: For the
personal attention of Mr J. Wilkins.

Baxnrouerue, ulu KOHUOBKA, NUCbMA COLEPKUT BEKANBOE oOpa-
IIeHUE, COCTOsIIIee U3 ABYyX TUIIOB (ppa3, a UMEHHO:

1. We remain; Hoping to be of further service, we are - ucroab3y-
€TCd TOABKO B BecbMa O(PUIIMAABHBIX NUCHMAaX U CYUTAETCS HECKOAB-
KO ycTapeBIIel nAd NeAOBOY KOPPECIOHAEHIIUH.

2.Yours faithfully; Faithfully yours; Yours truly; Truly yours (ecau
aapecat Heu3BecTeH). Bripaxkenuda Yours obediently ucmoab3yroTcda B
6oaee oUIIMaABHBIX NTHCbMaX, OOBIYHO B IIPaBUTEABCTBEHHBIX y4pe-
KIACHUSX.

3a dpaszoli BEeKAUBOH KOHIIOBKH CAEAYyET MOAIIUCH OPUIIMAABHO-
o AWIla, HHOT/Aa C YKa3aHUeM OOAXKHOCTHU. EcAM ImMUChbMO IOANNCHIBAET
PSO0BOM CAyXKAaIIUP HMAW YUHOBHUK, TO JaeTcs Ha3BaHHE OpraHu3a-
U (pUpMBbI) CO cCAOBaMHU, HaUYUHaOMMMUCSH c for... («3an»).

B AWYHOH mepemnucKe HCHOAB3YIOTCS CAeAyIollue obpallleHUsd:
Dear Ann; Dear Mother; Dear Uncle Jack; Dear Prof Hopkins; Dear Mr
Green; Dear Mrs West; Dear Miss White; Dear Dr Brown.

Ha xouBepTe adpec nuilieTcd Tak:

Ha xoHBepTe aapec rmoaydaTeass pacrnosaraeTcsd 6AUXKe K IIpaBOMY
HUXXHEMY YTAy. AIpec OTIpaBUTEAd YKa3blBaeTCd B BEPXHEM A€BOM
YTAY.

CTHAP Hay4YHOH IPO3BI

PaccmarpuBaeMbléi CTHAB HCIOAB3yEeTCS B TexX cdepax oblieHwus,
KOTOpPble HUMEIOT CIIEIIMaAbHOE Ha3HadYeHHEe U y KOTOPBbIX OCHOBHAad
IIeAb 3aKAIOYaeTCcd B HEOOXOAMMOCTH NepenaTh HHQOpPMAallUio, OTHO-

csIylocsd K onpeneAéHHON 06AacCTHU HCCAEMOBaHUS, JOKa3aTh OIpee-
AEHHBIE TIOAOXKEHUs, IMIPENCTaBUTh HOBBIE PE3yAbTAThI HCCAEIOBA-
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HUSI, CHCTEMATU3UPOBATh U UYETKO H3A0KHUTH HAYUYHBIE ITPOOAEMBI U
TEM CaMbIM COOOIIUTH KOHKPETHBbIE 3HAHUA U CBEAEHUS U3 TOU HAU
UHOH obaacTH.

Hay4HBIH CTHABL CYHIECTBYeT KaK B IMHCbMEHHOUN (Hay4YHBIE CTa-
ThU, MOHOTPa(UU, YIeOHUKH), TaK U B YCTHOH pedn (HaydHbIE JOKAA-
ObI, A€KIIUH, NUCKYCCUU Ha KoHQepeHHHuax). M1 B mocaemHeM caydae
5TOT CTHAb HMEET YepPThl pas3roBopHoii peuu. CTuAaeoOpas3yOIUM
HavYaAOM BCEX HAYYHO-TEXHHYECKHUX PAbOT SIBASIETCS AOTHYECKAs IIO-
CA€IOBaTEABHOCTH M3A0XKEHHSI, CTPOTOCTh U TOYHOCTH OOBEKTUBHOU
nepenadyu wHdopMmaluu. [loaTomy Haumboaee CYIIIEeCTBEHHOMH YepTOH
5TOTO CTHUAS SIBASETCHA YETKad CHHTAKCHYeCcKas OpTraHU3aIlus MPe-
AOKEHUH, THIATEABHBIH OTOOP AEKCUKH U TEPMUHOAOTUYHOCTb.

AT cTUAS HAYKW U TEXHHUKHU XapaKTEePHO YHIOTpeOAeHHE CAOB B
UX OCHOBHBIX MNPEAMETHO-AOTHUYECKHX 3HAYEHHAX, YTO OOYCAOBAEHO
HEOOXOMAUMOCTBIO MOHECTHU [0 YUTATEAd OIHUCHIBAEMBIE SIBAEHUS BO
BCEM MHOTO000pa3WU XapaKTEePUIYIOIIUX HUX IIPU3HAKOB. KcltoAb3oBa-
HHE CAOB B TAKOM 3HAYEHUHU XapPaKTEPHO AT PedU, COMEPKAHUEM KO-
TOPOH ABASIETCH HayYHOE MBIIIIAECHHUE.

TakuM 0o0pas3om, B CTHAE HAYKH U TEXHHUKHU CAOBA PEOKO HCIOAB-
3YIOTCS B MEPEHOCHBIX U APYTHX KOHTEKCTYaAbHBIX 3Ha4YEHHAX, 00-
PA3HOCTh He CBOUCTBEHHA 3TOMY CTHAIO. [lo3TOMy B HEM pPEIKO MOIK-
HO BCTPETUTH MeTadopbl, METOHUMHUH, THIEPOOABI, CpaBHEHUS U
APYTHE CPeACTBa co3aaHus oopasHocTu. OMHAKO 3TO HE 3HAYHUT, YTO B
Hay4YHBIX ITPOU3BEAEHUSIX BOOOIIEe He BCTpedaeTcs obOpas3Has pedyb.
B oTAHMYME OT CTHAS MEAOBBIX JOKYMEHTOB, rae 00pPa3HOCTHL HCKAIO-
JaeTcs KakK IBA€HHE, HapYIIAIoIllee CTUAb, U B OTAUYHUE OT CTHAS Xy-
MOKECTBEHHOM pedu, B KOTOPOM OOpPa3HOCTh CTAHOBHUTCHA Hauboaee
XapaKTEePHBIM ITPU3HAKOM, B CTHAE HAYYHOH IIPO3bl 00pPa3HOCTH SB-
AsIeTCs HeoOd3aTeAbHBIM BCIIOMOTATEABHBIM CPEACTBOM. 37eCh OHa
MOXKET IIPOSBAATHCSI Cyry00 MHAHUBUAYAABHO (B MaHEpPe H3AOKEHUS
OTIEABHBIX aBTOPOB). OOpa3HOCTL OOBIYHO YCHAUBAET, OTTEHSIET yKE
ApTryMEHTHPOBAHHYIO AOTHUYECKYIO MBICAD.

B cBg3u ¢ Tako#i 0CO6EHHOCTBIO yIIOTPEOAEHUS A€EKCHUKU B CTUAE
Hay4HOH IIpo3bl B HEM BbIpabaThIBaeTCd COOTBETCTBYyIOIlas oOIIas
[Asl BCEX HAYYHBIX paboT dyepTa - TEPMUHOAOTUYHOCTD.

XapaKTepHbIM [AS HAYYHO-TEXHUYECKOT'O CTHAS Ha YPOBHE A€K-
CUKH dBAdeTCd o0pa3oBaHUE HEOAOTH3MOB, KOTOPHBIE 3/1€Ch OTAWYA-
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IOTCS 3HAYUTEABHOM YCTOWYUBOCTBIO, U BO3HUKHOBEHHE KOTOPBIX
00BbsICHSETCd HEeOOXOAUMOCTHIO MUCIIOAB30BAHUS HOBBIX CAOB [OAd
0003HaYeHUsI HOBBIX MOHSTHUM, IMOABASIOIIUXCH B pe3yAbTaTe Hayd-
HbIX UCCA€AOBAaHUU M OTKPHITUMH. HU B oQHOM CTHAE AUTEPATYPHOTO
d3bIKa HET CTOAb OAQrONPUATHBIX YCAOBHUU [OAd BO3HHUKHOBEHUS
HEOAOTH3MOB, KaK B Hay4dHoU mpo3e. OcoGeHHO 4acThbl CAyYau HOBO-
o6pazoBaHui 1npu nmomoIlu adppUKcalliu U KOHBEPCHUH.

K onHoO#1 13 ocobeHHOCTEeH paccMaTpHUBAaEMOTI'O0 CTHUAS OTHOCHUT-
Cs TaKiKe Ype3MepHOe HCIIOAb30BaHHE B HEM BBICOKOAHUTEPATYPHBIX
KHUXKHBIX CAOB.

[aaee, 1 4TO TOXKE HE MEHEE BaXKHO, CTPEMAEHUE K abCTPaKTHO-
CTU U 0000IIeHuI0 (PaKTOB MEHWCTBUTEABHOCTU MHPUBOAUT K HCIIOAB-
30BAHHUI0 BMECTO CAOB COOTBETCTBYIOIIUX (POPMYA, YCAOBHBIX 000-
3HaYeHUU, 0COOBIX 3HAKOB, HYacTO 00pas3yoIIUX CAOXKHBIE CHUCTEMBI.
OTO OTHOCHUTCS HE TOABKO K €CTECTBEHHO-TEXHUYECKUM HayKam, HO U
K TYMaHHUTapPHBIM, I'le YacTo NpuberamT K CIeIlUaAbBHBIM (popMyAaM B
eAdx Ooabuiero abcrparupoBaHus (HAllpUMeEp, AUHTBUCTHUKA, AOTHU-
Ka U IIp.).

Ha curmarxcuueckom ypoBHEe OCOOEHHOCTHU CTHAS HAyKHU U TEXHU-
KU JUKTYIOTCS TaK¥Ke HeOOXOAMMOCThIO YETKOTO BbIpaxKE€HUd MbICAEH
U UX AOTHYECKHUX cBaied. [loaToMy maHHBIM CTHUAL XapaKTepU3yeTCs
IPpUYACTUAMH, HWHQPUHUTHUBHBIMH H TepyHAUAABHBIMU OOOpOTaMHU:
The country is known as a very perspective area for doing business;
HCIIOAB30BAaHUEM CIEIIMAaAbHBIX 3M@aTHUYeCKUX 000pOTOB, AT TOTO
4YTOOBI AOTHYECKH BBIIEAUTH HYXKHbI€ YacTH IpeaAsoxkeHus: It is on
these terms that the company's board of directors would be prepared
to intervene into the conflict. B cBa3u ¢ Tem, 4To npu HAYYHOM OITHCA-
HUM OCHOBHO€ BHHMAaHHE COCPENOTOYHBAETCd Ha CaMOM SBAEHUU
AU pakTe, a He Ha OesTEeA€, 3[eCh IIHPOKO PacCIpOCTpPaHEHBI Iac-
cuBHbIe KOHCTpyKImu. Hampumep, The earliest known legal text was
written in about 2100 B.C. Be3auyHble macCUBHbIEe KOHCTPYKIIMHU 4Ha-
CTO ymnoTpebAsIOTCH C rAaroAaMu SuUppose, assume, presume, Con-
clude, infer, point out: It should be pointed out; It must not be as-
sumed; It must be emphasized; It can be inferred.

ABTOp HAy4YHBIX TPYAOB HMEET TE€HIEHIIUIO TOBOPUTH HE OT COO-
CTBEHHOTI'O AMIIa, OTCIO/la - HMCIIOAB30BaHHE MeCTOHMMeHHud "we' BMe-
CTO HIH
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CHUHTaKCHUC HAaAy4YHOM pedYd XapaKTepPHU3yeTCs HCIIOAB30BaHUEM
IIOAHBIX, HE COKPAIIEHHBLIX PACIIPOCTPAHEHHBIX CAOKHOCOYHUHEHHBIX U
CAOKHOIIOMYHUHEHHBIX ITPEIAOKEHUH 0e3 OMyIIeHUS COI30B, UCIIOAB-
30BaHUEM PAaCIpPOCTPAHEHHBIX aTPUOYTHUBHBIX (Ppa3 C LEABIM PAIOM
CYLUIECTBUTEABHBIX B (PYHKIIUU OIIPEAEACHHUS K CACAYIOMIEMY 32 HUMHU
CylllecTBUTEABHOMY: state insurance department, shares fraud charge,
Securities and Exchange Commission assistant director. Boabsmnioe pas-
BUTHE OIIPEIEACHHUN 3TOr0 THIIA CBdA3aHO C TpeboOBaHHEM TOYHOTO
OTpaHUYEHHUS HUCIIOAB3yEeMBIX NOHATHH. [lo 5TOH XKe IMPUYNHE MHOTHE
CAOBA IIOSICHAIOTCS NPEAAOKHBIMU, HPUYACTHBIMU, FepPYHIHAABHBIMU
U UHQPUHUTHUBHBIMH 0O60pOTaAMHU.

CBa3b MEXIy 3AEMEHTaMH BHYTPU MHPEOAOXKEHUS, MEXAY MHpemn-
AOKEHUSMH BHYTpPpH abzaileB u ab3amaMu BHYTPU TAaB BBIPAXKEHBI
SKCIIAUIIUTHO C IIOMOIIBIO Pa3HOOOpPAa3HBIX COI030B U COIO3HBIX CAOB:
that, and that, than, if, as, or, nor. ; IBoH#HBIX col030B: not merely, but
also, whether. or; both. and; as. as. . Bo MHOruX Hay4YHBIX TEKCTaX
BCTpPEYalOTCs TaKxXe MAOBOHWHBIEe cor3bl Tuna thereby; therewith;
hereby, KoTopble B XydOKECTBEHHOH AUTEpPATypPE CTAAH yKE apxXamus-
MaMH.

[Topssmok CAOB B IIOBECTBOBATEABHBIX NPEOAOKEHHUSIX B JAaHHOM
CTHUAE IIPEUMYILIECTBEHHO IIpaMoii. WHBepcHus, Hanpumep, B TaKOM
npenaoxkeHuu, kak "On several levels operates the currency market"
CAYKHUT IOAd obecriedeHUs] AOTHUYECKOH CBS3U C HPEABIAYIIUM IIpem-
AOXKEHHEM.

Hay4HO-TeXHHUYECKUH CTHAb OTAWYAETCS pPyOpHKalHed - CTpo-
TUM [JEeA€HHEM BCEero BBICKa3bIBaHUS Ha ab3arml. Kaxapii absaig
npencraBageT coboil 6oaee MAM MeHee 3aKOHYEHHYH €IUHUILY BBI-
CKa3bIBaHUSA, B HEM AETKO BBIJEASETCH OCHOBHAsI MBICAB, SIBASIONIAS-
cd B TO JX€ BpeMs IIPOAOAKEHHEM MBICAU IIpeapIAyllero abaara.
Kaxknpiii ab3al; B KOHKPETHOM TEKCTe HAYMHAaeTCs, KaK IPaBHUAO, C
KAIOYEBOTO IIPEIAOKEHUsI, H3AATAIOUIEr0 OCHOBHYIO MBICAB. J[las
YCHUAEHUS AOTHYECKOH CBSI3U MEXAY HNPEAAOKEHUSIMH yIIOTPEOASTIOT-
cd TaKHe CIellHaAbHBble YCTOMYHBBIE BBIPAXKEHHUd, KakK to sum up, as
we have seen, so far we have been considering. To# ke 11€eAH MOTYT
CAYXUTb U Hapeuusd finally, again, thus. YnorpebaeHre X B HAYYHOM
TEKCTEe CIIEIIU(PUIHO, T.€. CHABHO OTAHYAETCHd OT UX YyIIOTpeOAeHUS B
XyoO0XKEeCTBEHHOH IMpo3e.
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B cTuae HayKM U TE€XHUKHU OTCYTCTBYET KPaATKOCTb H3A0XKEHUSI,
ABASIIONIASACSI OTAUYUTEABHOM 4YepTOd OQPUIIMAABHOTO CTHAL. YCAO-
BUd KOMMYHHKaIUU (TpeboBaHUE BCECTOPOHHEIO0 U yOeoUTEABHOTO
J0Ka3aTeAbCTBA H3AOKEHHBIX ITOAOXKEHHN), HaobopoT, o0ycaoOBAMBA-
€T 3[eCh Pa3BEPHYTOCTb U3A0XKeHUd. [loaToMy Bce BUABI KOMIIPECCUU
pedYr B HAy4YHO-TEXHUYECKOM CTHUAE OTCYTCTBYIOT.

CTHAB XyHDOXECTBEHHOH AHTEpPaTyphl

CTuAb XyOOXKECTBEHHOH AUTEPATYypPhl OTAHMYAETCS OOABIIUM
pazHoobpa3neM YacCTHBIX OCOOEHHOCTeH, U3MEHSIONIUXCHd B 3aBUCH-
MOCTHU OT (POPM MPOABAEHUHA OTOT'O CTHASI, OT BPEMEHU NPOTEKaAHUH
JENUCTBUS, OIMUCHIBAEMOIO B NPOU3BEAEHUM (dII0XH), OT UHIAUBULY-
aAbHOM MaHepbl aBTOpa U T.H.

[leAb CTUAS XYOOXKECTBEHHOU AUTepaTyphbl - CO3JaHUE Cpen-
CTBaMHU sI3bIKa XYIO0XKECTBEHHBIX 006pa3oB. [loaToMy CTHAB OTAUYAET-
Cd IIIUPOKUM MCIOAB30BAaHUEM OKCIIPECCUBHBIX, OSMOIIMOHAABHO-
OKpalleHHbIX 9AEMEHTOB peuu. Hanpumep, Ha A€EKCUYECKOM yYpPOBHE -
9TO UCIIOAb30BaHHE AEKCUKM, BbIpaxkarollell OTHOIIeHHEe aBTopa K
n3zobpaxkaeMoMy; Ha ypoBHe MOpPdoAOTHH - ynoTpebaeHue cypdpuk-
COB OILIEHKH; Ha YPOBHE CHHTAKCHUCA - UCIIOAB30BaHHE BOCKAUIIATEAD-
HBbIX IIPEOAOKEHUMN.

Hapsay ¢ 3TUM OAS XyAOKECTBEHHOTO CTHUAS XapaKTEpPHO IIUPO-
yaiIilree HNCIOAB30BAaHUE CaMbBIX OOBIYHBIX, OOMIEeyNMOTPeOUTEABHBIX
CAOB, KOTOPBIE CO3AI0T IIPOCTOTY, €ECTECTBEHHOCTD, IIOMOTAlOT PHUCO-
BaTh CaMble KUBbI€ KapTUHBI U BBIpaxkaThb rAyOOKHE U HCKpPEHHUE
yyBcTBa. [IAS MOCTHUXKEHUS JKHUBOCTH U €CTECTBEHHOCTH PEYU TaKXKe
IIUPOKO NPUMEHSIOTCH SAEMEHTHI Pa3rOBOPHOM pedyu (HanpuMep,
pas3Hble BUABlI HEMOAHBIX IIpensoxkeHutt). Haobopor, saneMeHTOB, Xa-
PaKTEPUIYIOIIUXCS OEAOBOM XOAOOHOCTBIO M CYXOCTBIO, 3TOT CTHAb
nsberaer. B HEM IOYTH OTCYTCTBYIOT TepMUHBI. CTpeMAEHUE K APKOHU
obpasHocTH moOyxKmaeT u3lberatTh pedeBBIX TpadaperoB, obOAeKaTh
MBICAU B HOBYIO, BBIPA3UTEABHYIO SI3BIKOBYIO OOOAOYKY, HEPEOKO
yrnoTpebasiss cAOBa B HEOOBIYHOM 3HAYEHHUU, UCIIOAB3Ysl MeTadophl U
METOHUMHU. ECTEeCTBEHHOCTH U IIPOCTOTA SIBASIIOTCS PE3YABTATOM
HAaCTOWYHMBBIX ITOHCKOB HYXKHBIX CAOB, 000POTOB pe€4YH, BCETO CTPOLA
IPEOAAOKEHUN.

CTUABb XyIOKECTBEHHON AUTEpaTyphl IpeacTaBaseT cob0M cAOK-
HO€ €IUHCTBO Pa3HOPOAHBIX YEPT, OTAUYAIOIIUX 3TOT CTHABb OT BCEX
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OPYTUX CTUAEH COBPEMEHHOTO aHTAHMMCKOIO S3bIKa. OTOT CTHABb [0O-
IIyCKaeT HCIOAB30BaHUE 3AEMEHTOB [APYTUX CTHAEH, oO0paboTaHHBIX
COOTBETCTBEHHO OOIIMM, TUINHUYHBIM YEPTaM 3TOTO CTHAs, - 00CTOsI-
TEABCTBO, KOTOPOE CTaBUT AJaHHBIH CTHAB B 0cob0€ MOAOXKEHHE II0
OTHOLIEHUIO K APYTUM CTHASM.

B cTuAe XynmoxkecTBEHHOU AUTEpPaTyphbl HabAIOgAETCH, XOTS 9TO U
Heo0s13aTeAbHO, BBIXO[ 3a IPEIEAbl HOPM AUTEPATYPHOTO 93bIKa. ITO
O6piBaeT TOrma, KOTrZla MAlOTCs $S3bIKOBBIE XapaKTEPUCTUKHU IepcoHa-
XKeM, n3obpaxaeMol cpenbl UAM BIIOXH; B 3THUX I1€ASIX BBOASTCH IIPO-
CTOPEYHBIE DAEMEHTBI, TUAACKTHU3MBbI, apxan3Mbl, HHOSI3bIYHAA AEK-
CHUKAa U ApyTrue 9BACHUS, BBIXOASIHNE 3a HOPMBI AUTEPATYPHOTO S3bI-
Ka, KOTOPBbIE€ MOXKHO BCTPETHUTHh B S3bIKE XyOOXKECTBEHHBIX IIPOU3BE-
OEHUUN COBPEMEHHBIX AaHTAUNWCKHX U AaMEpPUKaAHCKUX IIHCATEAEH.
[IpaBma, U 3TH 3A€MEHTBHI B CTHAE€ XYyAOXKECTBEHHONW AUTEpPaATypPBHI
IpencTaBASIIOTCA o00paboTaHHBIMH, THIIU3UPOBAHHBIMHU, OTOOpaH-
HbIMU. OHU He UCHOAB3YIOTCH 3[4ECh B CBOEM, TaK CKa3aThb, HATypaAb-
HOM BHJE; TaKoe yIHoTpebAeHUEe HEAUTEPATYPHBIX CAOB 3aCOPSIAO OBl
d3BIK U He criocobcTBOBaAO oboramieHuI0 U Pa3BUTHUIO AUTEPATYPHOHU
HOPMBI 93bIKAa.

B mnpemeaax cTHAI XyOOKECTBEHHOM AUTepaTypbl HMeEETCd
6oAbIlIIOE YHUCAO pPa3HOBUAHOCTEM, CBA3aHHBIX C AUTEPATyPHBIMU
HalpaBA€HHUSMH U BHAAMH XYOOXKECTBEHHBIX IPOU3BEAEHUHN (CTHUXU,
Ipo3a, AUPUKA, Apama, 310C U T.A.), KOTOpPhle MOXKHO O0BbEeAUHUTH B
CAEAYIOIIHE TPU OCHOBHBIX HOACTHAS: NOIMUKQA, XYOOXKECMEEeHHAs
nposa, opamamypausi.

IIOACTHAB nosmuku, UAU CMUXOMBOPHbLLI $3blK, OTAUYAETCS
npeobAragaHueM B HEM MNHCHbMEHHON, KHUXKHOM pedH, TaK Hal3bIBae-
MBIX AUTEPATYPHO-KHHUXKHBIX 3A€MEHTOB CAOBapHOTI'0 COCTaBa, XOTd
HaAu4yue (popM U CAOB Pa3rOBOPHOH pedyu B HEKOTOPHBIX KaHpaxX Co-
BPEMEHHON aHTAHUMCKON MO33UH - JOBOABHO 3aMETHOE SIBA€HHE, KO-
TOpoe HabAlogaeTcd Ha BCEM IPOTIKEHUU HCTOPUU pPa3BUTUS aH-
FAMMCKOH 1mo33uu, ub0 Mmod3us B TeYeHUE MHOTUX BEKOB CUYHTAaAACh
0COOBIM HMCKYCCTBOM, U SI3bIKOBBIE€ (DOPMBI 3TOT'0 CTHUAL, CAOBA U op-
MBI MOAOHUPAAUCH TaK, YTOOBI yOOBAETBOPHUTH TpebOOBaHHUSIM HU3BIC-
KaHHOT'O BKyca. B Hacrogdmiee BpeMs HabalogaeTcd TeHOEHIUS IIPU-
OAMIKEHUS A€KCUKU U PPaA3€0AOTHUH K €CTECTBEHHOMY 3By4YaHUIO JKU-
BOU Pa3TOBOPHOMN pPeYU, MPOCTOM CHHTAKCUYECKOU OpPraHu3allUU BbI-
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ckas3pIlBaHUs. HapymnieHnuss o6ObIYHOr0, IPIMOTO IIOPsSiAKa CAOB BCE pe-
K€ U pexKe HCIOAB3YIOTCH B CTUXOTBOPHOM si3bIKe. Hampumep,

Leisure

What is this life if, full of care,

We have no time to stand and stare!

No time to stand beneath the boughs,
And stare as long as sheep and cows.

No time to see, when woods we pass,
Where squirrels hide their nuts in grass.
No time to see, in broad daylight,
Streams full of stars, like skies at night.
No time to turn to Beauty's glance,

And watch her feet, how they can dance.
No time to wait till her mouth can
Enrich that smile her eyes began.

A poor life this if, full of care,

We have no time to stand and stare. (W.H. Davies)

B nodcmune xyodoxxecmgeHHOU npo3el oTMedaeTcd Iipeobaana-
HHUEe OJHUX 9AEMEHTOB HaJ APYTHUMHU B 3aBHUCHMOCTH OT JKaHpa AHTE-
paTypHOTO IIPOU3BENEHUS, COAEPIKAHUS ITPOU3BEAEHUS, UHAUBULY-
aAbHOU MaHephl aBTOPCKOTO ITOBECTBOBAHUS U OT psAa APYTHUX ITPHU-
yuH. Halre BCero B sI3bIKE XyAO0KECTBEHHOH NPO3bl MOXKHO YBUAETH
CUHTE3 AUTEPATYPHO-KHUXKHBIX U Pa3TOBOPHO-(PaAMHUABSIPHBIX CTO-
POH s3bIKa, 3HAMEHYIOIINUX O0IlKe TeHAEHIIHU B HUCIIOAB30BaHHU 00-
IIIEeHAaPOAHBIX CPEACTB sI3bIKa. B pomMaHax, pacckasax, IIOBECTAX aH-
TAUPACKHUX U aMEePHUKaHCKHUX IHUcaTeAell IpaMmasd pedb repoeB JaHa B
THIIU3UPOBAHHON (OpMe YCTHO-Pa3rOBOPHOTO s3bIKa, KaK MOXKHO
OAMXKe oTpazxkas CHelUu(PUKy OBITOBOTO CTHAS PEYH.

B nodcmune opamamypeuu Habarogaercd, HaoboOpoT, 3aMeTHOE
npeobaamaHue pPasTOBOPHBIX IAEMEHTOB sA3bIKa Hall AUTEPaATyPHO-
KHUXKHBIMU; 30€Ch pa3roBOpHad pedb HAXOAHUT CBOE, XOTd U AUTEpa-
TYypHO oOpaboTaHHOE, HO HamboAee MMOAHOe BbIpaxkeHue. Heaurtepa-
TypHBIE (POPMBI PA3TOBOPHOM pPedYH, OTCTYIIA€EHUS OT (POHETUYUECKUX,
MOP(POAOTUYECKUX, CHUHTAKCUYECKHUX H AEKCHUKO-(PPa3e0AOTHYECKUX
HOPM HCHOAB3YIOTCH AT CO3MAaHHUA PEUYeBOro mopTpeTa IIepCcoHaXKa.
A mepemadu gyxa TOW MAYW UHOM 3MOXU IIHMPOKO HCIIOAB3YIOTCS ap-
Xau3Mbl, HHOSI3bIYHAS A€KCHUKA, YCTapPEeBIIINE CAOBA.
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Huzke nmpuBoauTCs OTPHIBOK U3 Nbeckl [I3K. ['oacyopcu "The First
and the Last" B KadecTBe Ipumepa AuUTepaTypHOo oOpaboTaHHOTO
ouaasora.

LARRY. Keith!

KEITH. So that is how you keep your promise not to go out!
LARRY. I've been waiting in for you all day. I couldn't stand it any
longer.

KEITH. Exactly!

LARRY. Well, what's the sentence, brother? Transportation for life?
KEITH. The boat leaves for the Argentine the day after tomorrow;
you must go by it.

LARRY. Together,Keith?

KEITH. You can't go together. I'll send her by the next boat.
LARRY. Swear?

KEITH. Yes. You're lucky - they're on a false scent.

LARRY. What!

KEITH. You haven't seen it?

LARRY. I've seen nothing, not even a paper.

B 3akAlUYeHHE CAeAyeT OTMETHUTBH, YTO CTHAb XyAOKECTBEHHOH
AUTEPATYpPhl BO BCEX CBOUX PAa3HOBUAHOCTHAX MpPeEKIEe BCEro xapakTe-
pusyeTcsa o00pas3HOCTBIO, CO34aBaeMOH pPAa3AUYHBIMH SA3BLIKOBBIMU
cpeacTBaMHu, KOTOpasd BBI3BIBAET UyBCTBEHHOE BOCIIPUSTHE AEHCTBHU-
TEABHOCTH U TEM CaMbIM CIOCOOCTBYET CO3QaHHUIO JKEAaeMOoro 3g-
dekra.

CTHAB NOBCEAHEBHOrO OOIIEHHS / pAa3rOBOPHBIH CTHAB

Ctuap OBITOBOTO OOIIEHUS OOCAY:KUBaeT ITOTPEOHOCTU OBITOBOTO
o0mIeHUS B HOBCEAHEBHOM JKU3HU I10 TEKYIIHUM KU3HEHHBIM BOIIPOCAM.
Takoe oOIleHHEe B OCHOBHOM HpPOTeKaeT B (PopMe YCTHOH pedu MEXKIY
AIOIBMU, CBA3aHHBIMH NPO(PECCHOHAABHO-OBITOBOM OOIIHOCTBHIO (XOTS
oO1ieHre MexXAy AByMs U OoAee AHIlaMU B ITOBCEOIHEBHOM OBITY OCY-
IIECTBASIETCH U B POpMe IMUCbMEHHOH pedH).

Hauboaee ymorpebutreabHOW (OpMOH pedyeBOTO OOIEHUS SIBAS-
eTcd Oua/oe, IPU KOTOPOM YyYaACTHUKH PEYH HEIIOCPEACTBEHHO CBs-
3aHBl MeXAy coboil m MoryT 0e3 Tpyaa OaBaTh AONOAHHUTEABHBIE
Pa3bICHEHUd U HUCIHPABASTH MOOIYIIEeHHbIE HETOYHOCTHU HAH IIOLC-
HATHh 4TO-AHMOO HENOHsSTHOe CcBOoUM cobecegHukaMm. K Tomy 3Ke 00-
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CcyKaaeMble BOIIPOCHI OOBIYHO HE OTAMYAIOTCS CAOXKHOCTHIO. [loaTomy
B pa3roBOPHOU pedyu HeT 0co00i 3a00ThI O TOUHOCTH U SICHOCTHU pe-
Yyl; B Hell HepenKU HENOAHble NPEOAOKEHUSd, COOECEQHUKHU TOBOAb-
CTBYIOTCA HaM&KaMU, HEIOMOABKH yraablBaloTCs, U, HA0OOPOT, IIOA-
HOTa PeYHu BBICTYIIAeT KaK U3AUIIHEE «OTSIXKEACHUE» PEUHU.

JdraAOTHUYHOCTh HaKA3AbIBaeT ONpPeneA€HHBIH OTIeYyaToOK Ha
9TOT CTHABb, BhIpakKalolluiicsa B cBOe0Opa3nuu ero AEKCUYEeCKHUX, (poHe-
THYECKUX U T'paMMaTHU4YECKHUX ocobeHHocTel. 3aech IIUPOKO IIpes-
cTaBA€Ha Oorarasi 3KCIIpeCCHBHasl A€KCHKa, IIPUCYTCTBYIOT o00pas-
HOCTBb, LINPOKO HCIOAB3YIOTCH TaKHe€ CPEeACTBa KOMIIPECCUHM peyH,
KaK peAyKIlUs, COKpalleHHble (POPMBI CAOB, SAAUNTUYECKHE KOH-
CTPYKLIMU Hapsay C IIOBTOpaMM, a KOAWYECTBO BPEMEHHbiX (opm
orpaHndeHo. Haanyune penynupoBaHHBIX 9AEMEHTOB OOBSICHAETCHd B
IIEPBYIO Oo4Yepenb TEM, UTO yCTHAs PeYb B 3HAUUTEABHOU Mepe MOXKeT
JOTIOAHSTBHCS XKECTHUKYASIIMe M MHMHUKON, HepearolluMU IleABIH
paa onpeneA€HHBIX HMHPOPMAIMOHHBIX MOHATHH (HAanpUMEp, yrposy,
cTpax, paAoCcThb, YIpeK, OTpUIlaHHUEe, YTBEPXKIAEHHE, yKazaHUe, yCTa-
AOCTBH, YMUAEHUE U IIP.).

B cTuae OBITOBOTO OOIIEHUS HGPKO MPOABASIETCH IMOUUOHATL-
HoCmb, Y€MYy B YCTHOM THUIIE PE€YU CIIOCOOCTBYIOT TaKHE CPEeACTBa €e
rnepenayy, Kak MHTOHAIUL, TEMII, TeMOpP, pUTM U Ap., B HauOOAbIIeH
CTEIIEHU BO3AeHCTBYIOIINE Ha YYBCTBEHHOE BOCIPHUSTHE BBICKA3BI-
BaHUSI.

Ocob6eHHO XapaKTepPHBIM [AS PACCMATPUBAEMOI'O CTUAS SIBASIET-
cs ero paszHooOpasue: OH He ObIBAET OAHUM U Te€M K€ B AIOOBIX CHUTY-
anugax, a Hao0opoT, MOABEPIKEH PA3HBIM KOAEOAHUSIM.

B coBpeMeHHOM aHTAUHCKOM $3BIKE 3TOT CTUADb IOAPA3AEASIETCH
Ha [Ba IIOACTUAL: AUTEPATYPHO-PaAMUABSIPHBIN U (paMUABSIPHO-pPa3-
TOBOPHBIN.

AumepamypHo-pamunesapHulii. noocmuse. [JaHHBIE TIOOCTHAL OT-
AWYaETCsS UIUPOKUM YIOTPEOACHHEM HOPMUPOBAHHBLIX DAEMEHTOB Ha
BCeX YPOBHAX. B KaudecTBe mpumepa ONpUBEAEM CAEAYIOIIUN THAAOT:
When Conan Doyle arrived in Boston, he was at once recognized by
the cabman whose cab he had engaged. When he was about to pay his
fair, the cabman said: If you please, sir. I should prefer a ticket to your
lecture!" Conan Doyle laughed. "Tell me," he said, "how you knew who
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[ was and I'll give you tickets for your whole family." "Thank you, sir,"
was the answer. "On the side of your travelling-bag is your name Co-
nan Doyle."

Ha ypoBHe @oHOoN02uU 3TOT HOACTHUAL OTAHMYAETCsS Hauboaee
HeHTpaAbHBIMU HOpMaMU MPOU3HOIIEHHUS, HE AOIIyCKaeT HebOpesKHO-
CTH, AUAAEKTHU3MOB, XapaKTEpPHU3yeTCd CTPeMAEHUEeM K O0e3yKopHu3s-
HEHHO OTIIAM(OBAHHOMY IIPOU3HOIIEHUIO, CTAHOAPTHOH HOPMUPO-
BaHHOW HMHTOHAIIUU.

Ha snekcuueckom ypoBHE AuTepaTypHO-PaMUABSIPHBIN MHOACTUAB
oTAN4YaeTcd OOABIIIUM KOAHMYECTBOM CAOB C HEHTpaAAbHOU CTUAUCTHU-
YeCKOM OKpacCKOM, a TakKe HaAWYUeM KHUXKHBIX U HHOCTPAHHBIX
CAOB. 31ech peaKo, HO BCE K€ MOTYT YHOTPeOASIThCS AUAAEKTU3MBIL,
BYABTapU3MBbl, XKaprOHU3MbI (CAE€HT). B 3TOM IOACTHAE IIHUPOKO HC-
IIOAB3YIOTCS MEXIOMETHS U BOCKAWIIAHHUS MEXIOMETHOTO XapaKTe-
pa: oh, well, why, dearme, Goodnessgracious!My Goodness!

Ha ypoBHe wmopgosozuu OTAUYUTEABHOH OCOOBEHHOCTBIO 3TOTO
TIOICTHUASI BAsSIeTCS ynoTpebaeHue cypPUKCOB CYO'BEKTUBHOU OIlEH-
KU co caoBaMu Tuia dearie, charlie 1 HEKOTOPBIX ITOCTOSIHHBIX SMUTE-
TOB, 3aMEHHIONINX B aHTAUWCKOM sda3bIKe 3THU cydpdurcer (dear, little,
sweet), a TakKe Haauudue NoAHBIX (We do not know; he is kind) u co-
KpaiéHHbIX (she isn't; they can't) dopwm.

Ha ypoBHe cuHmarxcuca AUTepaTypHO-(pPaMHUABAPHBIA MHOACTHUAD
XapaKTepUu3yeTcsd UIINPOKUM HCIOAB30BAHHEM KaK MPOCTBIX, TaK U
OCAOXKHEHHBIX CHUHTAKCHYECKHX KOHCTPYKIHUU, yIOoTpeOAEHUEM IIPHU-
YaCTHBIX U HWH(MPUHUTUBHBIX KOHCTPYKIHH U BBOIAHBIX 3AEMEHTOB.
Bot auaaor, BelAepKaHHBIH B KOPPEKTHOM, BEKAUBOM TOHE:

"Have you ever been married, Captain Meadows?" I asked.

"Not me," he said and added: "I said I would never marry anyone
but you, Emily, and never have." There was some satisfaction in his
voice.

"Well, you might have regretted it if you had," Mrs Meadows said
smiling...

"Well, one thing you've not done, George," said Mrs Meadows, the
smile still in her blue eyes, "and that's to make a fortune."

"l am not a man to save money. But one thing I can say for myself:
if I had a chance of going through my life again I'd take it And not
many men can say that."

"No, indeed," I said. (Maugham)
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OTOT NOACTHUABL yHoTpebasieTcd Kak B ycTHou (becema Ha meao-
Bble HAU CepbE3HbIE TeMbI, Oecega MaAO3HAKOMBIX AlOJel, BbIOEP-
’KaHHasl B BEXAUBOM, MHOYTHTEABHOM TOHE), TAaK U B IIUCbMEHHOH
(HeopuimaabHBIE IUCHMA, THEBHUKH) popMe.

Bor, Hampumep, Apy:KeCKOe€ IMIHUChMO, BBIAEpP:KAaHHOE B AHTepa-
TYPHO-PaAMUABIPHOM CTHUAE:

Dear Irene,

[ hear that Soames is going to Hanley tomorrow for the night.
I thought it would be great fun if we made up a little party and drove
down to Richmond. Will you ask Mr Bosinney, and I will get your Flip-
pard?

Emily will lend us the carriage. I will call for you and your man at
seven o'clock.

Your affectionate sister,

Winifred Dartie (Galsworthy)

DaMUNBAPHO-PA32080PHBLU  nodcmusb. [Apyroll  pasHOBHUIHO-
CTBbIO CTHASI OBITOBOTO OOIIEHUS ABAIETCS (PaMHUABIPHO-PA3TOBOP-
HbIH IIOACTHAB, KOTOPBIH OTANYAETCS 3HAYUTEABHBIMU OTKAOHEHU-
dAMH OT 3bIKOBOH HOPMBI Ha BCEX YPOBHAX. [IpuMepoM auaasora, BbI-
AEP3KAaHHOTO B (PaMHABSIPHO-PA3TOBOPHOM CTHAE, MOXKET CAYXKHUTH
Pa3roBoOp ABYX CTYAEHTOB:

A hand jostled my elbow. It was a freshman squirt who'd been try-
ing his damnedest to break into the Fred Astair crowd.

"Hi," I said flatly.

"Hi," he said. "Pretty good brawl, eh?'

"Fair," I agreed coldly.

"Listen," he piped, "you know everybody here. Tell me who's the
snake who's getting the big rush?"

"You mean in the red and gold?"

"Hell, no, not that tramp. The mystery woman over there in the
filmy black-stuff'. (Dennis)

Ha ¢poronozuueckom ypoBHE MAaHHBIM IOACTHUAL OTAWYAETCsS He-
OPEeXKHOCTBHIO ITPOU3HOLIEHUS, HAPOUYUTHIM HCIIOAB30BAHUEM DAE€MEH-
TOB JAMAAE€KTaAbHOTO Ipou3HoUleHUud (attaboy - that's a boy; dunno -
don't know; ain't - isn't, aren't; cougie - could you give me).
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/Aekcuueckuil ypOBEHb IIpeACTaBA€H (PaMHUABSIPHO-PA3TOBOPHBI-
MU CAOBaMHU, AUAAEKTHU3MaMH, KaproHU3MaMH. 30eCh LINPOKO HUC-
IIOAB3YIOTCSI TAQTOABI C IOCTIO3UTHUBHBIMU dA€MEHTaMU: to go on - to
continue, to throw up - to vomit; mexxgomeTus: well, why, gee, oh my
holy cow; dear me. O6uUi cAOBaph 3TOr0 IMOACTUAA OTPaAHUYEHHBIN;
II09TOMY 3[€Ch yIOTPeOAdIOTCS CAOBa, MMEIOIINE IIHUPOKYI0 CEMAaH-
THUKY, KOHKpPETH3UpyeMble cUTyalued MU KOHTEKCTOM: get, fix, nice,
swell, thing, jolly. IIpuBenémM KaacCHYeCKUU HpuMep 3aoynorpebae-
Hud raaroaoM to fix: There are few words which perform such various
duties as this word fx'.... You call upon a gentleman in a country town,
and his help informs you that he is fixing' himself just now, but will be
down directly; by which you are to understand that he is dressing. You
inquire, on board a steamboat, of a fellow-passenger, whether break-
fast will be ready soon, and he tells you he should think so, for when
he was last below, they were fixing the tables'’: in other words, laying
the cloth. You beg a porter to collect your luggage and he entreats you
not to be uneasy, for he'll fix it presently’; and if you complain of indis-
position, you are advised to have recourse to Doctor So-and-so, who
will fixyou' in no time. (Dickens)

YpoBeHb MoOpgosiocuu OTAUYAETCS IIHPOKUM HCIOAB30BaHUEM
YyCeYEHHBIX U COKpamI€HHBIX (POPM, OTPAHHUYEHHBLIM U HEOPEKHBIM
ynoTpebAeHUEM TAarOAbBHBIX (POPM.

Cunmarxcuueckuil ypoBeHb XapaKTepU3yeTcd HaAUYUEM IIPOCTBIX
9A€MEHTAapPHBIX INIPENAOKEHUMN, ITpeobramaHeM B CAOXKHBIX ITPEAAO-
KeHUdax O0ecCcolo3HOM U COYMHUTEABHOU CBs3U. HacTo CBA3b MEXIY
JacTAMHU BBICKA3bIBAaHUS MOANEPKUBAETCSI TOABKO CMBICAOM OTHAEAb-
HBbIX IIPEOAOKEHUM, HHTOHAIlUEN, XKECTOM, CUTyalluel, B KOTOPOU Be-
néTcd olOieHue. OTU CpPeACTBa HECYT OINpPeneA€HHYIO HO0AI0 HHQOP-
Malluu B BbICKa3bIBaHUU. [103TOMy xXapaKTepHOH UepTOU 3TOro MHOMI-
CTHAS SIBASIeTCH HE3aKOHUYEHHOCTb BBICKa3bIBaHUS, HemocKai. dacto
31eCh UCIIOAB3YyeTCHd COI03 and, KOTOPBIH BBIIIOAHAET HE TOABKO IIPH-
CYLIYIO EMY COEAUHUTEABHYIO (PYHKIINIO, HO U Pa3QeAUTEABHYIO.

OTAMYUTEABHOU 4YEPTOH dBAIETCAd HaAAWYHE JSAAUITUYECKUX
000pOTOB, UTO TaK¥XKe OTBeYaeT HOpMaM 3TOT0 MHOIACTHAS, ubo cama
cutryaluusd oOIleHUs He TpeOyeT YIIOMUHAHUS OIMNYILEHHOTO, NMPUYEM
9AAUNTHYECKHE KOHCTPYKIHU HNpUOOpeTarT 34eCh XapaKTep KAHUIIE:
see you tomorrow; happy to meet you. PaccmarpuBaemMblii IOACTHAB
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XapakTepu3yeTcs TaK¥Ke yIoTpeOAeHHEeM TaBTOAOTHYECKUX IIOBTO-
poB (he the boy; she is mad she is), BBOOHBIX 2A€MEHTOB U CAOB-
napa3uToB (really; rather; gosh; sure), KoTopblie He SIBASIOTCS XapaK-
TEPHBIMHU AT OPYTHX CTHAEH, IPOTHBOpPEYaT UX HOPME, a 34eCh IIH-
POKO HUcCHOoAB3yIOTCsI. Hanpumep,

"Come on, Bubbles," I said. "We've got to get going."

"Fer Chrissakes, why?" she screamed.

"Don't ask a lot of questions, now. Come on."

Here I been mopin' aroun' this Gaws-forsaken town all week an'
now when [ begin enjerrin' myself, you wanna drag me away.
Well, I won't.  won't.  won't. ] won't."

"Bubbles, you either come with me - this minute - or else."

"Or else what? ... Mr Remington will look after me like a real
gennlemun. Wonchew?"

"You bet your life, baby," he said. . (Dennis)

daMUABIPHO-PA3TOBOPHBIYN IIOACTHUABL OTAUYAETCS  OMOIIHO-
HaABHOCTBIO, KOTOpasl MPOSBASETCS B HM30BITOYHOM HCIIOAB30BaHUU
IIEPECIIPOCOB, MEXKIOMETUH, BBOAHBIX CAOB, MHOTOYHCAE€HHBIX TH-
nepboa u T.A. OTOT HNOACTUAL CYLIECTBYET TaK¥XK€ U B IIHCbMEHHOH
dopMe (4yacTHasda mepenucka, THEBHUK U IIP.).

HUTak, Mbl pacCMOTPEAU CHUCTEMY CTHAEH B aHTAUHCKOM SI3BIKE C
XapaKTePHbBIMU Al HHUX OCOOEHHOCTAMH Ha BcexX ypoBHaX. OmHakKo
PYHKIIMOHAAbHbIE CTHAH, BO3HUKIINE B pPE3yAbTATE IIPOSABAECHUL
audpdepeHIMau pa3AUYHBIX c(pep KOMMYHUKAIIUMU, HE MOTYT UMETh
O4YEeHb KECTKUX I'PaHUIL.

B aTOM maaHe g3BIKOBBIE CTHAM KakK (POPMBI CyLIECTBOBAHUL AU-
TepaTypHOTO $S3bIKa OTHOCATCS APYT K APYry Kak BapHUaHTBI, UMEIOT
obmue u crnenuduUueckue 4epThbl. B CcHAy cBoero abCTpPaKTHOTO Xa-
paKkTepa rpaMMaTHdecKas CHCTeMa d3blKa HaWMeHee IIo[BepIkKeHa
BApUATUBHOCTU. ITUM OOBACHSETCS HaAU4YHE AUNIb HE3HAYUTEAD-
HBIX Pa3AUYUY IpaMMaTHYECKUX CUCTEM Pa3HbIX CTUAEH.

B HOpoTHBOINOAOXKHOCTL I'paMMaTHYE€CKOH A€KCHYEeCKass aKTUB-
HOCTb OTAEABHBIX CTUAEH NPOABAAETCH AOCTATOYHO BBIIIYKAO, TaK
KakK MMEHHO Ha A€KCHUYECKOM yYpPOBHe Hamboaee OTYETAUBO HaObAIO-
JaeTcs HaAW4YUe B TOM HUAU HUHOM CTHAE olpenaeA€HHOTo Habopa A€K-
CUYECKUX €IUHMUII.
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HccaenoBaTeAn OTMEYAIOT B3aMMOIPOHUKHOBEHHE pPa3AHUYHBIX
NpU3HaKoB cTuAer. OcoO6EHHO YETKO 3TO IIPOCAEXKUBAETCS B CTHAE
NyOAUILIMCTUKU U IIPECChl, B3aUMOAEHCTBYIOUIETO C APYTUMU CTHASIMU
AHTAUMCKOTO $3bIKa. DB3aMMONpPOHUKHOBEHHE U B3auMoaelcTBUE
Pa3AUYHBIX CTHUAEH TIIpeacTaBA€HBI Ha Tal3eTHONM IIoAOCe BechbMa
HarAgaHO. 3ech MOXKHO HalWTU U opUuIllMaAbHbIe COOOIIEHUs, U HAYyY-
HO-TE€XHHUYECKHE MaTepPUuaAbl, U XyA0XKECTBEHHbIE IPOU3BENEHUS, T.€.
B raseTre HNPHUCYTCTBYIOT BCE UAU MOYTU BCE CTUAU U IOACTUAU S3bIKA,
OHAKO C XapaKTEePHBIMU TOABKO JIAS I'a3eThl OCOOEHHOCTSIMU.

B cBsI3U C 3TUM [0 CHUX IOP AUCKYCCHOHHBIM SIBASIETCS BOIIPOC O
TUIIAX ¥, COOTBETCTBEHHO, O KOoAWYeCTBe (PYHKIIMOHAABHBIX CTHAEH
d3bIKa. Y4€Hble CPaBHUBAIOT CTHAU IO (PYHKIIUSAM M IO UX BeAYLIUM
CTHUAEBBIM depTaM. EcAM cOIlOCTaBUTH S3bIKOBBIE CTHAHM I1I0 UX PYHK-
Yusim, TO BBISICHHETCs, YTO 3cmemuueckast (PyHKIUS ABALETCS IIPU-
HaJIAE€XHOCTHIO €IJUHCTBEHHOIO0 CTUAL - Xy/AOKeCcTBeHHoro. dyHKIudg
npeonucaHust TaK¥Ke SBASETCd IIPUHANAEXKHOCTBIO €OUHCTBEHHOTO
CTHASI - AeAoBoro (ocguinmasbHOro obureHud). YTo KacaeTcd APYTHUX
dyHKIHUH, TO UX paclpefeAeHUE 10 CTUASIM TaKOBO:

DyHKyua Cmune

OcreTuyeckad XyooxecmeeHHbLil

[Ipennucanuga IlearoBoOlt

Bos3pgencrBug Pa3roBopHBbI#l, xydoxecmeeHHbLl

Coobmenus PasroBopHbIl, xyduomecmeeHHubLfL, JIEAOBOM,
NyOAUIIUCTUYECKUM, HAYYHBIH

YoexxneHuda [IyOAMIIMCTUYECKUM, HAYYHBIH

OO01eHU"a PasroBopHBbI#l, xydoxecmeeHHbLi

EcAu cTHAM CONOCTaBUTH [0 HapaMeTpy cmuiegvle uepmol, Ta-
KHUM, KaK 00pa3HOCTb, BEIPA3UTEABHOCTb, AOTUYHOCTD U ApP., TO OISTH
XYIOKECTBEHHBIY CTHUAL CTAHOBUTCH TOYKOM IlepecedeHUusd psiga CTHU-
A€BBIX YEepT:

Yepma Cmune

XyooxecmeeHHblll, Pa3rOBOPHBIN, Hay4YHBINU
O6pa3HOCTh Y » P P ’ y ’

IyOAUITUCTUYECKUH

XyooxecmeeHHblil, Pa3rOBOPHBIN, HAy4YHBIH,
Bripa3nuTeAbHOCTH o o

IIyOAUIIUCTUYECKUY, NeAOBOH

Hay4uHbI#, 1eAOBOH, NyOAHIIMCTHYECKHUH
AOTHUYHOCTB

(mag xyodoxecmeeHHO20 - (PaAKYyABTATHUBHO)
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TakuMm ob6pa3oM, OKa3bIBaeTCd, UTO XYAOXKECTBEHHBIHM CTUADL SIB-
ASIETCSI TOYKOH IIepecedyeHUs IMOYTU BCEX (PYHKIIMH U CTUAEBBIX YepT.
A ecau e B3GTh €IE U cmuaucmuueckue cpeocmsa u Npuémol OAS
CpaBHEHUS UX YIIOTpPeOAE€HUS B TOM HAM HUHOM CTHAE, TO YTO TOUYEK
IIepeceYyeHnsd pPa3HbIX CTUAEH B XYOOXKECTBEHHOM CTHAE OKaXKeTCd
erlé Ooablne. XymOXKECTBEHHBIH CTHAB IIpeAcTaBAsieT cobolt camomo-
BAEIONIYIO CYIIHOCTH C CAMOCTOSTEABHOH (PYHKIIMEH U C OIIpeneAéH-
HBIMH, TOABKO €My IIPUCYIIHMHU CTHAEBBIMHU 4YepTaMu. Ho oH umeer
TaKXXe€ CTHUAEBBIE YEPThI, KOTOPBbIE MOXKHO HAWTHU U y APYTUX CTHAEH.

CucremMa cTHAel He OCTa€TCd IIOCTOSHHOM, OHa BCE BpeMd pas3BU-
BaeTCd, CTUAU CaMU HaXOLATCd B IIPOLIECCE IIOCTOSHHOI'O B3aUMOLEU-
crBud. CTHpaHHe IpaHEW MEXAy OTAEABHBIMU CTHUAIMHU B aHTAUU-
CKOM 43blK€ HUIAET, HO OYE€Hb MEIAECHHO, PEYEBBIE CTHAU IIPOABALIOT
OonpeneAéHHYI0 YCTOMYUBOCTD, IIPOTHUBATCI HUBEAUPYIOLIEN TEHAECH-
MU OOIIeHAIIMOHAABHOTO 93bIKA.

Bonpocsl

1. Yto Takoe (pyHKIMOHAABHBIH CTHUABb U KAaKOBO €O OTHOLIEHHE K AHU-
TepaTypHOMY S3BIKY?

2. YTo gaBAdeTCS OCHOBOH BBIACACHHUA PA3AHUYHBIX CTUuAell B COBpPEMCEH-
HOM aHTAUHWCKOM S3bIKE?

3. KakoBbl OCHOBHBIE CTHAH U IIOACTHAKN COBPEMEHHOTO aAHTAUMNCKOTO
4d3bIKa, UXXapaKTEPHBIE ocobOeHHOCTHU?

4. KakoBbI 00IIMe M OTAMYUTEABHBIE YePTHl OCHOBHBIX CTHAEH COBpe-
MEHHOT0 aHTAHUMCKoOro ga3bika? [louemy cymiecTByeT IpobaeMa pas3rpaHude-
HUdg (PYHKIIMOHAABHBIX CTHAEH?

IIpakTHYEeCKHE 3alZaHHA

YnpaxHeHue 26. YcTaHOBUTE TUI (PYHKIIMOHAABHOTO CTHAS B KaxKJI0M
U3 OTPBIBKOB M BBIAEAHUTE OTAMYUTEABHBIE YepPThl, YKa3blBaIOINe Ha CIIe-
Hu(UiIecKul xapakTep TOr0O HAHM HHOTO CTHAS.

1. The trees cease to march in rows and grow together more thickly.
These are older trees. The darkness under them is denser and the ground is
steeper. Rocks jut up through the blanket of needles, scabby with lichen; col-
lapsed trunks hold intricate claws across his path. At places where a hole has
been opened up in the roof of evergreen bushes and yellow grass grow in a

~ 126 ~



hasty sweet-smelling tumble, and midges swarm. These patches, some of
them broad enough to catch a bit of the sun slanting down the mountainside,
make the surrounding darkness darker, and in pausing in them Rabbit be-
comes conscious, by its cessation, of a whisper that fills the brown caverns all
around him.

2. Consumer spending up, but morale at 4-month low

WASHINGTON (Reuters) - Worries over high unemployment pushed U.S.
consumer confidence to a four-month low in August, while spending rose
modestly in July, indicating the economy's recovery from recession would be
lethargic.

The Reuters / University of Michigan Surveys of Consumers said on Fri-
day its final index of confidence for August fell to 65.7, the lowest since April,
from 66.0 in July. However, sentiment improved from early this month.

A separate report from the Commerce Department showed consumer
spending edged up 0.2 percent in July, driven by the government's "cash-for-
clunkers" program that fueled demand for autos, after increasing 0.6 percent
in June.

Incomes, however, were flat after a steep 1.1 percent drop in June, un-
derscoring the pressure on households from falling housing prices and rising
unemployment.

"The big driver of the economy is still on the sidelines. The household
sector is worried about the job market and until that shows some significant
improvement, households are going to be pretty restrained," said Bill Hampel,
chief economist at the Credit Union National Association in Washington.

3. After they drank their coffee Mrs. Corleone took one of Kay's hands in
her two brown ones. She said quietly, "Mikey no gonna write you, you no
gonna hear from Mikey. He hide two-three years. May be more, maybe much
more. You go home to your family and find a nice young fellow and get mar-
ried."

Kay took the letter out of her purse. "Will you send this to him?"

The old lady took the letter and patted Kay on the cheek.

"Sure, sure," she said. ."You forget about Mikey, he no the man for you
any more."

4. In most countries, foreign languages have traditionally been taught for
a small number of hours per week, but for several years. Modern thought on
this matter suggests that telescoping language courses bring a number of un-
expected advantages. Thus it seems that a course of 500 hours spread over
five years is much less effective than the same course spread over one year,
while if it were concentrated into six months it might produce outstanding
results. One crucial factor here is the reduction in opportunities for forget-
ting; however, quite apart from the difficulty of making the time in school
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time-tables when some other subject would inevitably have to be reduced,
there is a limit to the intensity of language teaching which individuals can tol-
erate over a protracted period. It is clear that such a limit exists; it is not
known in detail how the limit varies for different individuals, not for different
age-groups, and research into these factors is urgently needed. At any rate, a
larger total number of hours per week and a tendency towards more frequent
teaching periods are the two aspects of intensity which are at present being
tried out in many places, with generally encouraging results.

5. Preparing a business plan

A business plan is essential to the start-up, growth and modification of
any business whether it be a small private farm or a large state farm or an ag-
ricultural processing facility. The business plan specifically defines the busi-
ness. It identifies and clarifies goals and provides the direction for their
achievement.

A well developed plan will serve three primary functions.

First, it will act as a feasibility study. Writing the plan forces the business
owner or director to translate ideas into black and white allowing substantia-
tion and evaluation of the assumptions upon which the plan is based. It helps
to determine the need for, and proper allocation of resources and, by allowing
the owner to look for weak spots and vulnerabilities, helps reduce the risk of
unforeseen complications.

Second, the plan will serve as a management tool. It provides a guide or
implementation and standards against which to evaluate performance.
Properly utilised, it can help alert the owner / manager to potential problems
before they become detrimental, and potential opportunities before they are
missed.

Third, the plan is the tool for obtaining financing for the business.
Whether seeking bank financing, private domestic or foreign investors, gov-
ernment financing or venture capital, a detailed, well-drafted plan is neces-
sary.

6. ..The noble and learned Earl, Lord Jowitt, made a speech of much per-
suasiveness on the second reading raising this point, and today as is natural
and proper, he has again presented with his usual skill, and I am sure with the
greatest sincerity, many of the same considerations. I certainly do not take
the view that the argument in this matter is all on the side. One could not pos-
sibly say that when one considers that there is considerable academic opinion
at the present time in favour of this change, and in view of the fact that there
are other countries under the British Flag where, I understand, there was a
change in the law, to a greater or less degree, in the direction which the noble
and learned Earl so earnestly recommends to the House. But just as [ am very
willing to accept the view that the case for resisting the noble Earl's Amend-
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ment is not overwhelming, so I do not think it reasonable that the view should
be taken that the argument is practically and considerably the other way. The
real truth is that, in framing statuary provisions about the law of defamation,
we have to choose the sensible way between two principles, each of which is
greatly to be admitted but both of which run into some conflict.

7. The Supplier guarantees that the goods are in all respects in accord-
ance with the description, technical conditions and specifications of the order,
that they are free from defects in material, design and workmanship and they
conform to the Supplier's highest standards. Should the goods prove defective
during the period of 12 months from the date of putting the machine, equip-
ment or instruments into operation but not more than 18 months from the
date of shipment, the Supplier undertakes to remedy the defects or to replace
the faulty goods delivering them c.i.f. Baltic or Black Sea port at the Buyer's
option, free of charge, or to refund the value of the goods paid by the Buyer.

8. Optimization - a Basic Viewpoint

One of the hallmarks of the economic theorist's (and the operations re-
searcher's) approach to the analysis of business behavior and business prob-
lems is the concept of optimization. In business practice it is common to see
management's decisions made on the basis of some set of fixed numbers
which are meant to represent the extent of the opportunities open to the firm.
For example, businessmen frequently arrange for market surveys to estimate
how much of their products they will be able to sell in the next year or some
other period in the future. On the basis of such figures, which management
seems to treat as fixed constants (under some such name as "market poten-
tial"), it decides how much raw material to put into inventory, how many
salesmen to hire, etc.

This sort of reasoning is the antithesis of the approach of the economic
theorist and the operations researcher. In their analyses, one starts from the
position that there is no one fixed amount of any commodity which buyers
are prepared to purchase. Rather, sales will depend on price, advertising ex-
penditure, and a host of other variables whose values may be under the busi-
nessman's control. For this reason, the number of salesmen to be hired should
not be based on any fixed estimate of future sales, for the size of the sales
force helps, in turn, to determine the sales volume.

Ynpaxuenue 27. OnpeneanuTe, B KaKOM CTHAE€ MOTYT BCTPETHUTHCH
caenyiomue pparMeHTHl TEKCTOB.

- The process is called photosynthesis.

- The position of war pensioners is said to be kept under close review.

- Seems odd, doesn't it, fellas?

- We are pleased to have received your order.
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HEIE

- The summer sun rising in the east was red.

- Iraq: From Gunboat Diplomacyto Gunpoint Democracy

- Highly esteemed members of the conference!

- As sales rise, that's likely to lead to more jobs in the construction industry.

YupaxuHenue 28. [IpeoOpasyiiTe IpenAoKeHHUS B AHTAUNCKHE Ta3eT-
3arOAOBKH, YYUTHIBAS UX CTHAHCTHYECKHE OCOOEHHOCTH.

A secret nuclear fuel plant has been revealed in Britain.

What President said about the summit conference.

The government discussed the effect of price control.

There has been a significant drugs scandal involving the DJ.

Russian tennis-players are winning the US Open.

Sales of new US homes surged 9.6 percent in July.

Here are the pros and cons of debit cards and credit cards.
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3akKAIOYEHHE

CoBpeMeHHOe O0IIeCTBEHHOE Pa3BUTHE YCHUAHUBAET MNOTPEOHOCTH
AOZIeH B MEXbsSI3bIKOBOM KOMMYHUKAIIUU, U, TAKUM 00pa3oM, Baaze-
HUE HHOCTPAHHBIM S3BLIKOM CTAHOBHTCHA HeEOOXomuMOCTBIO. [aga 3d-
PEeKTUBHOTO OOIIeHUd HYKHBI 3HAaHUS HE TOABKO A€KCHKH U I'paMMa-
THKH HU3y4aeMOTO f3bIKa, HO U YMEHHE HUX aJeKBAaTHOTO HCIOAB30Ba-
HUSI OAS BBIPaKE€HUsS CBOUX MbICAeH. 3amadell CTUAUCTHUKHU Kak pas U
SIBASIETCSI HCCA€I0BATh IIPaBUABHBIHA BBIOOP AEKCHYECKHX, I'paMMa-
THYECKUX U (POHETUYUECKHUX CPEACTB, OAS TOTO YTOOBI 3aUHTEPECO-
BaTbhb CAYILIAKIIET0 AU YUTAIOLIEr0, IAS TOTO YTOOBI OBIAO HE TOABKO
JOCTHUTHYTO TIOHUMAaHHE MpPeIMETHO-AOTHYECKOH uHGoOpMaAUu U
SKCIIPECCHUBHOTO COJEp3KaHUs TEKCTa, HO B CIIOCOOHOCTBL IlepenaThb
CBO€ IIOHMMAaHHE, BII€EYAaTA€HHE U OCOOEHHOCTHU CTHAS Ha APYyTroM
SI3BIKE.

B maunHO# paboTe B AOCTYHOHOH OAS CTYAEHTOB HESI3BIKOBOTO BY-
3a opMme 0600I11IaI0TCSI KAIOYEBBIEe MPOOAEMBI TEOPUH U MNPAKTHKHU
CTUAUCTHUKHU AHTAHUHCKOTO S3bIKA.

ABTOpEI ydyeOHHKA yBEpPEHBI, 4YTO IIPOHUKHOBEHHE B COAEpKa-
TEABHYIO CTOPOHY BBICKA3bIBaHUSI, B CYHIHOCTH SI3BIKOBBIX CPEACTB
IIOMOXKET OYAyIIUM CIIEeIIHaAUCTaM W IepeBoaYuKaM B cdepe mmpodoec-
CHUOHAABHOH KOMMYHHKAIIUH Pa3BUTh HABBIKU YCIIEIIIHOTO OOIIEeHUS,
B3aUMOIEeHCTBUSA U aJAeKBATHOTO IIepeBoaa.
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